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3aBapbueH Wt SR592

1. O6wa nHpopmauma
2.Yactn

3.Ynotpeba

4. MopapbKKa

5. TexHuueckn cneundurkaymm
6.JlereHpa 3a cumBonuTe
7.0po6peHne

O6ua nipopmayms

V13nonsBaHeTo Ha pecnnpaTop cnefBa Aa 6bAe YacT oT nporpama
3a AnxaTenHa sawuTa. 3a cbBeTy BUxKTe EN 529:2005. YKasaHuATa
B Te3U CTaHAAPTMN akLIEHTUPAT BbPXY HAKOW BaXKHU acnekTn Ha
nporpama 3a ycTpoicTBa 3a AnxaTesiHa 3allnTa, HO He 3amecTBaT
ObpXKaBHWTE N MECTHWTE NPaBHY Hapeabu.

AKO He ce UyBCTBaTe CUrypHN OTHOCHO M360pa U rprarta 3a
ToBa 0o6opyABaHe, ce CBbpXeTe CbC CBOA CyrnepBaisbp vm
C TBProBCKMA 0GEKT, OT KOMTO cTe ro 3akynunu. Cbluo Taka
MOXeTe fia ce CBbPKeTe C OTAENA 3a TEXHUYECKO 06C/yKBaHe B
Sundstrom Safety AB.

1.1 OnucaHume Ha cuctemarta

3aBapbyHUAT WWT SR 592 Ha Sundstrom 3aeAHO C BEHTUNATOPHUA
6nok SR 500/SR 700 1 opobpeHute GpuUATPM ca BKIIOYEHN B
CrCTemMaTa OT YCTPOCTBA 3a AMXaTesHa 3aL1Ta C BEHTUNATOP Ha
Sundstrém, otroBapsawa Ha EN 12941:1998 (¢wr. 1). AuxaTenHuat
MapKyy TpsAbBa fa ce CBbpxe KbM obopyaBaHUA ¢ GuUnTpu
BeHTUNaTopeH 6110K. [eHepypaHOTO B MOAY/a 3a FaBa HansraHe
Hag atMochepHOTO MPefoTBPATABA BAM3AHETO Ha YacTULW 1
LPYrvi 3aMbpCUTENM B AXaTeNHaTa 30Ha.

1.2 MpunoxeHuna

Ob6opyaBaHeTO MOXe Aa Ce M3MoN3Ba KaTo anTepHaTuBeH

BAPUWaHT Ha pecnupaTopu ¢ GUIATPU BbB BCUYKM CUTyaLuu, B

KOUTO ce NpenopbyBaT TakvBa. ToBa € 0CO6EHO NPUIOKMMO 3a

¢dr3nyeckn HaToBapBalLa paboTa 1nv TakaBa B Tonia Cpeaa nnm

C rofifAimMa NPOABIKUTENHOCT. 3aBaPbUYHUAT WUT B KOMOMHaLUA

C BEHTWNATOP € NpeAHasHauyeH CreumanHo 3a 3aluTa cpeLy

BPeAHU ra3oBe, pagvauus v NPbCKU MO BPeMe Ha 3aBapsBaHe,

pA3aHe ¢ NnambK, WnadaHe n Nogo6HU paboTu.

KoraTto nsbupate mogyna 3a rnasa, TpAbBa fja B3emeTe npeasuz

HAKOM OT criegHuTe GpakTopu:

« Tunose 3ambpcutenn

«  KoHueHTpayun

+  VHTeH3MBHOCT Ha paboTaTta

+ WM3nckBaHMA 3a 3aWwmMTa B AOMbJHEHWE Ha YCTPOIICTBO 3a
[MxaTesnHa 3alyuTa.

AHanM3bT Ha p1cka TpAGBa Aa Ce U3BBPLUBA OT IMLIE, KOETO Ma

noaxofALo obyyeHne 1 onuT B 0b6nacTTa.

1.3 MpepynpexaeHna/orpaHnyeHna
O6preTe BHMMaHMeE, Ye MOXKe fia Ma PasnymA B HaUMOHanHUTe
pa3snopen6y 3a ynotpeba 3a 06opyaBaHe 3a ArixaTesiHa 3aluTa.

He n3nonsBaiite ToBa 060pyaBaHe B cpeam:

+  KOMTO NPeAcTaBNABaT HeNocpeCTBEHa OMACHOCT 3a XMNBOTa
1 34paBeTo.

+ B KOMTO OKOJTHVAT Bb3[lyX € 060raTeH C KNCNopog Unv HAMa
HOPMa’HO KICIOPOAHO CbAbPXKaHME.

+ CHeu3BeCTHU 3aMbpcuTenu.

He n3nonssaiite obopyasaHeToO:
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+ AKoBeHTVNaTopbT He paboTu. Mpu Tasn n3BbHPeaAHa CUTyauma
obopyaBaHeTo HAMa Aa ocurypsasa 3awmta. OcseH ToBa UMa
PUCK OT 6bP30 HaTPyNBaHe Ha BbINePOAeH AMOKCU B Moayna
3a rnaBata, KoeTo 61 0BeNO 10 HeJOCTUT Ha K1CIopos,.

+ 6e3 pa e rapaHTMPaHO NNLEBOTO YMNbTHEHWE Ha Moayna
3a rnaBa KbMm nuvueto. JIMLeBOTO yniabTHeHUe TpAbsa Aa
npunenHe NILTHO KbMJINLIETO, 3@ fa Ce Cb3/afie HanAraHeTo,
Heob6XOAMMO 3a yCTaHOBABaHE Ha NMPaBUIHUA KOepULMEHT
Ha 3awuTa. ToBa MOXe fa 6bAe TPyAHO 3a NOCTUraHe, ako
notpebutenat uma 6paga unu 6akeHbapau.

+  aKo 3aBapbUHMAT GUNTHP e noBpefeH. CMeHeTe 3aBapbUHUA
$uUNTHP He3abaBHO, aKo 3abenexuTe Ye ce e MOBPEANI.

« 6e3 fa nposepuTe Aanu 3aBapbuyHUAT GUATBP UMa
nopaxoaAwmA 3a paboTaTa BU HOMep No cKana.

+ AKO 3aBapbUHMAT WNT e 060pyABaH C BU3bOP OT YCUNEHO
MVHePasHO CTbKI10, 3aluMTHa newa (apTukyn 8 B 2.2 Akcecoapu/
pesepsHU Yacmu) TpsAbBa [a ce MOHTMpa OT BbTpeluHaTa
CTpaHa Ha BU3bopa OT YCUIIEHO MUHEPASTHO CTHKIIO.

KoraTo MapK1pOBKUTe BbPXY BU3bOpa U pamMKaTa Ha BU3bopa ce
pasnuyaBa, BaXKn Mo-HUCKOTO.

MpekpaTeTe He3abaBHO paboTaTa:

+  aKOo Hammpare, Ye AVLIAHETO e TPYAHO.

+ aKo M3NuTBaTe 3amaliBaHe, rafleHe WAW APYryi ocesaemu
dursnueckmn edpekTu.

+ aKo ycellaTe MApKU3Ma UK BKYC Ha 3aMbpCuTENn.

O6bpHeTe BHUMaHMe, ye:

+ obopynBaHeTo He e 0f06peHO 3a ynoTpeba B €KCMN03MBHA
atmocdepa.

+ aKOo NoTPebUTEeNAT e N3NoXeH Ha paboTa ¢ MHOro roasAmMa
MHTEH3UBHOCT, B YCTPOMNCTBOTO MOXe Aa HaCcTbMu
oTpULaTeNHO HanAraHe Mo Bpeme Ha BAMLWIBaHe, KOETO
MOXe [la BKJIOYBa PUCK OT MPOoryckaHe Ha 3aMbpcuTenn B
Mopyna 3a rnasa.

+ obopyaBaHeTo MOXe Aa Hamanu KoeduureHTa Ha 3aluTa,
aKo ce U3Mnon3Ba B Cpeau, B KOUTO ce HabnlofjaBaT BeTpoBe
C BMCOKa CKOPOCT.

+ obopynBaHeTo HMKora He TpAGBa Aa ce BAWra UM npeHaca
3a AnXaTenHUA MapKyu.

+ MaTepuanuTe, KOWTO MPaBAT KOHTAKT C KoxaTa Ha
notpe6uTtens, Moxe Aa NPeAN3BMKAT anepruyHmn peakuyum,
aKo MOTPEBUTENAT € UyBCTBUTENEH.

+ MOBpefeHuTe NN HaJPacKaHu 3alWUTHY Newwy Tpsabea fa ce
NoAMeHAT He3abaBHO.

+ B 3aBapbyHUA LWUT BMHAru TpAbBa fa MMa MOCTaBEHU
3aLUMTHU NeLW B AOMbIHEHNE KbM 3aBapbUHMA GUATBHP.

+ MpaBwnaTa3anpoTrBONoXapHa 6e30NacHOCT BUHarn TpsAbsa
fla ce cbbnioaasar.

VimaiiTe Npeasua, Ye ANXaTENHWUAT MapKyy MOXe Aa Hanpasu

npriMKa U fja ce 3aKauu OT HeLLo, HaMMPaLLO ce OKOJO Bac.

2.1 NpoBepkKa npu gocTraBKaTa
I'IposepeTe Aann oGopynBaHeTo € MbSIHO B CbOTBETCTBUE C
OMakoBbYHUA CMNCDHK, KAKTO 1 Ye He e NoBpeaeHOo.

OnaKoBbYEH CNUCHK

Qur. 3

1. 3aBapbueH Wut

2. [lnxateneH mapKky4

3. WHcTpyKumn 3a noTpebutens
4. MoumncTBalla Kbpruyka



2.2 Akcecoapu/PesepBHM YacTn

Qur. 4.
ApTukyn Mopbuka N2
1. 3aBapbyeH wut H06-4412
2. [nxateneH mapky4 R06-4401
3. O-npbCTeH KbM JMxaTeNieH MapKyy,

cpeLly BeHTUNaToOpHMA 610K R06-0202

O-npbCTeH KbM AnxaTeneH MapKyy, cpeuly wuta R06-4402

4. JnuyeBo ynnbTHeHne R06-4404
5. Cbpys3arnasa R06-4403
6. JleHTa 3a yeno, KOMMAEKT oT 5 6pos R06-4405
7. JleHTa 3aypobcto R06-4510
8. 3aBapbueH ¢unTbp, 3aTbMHEHMe N28, SR 59008 T06-4001

3aBapbueH ounTbp, 3aTbMHEHMe N29, SR 59009  T06-4002

3aBapbueH ¢unTbp, 3aTbMHEHMe N210, SR 59010 T06-4003
3aBapbueH ounTbp, 3aTbMHeHre N211, SR 59011  T06-4004
3aBapbueH ¢unTbp, 3aTbMHeHMe N212, SR 59012 T06-4005
3aBapbyeH ¢punTbp, 3aTbMHeHMe N213, SR 59013  T06-4006

3aBapbueH Gpuntbp, EN 3/10, SR 59005 T06-4007

3aBapbyeH ¢untbp, EN 3/11, SR 59006 T06-4008

3aBapbyeH Guntbp, EN 4/5-13 R06-4508

3aBapbyeH unTbp, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. 3awwuTHa newa R06-4008
10. BbTpelHa 3awnTHa newa 3a

aBTOMaTUYHa newa R06-4009

BbTpeluHa 3awmTHa newa 3a R06-4508 R06-4509

BbTpeluHa 3alwmTHa Nnelya 3a newa oT ycuneHo

MVHEepasnHo CTbKIO R06-4008
11. Kopurupauwa newga, gnontsbp 1,0, SR 59014 T06-4010
Kopurupaua newa, gnontup 1,5, SR 59015 T06-4011
Kopurupaua newa, gnontbp 2,0, SR 59016 T06-4012
Kopurupaua newa, gnontup 2,5, SR 59017 T06-4013
12. [bpKay Ha 3aBapbyeH GunTbp R06-4306
13. BuHT R06-4305
14. MpepnasHa Kauynka T06-4014

15. MouwncTBawwm Kbpnuykm SR 5226, KyTua ot 50 6p. H09-0401

3.YnoTtpeba

3.1 MoHTax

BuXTe CbWoO Taka WHCTPyKuuuWTe 3a noTpebuTensa 3a
BeHTUnaTopeH 6510k SR 500/SR 700.

3aBapbyeH ¢pUNTHP
CnoxeTe 3aBapbyeH GUNTHP. Buxkte paspen 4.4.2 CmAHA Ha
3a6apvYHUA PUIMBP.

[nxateneH mapkyu
CBbpXKETE AUXATENHNA MapKyy CbriacHo ¢ur. 5.

3.2 CnaraHe

O6bpHeTe BHUMaHUe, ye obopyasaHeTo TpAGBa BMUHarM Aa uma
cHabaABaHe C Bb3ayX, NPean Aa ce CNoXu. Buxre nHCTpyKuumte
3a notpebutens 3a BeHTUNaTopeH 6110k SR 500/SR 700.

+ BpurHete BM3bopa U v cnoxeTe 3aBapbUHUA WNT. Dur. 6.
+ AKo e Heob6X0AMMO, perynupaiite copyaTa 3a rnasa, BUXTe
dur. 7.

PerynvlpaHe Ha BUCOYuHaTa.
A — KONKO BMCOKO 3acTaBa 3aBapbyHUAT WNT Ha rnaBaTa.

PerynupaHe Ha brbna Mexay wuta n c6pysTa 3a rnasa.
B - brb/ibT Cpely WwuTa.

PerynupaHe Ha NpOCTPaHCTBOTO MEXAY LWUTa 1 copyATa
3arnasa.
C - NPOCTPaHCTBOTO KbM LyUTa.

PerynupaHe Ha WwnpuHaTta Ha c6pysTa 3a rnaBa.
D - perynupaHe Ha WwiprHaTa Ha cbpysTa 3a rnasa.

« CBaneTe mofyna Ha BM3bOpa, KaTo [pbrHeTe ANLEBOTO
ynnbTHeHWe Hagony nog 6paauukata cu. Our. 8.

+ MMocTaBeTe MpbCT mMexay 6paguykata cu W NMLEBOTO
YMIBTHEHME 1 NpeKapaiiTe NpbCcTa Npes LuAnata KOHTakTHa
MOBBPXHOCT Ha SIMLEBOTO YMIbTHEHME, 33 ia NpoBepuTe
nanv To npunensa gob6pe v ygobHo KbMm nuueTo, éur. 9.
PerynupaiiTe yao6CTBOTO Ha JIMLEBOTO YMAbTHEHME C
BpbBUMLaTa, dur. 10.

Ywute morat Aa 6bAAT NOCTaBEHN KAaKTO OT BbTPELLHATa,
Taka 1 OT BbHLIHATa CTpaHa Ha NMLEeBOTO YNIbTHEHNeE 3a
onTumaneH Kompopr.

+ TpoBepeTe 1 perynuparite Taka, 4e AMXaTeNHUAT MapKyy Aa
BbPBY N0 rbpba B 11 Aa He e ycyKaH. dur. 11.

3.3 CBansiHe

He ceansaiTte o6opy;:|,BaHeTo, AOKaTo He Ce oTAaNneynTe AoCTaTbyHO
OT onacHaTa obnacr.

BuxkTe CbLLO TaKa NHCTPYKUUNTe 3a I'IOTpeﬁl/ITenﬂ 3a BeHTUNNATOpPeH
610K SR 500/SR 700.

4. MopppbxKKa

JInueTo, KOETO e OTFOBOPHO 3a MOYKNCTBAHETO U NOAJAPBXKKATA
Ha o6opyaBaHeTo, TpA6GBa Aa e NPEMUHANO MOAXOAALOTO
obyyeHune 1 fa 6bae fobpe 3ano3HaTo C TakbB TUM paboTa.

4.1 NMouncrBaHe

MouncTBawmte Kbpnuukm SR 5226 Ha Sundstrom ce
npenopbyBaT 3a exefHeBHa rpuKa.

AKo 060py/ABaHeTO € No-CUMHO 3aMbPCEHO, NIeHTaTa 3a Yeno
MOXe Aia ce n3nepe C MeK carnyHeH pasTBop.

AKO e Heo6XOAMMO, HanpbCKaliTe 3aBapbYHNA WKT C Pa3TBOP
Ha 70% eTaHON UV N30MPOMNAHON 3a Ae3HbeKLNA.

BbpLieTe nnacTMacoBuTe 3aLUMUTHM NeLLM BHUMATESTHO, 3aL0TO
Te Ca YyBCTBUTE/IHN KbM HafipacKBaHe.

ABTOMaTMUYHUTE 3aBapbUHK GUATPU Ca MHOTFO YYBCTBUTENHU
KbM BRara.

M3non3ganTe camo cyxa Kbpna 3a nonvpaxe.

3ABEJIEXKKA! Hukora He nsnonspaite pastBopuTenu 3a
noyncTBaHe.

4.2 CbxpaHeHune

CJ'IE,E[ noyncTBaHe CbXxpaHeTe o6opy,q3aHeTo Ha CyXO 1 4ncTto
MACTO MpW CTailHa Temnepatypa. /36areaiTe n3naraHeto my
Ha JUpPeKTHa CJTbHYeBa CBeT/INHa.

4.3 I'paduk 3a noagpbHKKa

I'IpenopquTenHM MUHUMaNHN U3NCKBaHUA 3a NOAAPDBXHU
neﬂHocrm, 3a Ja CTe CUrypHu, ye o6opynBaHeTo BUHarm we
61>ne B 13MN0/13BaeMoO CbCTOAHME.

Mpean Cnen ExxerogHo
ynotpe6a ynotpe6a
BusyanHa nHcnekumna . . .

CmsaAHa Ha O-npbcTeHa
3a AuUXxaTenHuA MapKyy

4.4 MoamAHa Ha YacTu

BuHaru v3nonssante opurvHanHy Yact Ha Sundstrom. He
MoandrumpaiiTe obopyaBaHeTo. M3non3saHeTo Ha YacTuh, KOUTO
He ca opurMHanHu, unn moanduLMpaHeTo Ha obopynaBaHeTO



MOXe fla HamManu 3aluTHaTa GyHKLMA 1 Aa U3NO0XKM Ha PUCK
0f06PEHNATa, NONyUYeH) OT NPOAYKTa.

4.4.1 CMAHa Ha BbHIUHATa 3alyMTHA Newa

+ Pa3xnabeTe BMHTa B AbprKaya 3a 3aBapbUHuA dpuntbp. dur. 12.

+  OcBobopfeTe N NpeMaxHeTe fibpiKaya 3a 3aBapbUHNA GUATbP.
Qur. 13.

- OcBobofeTe  nNpemaxHeTe BbHIIHATA 3alMTHA Newwa.
Qur. 14, 15.

«  CnoxeTe HoBaTa BbHLWHA 3awWunTHa newa. dur. 16, 17.

«  CnoxeTe gbpxaua. Our. 13.

+ 3aterHete BuHTa. Qur. 18.

4.4.2 CMsiHa Ha 3aBapbyHUA UNTHP

+ Pa3xnabeTe BMHTa B AbpKaya 3a 3aBapbuHua dpuntbp. dur. 12.

+ OcBobopeTe AbpKaya 3a 3aBapbyHMA GuUnTbHP. Our. 13.

+ OcBobopeTe 1 npemaxHeTe 3aBapbyHua GunTbp. Our. 19.

+ OcBobopeTe N NpemaxHeTe BCAKa BbTPeLlHa 3alj1THa felua.
Qur. 20.

+ MocTaBeTe BCAKa BbTPELLHA 3alL4MTHa flelya OT BbTpeLuHaTa
CTpaHa Ha HoBUA 3aBapbyeH punTbp. Our. 21.

+ CnoxeTe HOBUA 3aBapbyeH ¢punTbp. Our. 22.

« CnoxeTe gbpxaua. Our. 13.

+ 3aterHete BuHTa. Qur. 18.

4.4.3 CMAHa Ha BbTpellHaTa 3alMTHa newa

+ Pa3xnabete BMHTa B AbpXaya 3a 3aBapbyHuA GUATHP.
Qur. 12.

+ OcBobopeTe AbpKaya 3a 3aBapbyuHUa dpuntbp. Our. 13.

+  OcBobopaeTe N NpemaxHeTe 3aBapbyHua puntbp. Our. 19.

+ OcBobopeTe 1 NpemaxHeTe BbTpeLlHaTa 3almTHa neta. dur. 20.

+ [MocTaBeTe HOBaTa BbTpeLLHa 3alUMTHa leLya OT BbTpeluHaTa
CTpaHa Ha 3aBapbyHua dpunTbp. Our. 21.

« Cnoxete 3aBapbyHua ¢puntop. Our. 22.

« CnoxeTe gbpxaua. Our. 13.

+ 3arerHete BuHTa. Our. 18.

4.4.4 CmaHa Ha Kopurvpaujara newa

« OcBobopeTe 1 NpemaxHeTe Kopurupaliara newa. dur. 23.

« [ocTaBeTe HOBaTa Kopurnpauanewja ot BbTpellHaTa CTpaHa
Ha 3aBapbyHua Guntbp. Our. 24.

4.4.5 3a pa cmeHUTe abcopbupauyaTa neHTa
« CBanerte neHtarta 3a yeno. Qur. 25.
« CnoxeTe neHTaTa 3a Yeno KbM copynaTa 3a rnasa. Our. 26 - 29.

4.4.6 3a pa cMeHNTe peMmbLUTe 3a FnaBa

+ [lpemaxHeTe cOpyATa 3a rnaBa OT 3aBapbYHMUA WWT, KaTO
ocBoboguTe Aete dukcupalym Touku. dur. 30.

« CnoxeTte HoBaeHTa 3a yeno, BuxXTe 4.4.5CmaHa HaneHmama
3a 4erso.

. 3aerneTe ABeTe ¢I/IKCI/IpaLLU/I TOYKN Ha C6pyﬂTa 3a rnasa.
Qur. 31.

. YBepeTe ce, Yye CﬁpyﬂTa 3a rJlaBa e 3aKJ/jloyeHa BbHB
(I)VIKCVIpaLLWITe TOYKN Ha 3aBapbyHUA WNT.

. Perynmpal?ﬁe c6pyﬂ'ra 3a rnasa CbrnacHO MHCTPyKUnnTe B
paspen 3.2 Cnazare.

4.4.7 CMmAHa Ha NMLEBOTO YNIbTHEHNEe

+ OcBob6opeTe Bb3AyLLHMA KaHan oT copyATa 3a rnasa. Our. 32.

+ OTcTpaHeTe NNLEBOTO YMTbTHEHME.

+ [locTaBeTe HOBOTONINLIEBO YTITBTHEHVE. MOHTUpaliTe nMLeBOTO
YNIbTHEHVe BbPXY Bb3AyLHNUA KaHan. dur. 33, 34.

+ [lpuTUCHeTe NMLEBOTO YNAbTHEHWE HABCAKbAE OKOJO
3aBapbyHMA WmT. Our. 35 - 36.

+ [pukayete cbefuHUTENHA KNamna Haj CbeAVWHEHNETO Ha
NnLeBOTO ynnbTHeHue. Qur. 37.

« [puKayeTe Bb3[YyLWHUA KaHan KbM cOpyaTa 3a rnasa. Our. 38.

5. TexHnuyeckm cneynpuKkaymn

Terno
Ternoto e npubnusutenHo 790 g.

3aBapbueH ¢punTbp
Pa3zmep 110 x 90 mm. 3aTbmHeHue EN 8 go EN 13.

3aBapbyeH GpUNTHP, aBTOMaTUYEH
Pa3zmep 110 x 90 mm. 3atbmHeHune EN 3/10, EN 3/11 nEN 4/5 - 13.
3axpaHBaHe upes conapHa KeTka.

3awuTHa newa, BbHWHa, PC
Pa3mep 110 x 90 mm.

Kopurupaiya newa
Pasmep: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 n 2,5 guontbpa.

TemnepaTtypeH AnanasoH

- Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: ot -20 go +40°C npwu
OTHOCKTENHA BRaxXHocCT nog 90%.

- TemnepaTypa npu ekcnnoatauua: ot -10 go +55°C npu
OTHOCUTENHA BNaxXHocCT nog 90%.

FfopHOCT Npu cbxpaHeHne
O6opyfBaHETO Ma FOAHOCT NMPU CbXPaHeHVe OT 5 FroAUHY,
CYMTaHO OT laTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

6.JlereHpa 3a cumBonute

BuxxTe uHCTpyKuuuTe 3a
notpe6utens

YKasaTenu 3a fata, roguHa 1
mecel,

CE opobpeHue ot INSPEC
International B.V.

OTHOCMTENHA BNAXKHOCT

<XX%| RH

H7 +xx°c TemnepartypeH guanasox
XX°C]

7.0po6peHne

+ SR 592 B KOMOVHaLMA ¢ BeHTMNaTopeH 6110k SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, knac TH3.

« SR592:EN 175 po knac -F.
-F = mexaHuyHa cuna - 3alMTa OT HUCKOEHeprveH yaap.

Busbop
Bu3bopbT e TecTBaH B cboTBeTCTBME C EN 166:1995.
MapkupaHo: AR 1 F

Pamka Ha Bu3bopa
Pamkata Ha B3bopa e TecTBaHa B cboTBeTcTBME € EN 166:1995.
MapkupaHo: AR EN 166 F

AR: Mpoussoguten
1: onTnyeH Knac
F: HUCKoeHeprueH yaap

Tunoso ofo6peHue cnopep PernamenTa 3a JIMNC (EC) 2016/425
e n3jafeHo oT HoTuduumpaH opraH 2849. 3a agpeca BUXTe
obpaTHaTa CTpaHa Ha UHCTPYKLUMUTE 3a noTpebuTens.

[leknapauymata 3a cboTBeTcTBME Ha EC e HannyHa Ha www.
srsafety.com
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Svareésky &tit SR592

1. VSeobecné informace
2. Dily

3. Pouziti

4. Udrzba

5. Technické udaje

6. Legenda k symboliim
7. Schvaleni

1. Vseobecné informace

Pouziti respiratoru musi byt vzdy soucasti programu ochrany
dychacich organl. Informace naleznete v normé CSN
EN 529:2005. Informace obsazené v této normé zdlraziuj
dulezité aspekty programu ochrany dychacich organd, nenah-
razuji vSak narodni &i mistni predpisy.

Pokud si nejste jisti vybérem a péci o vybaveni, obratte se
na svého nadfizeného nebo kontaktujte prodejce. Mzete
také kontaktovat technické oddéleni spolecnosti Sundstréom
Safety AB.

1.1 Popis systému

SvareCsky stit Sundstrdm SR 592 spolu s filtroventilacni
jednotkou SR 500/SR 700 a schvalenymi filtry jsou zahrnuty
mezi systémy Sundstrom s ochrannymi prostredky dychacich
organd s pomocnou ventilaci v souladu s normou CSN
EN 12941:1998 (obr. 1). Dychaci hadice musi byt pfipojena
k ventilatorové jednotce osazené filtry. Pretlak generovany
v ochrané hlavy brani priniku jemnych ¢astic a jinych
znedistujicich latek z okolniho prostredi do dychaci zény.

1.2 Pouziti

Vlybaveni Ize pouZit jako alternativu k filtracnim respiratordm

ve vSech situacich, ve kterych je doporuceno jejich pouziti.

To plati zejména pro fyzicky naro¢nou ¢i dlouhodobou préaci

nebo praci v teple. Svare¢sky stit v kombinaci s ventilatorem

je specialné uréen k ochrané proti zdravi $kodlivym plyndm,

radiaci a odstfikovani pfi svafovani, fezani plamenem, brouseni

a podobné préaci.

Pri vybéru ochrany hlavy je tfeba vzit v potaz nékteré z

nasleduiicich faktor(:

¢ Druhy znegistujicich latek

e Koncentrace

® Intenzita prace

e Nadstandardni pozadavky na ochranu k vybaveni na
ochranu dychacich organ0.

Analyza rizik by méla byt provedena osobou s odpovidajicim

Skolenim a s odpovidajicimi zkusenostmi.

1.3 Varovani/Omezeni
V pfislugnych predpisech pro pouZiti ochrannych prostiedk
dychacich organt se mohou vyskytovat narodni rozdily.

Vybaveni nepouzivejte:

e V prostiedi bezprostfedné ohrozuijicim Zivot a zdravi (IDLH).

e Pokud je v okolnim vzduchu nadbytek kysliku nebo v ném
neni normalini obsah kysliku.

e Pokud se jedna o neznamé znecistuijici latky.

Vybaveni nepouzivejte:

e Pokud je ventilator vypnuty. V takovéto nestandardni situaci
vybaveni neposkytuje Zadnou ochranu. Navic se zde vyskytuje
riziko rychlého nahromadéni oxidu uhli¢itého v ochrané hlavy,
coz nasledné vede k nedostatku kysliku.

e Neni-li zajistén tésny kontakt obli¢ejového tésnéni ochrany
hlavy s oblicejem. Oblicejové tésnéni musi byt v tésném
kontaktu s obli¢ejem, aby vznikl dostatecny tlak pro zajisténi
spravného ochranného faktoru. Pokud uZivatel nosi bradku
nebo kotlety, mdze byt jeho zajisténi obtizné.

e Pokud je filtr pro svarovani poskozeny. Pokud je filtr pro
svarovani poskozeny, ihned ho vymeénte.

® Aniz byste zkontrolovali, Ze ma filtr pro svafovani spravny

stupen zabarveni odpovidajici vasf praci.

Pokud je filtr pro svafovani vybaven skly z tvrzeného skla, méla

by byt na jejich vnitfni strané osazena ochranna skla (polozka

8 v &asti 2.2 Prislusenstvi / Nahradni dily).

Pokud se oznaceni zorniku a réamu zorniku lisf, plati nizsi
klasifikace.

OkamZzité zastavte praci:

o Jestlize zjistite, Ze se vam obtizné dycha.

e P zavratich, nuceni ke zvraceni nebo jinych znatelnych
fyzickych obtizich.

e Jestlize citite, cichem nebo v Ustech, znecistujici latky.

Poznamky:

e Vybaveni nema schvaleni pro pouziti ve vybusném prostredi.
e Pokud je uZivatel vystaven vysoké pracovni zatézi, mdze v
ochrané hlavy pfi nadechu vzniknout podtlak, pfi kterém
mUze dojit k netésnostem.

Pokud je vybaveni pouzivano v prostiedi se silnym vétrem,
muze byt ochranny faktor snizen.

Vybaveni se nesmi nikdy zvedat nebo nosit za dychaci hadici.
Materiély prichazejici do styku s pokozkou uzivatele mohou
vyvolat alergické reakce, jestlize je na né uzivatel citlivy.

e Poskozend nebo poskrabana ochranna skla musi byt
okamzité vyménéna.

Svarecsky $tit musi byt vzdy spolu s filtrem pro svarovani
vybaven také ochrannymi skly.

* Vzdy je nutné dodrzovat pozarni bezpecnostni predpisy.
Uvédomte si, Ze dychaci hadice se mdze zauzlit a zachytit o
nejaky predmeét ve vasi blizkosti.

2. Dily

2.1 Kontrola p¥i dodani

Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je vybaveni kompletni
a neposkozené.

Balici list

Obr. 3

1. Svarecsky stit

2. Dychacfi hadice

3. Navod k pouziti

4. Cisticf hadfik

2.2 Prislusenstvi / Nahradni dily

Obr. 4
Polozka Obj. ¢.
1. SvéreCsky stit H06-4412
2. Dychaci hadice R06-4401
3. O-krouzek pro dychaci hadici, proti
filtroventilacni jednotce R06-0202
O-krouzek pro dychaci hadici, proti §titu R06-4402
4. Oblicejové tésnéni R06-4404



5. Nahlavni popruhy R06-4403
6. Celenka, sada 5 ks R06-4405
7. Pohodlny pasek R06-4510
8. Filtr pro svarovani, stupen zabarveni ¢. 8,

SR 59008 T06-4001

Filtr pro svarovani, stupen zabarveni ¢. 9,

SR 59009 T06-4002

Filtr pro svarovani, stupen zabarveni ¢. 10,

SR 59010 T06-4003

Filtr pro svarovani, stupen zabarveni ¢. 11,

SR 59011 T06-4004

Filtr pro svarovani, stupen zabarveni €. 12,

SR 59012 T06-4005

Filtr pro svarovani, stupen zabarveni €. 13,

SR 59013 T06-4006

Filtr pro svarovani, EN 3/10, SR 59005 T06-4007

Filtr pro svafovani, EN 3/11, SR 59006 T06-4008

Filtr pro svarovani, EN 4/5-13 R06-4508

Filtr pro svarovani, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Ochranna skla R06-4008
10. Vnitfni ochranna skla pro skla s

automatickym zabarvovanim R06-4009

Vnitfni ochranna skla pro R06-4508 R06-4509

Vnitfini ochranna skla pro skla z tvrzeného skla R06-4008

11. Dioptrické sklo, 1,0 dioptrie, SR 59014 T06-4010
Dioptrické sklo, 1,5 dioptrie, SR 59015 T06-4011
Dioptrickeé sklo, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
Dioptricke sklo, 2,5 dioptrie, SR 59017 T06-4013

12. Drz&k filtru pro svarovani R06-4306

13. Sroub R06-4305

14. Ochranna kukla T06-4014

15. Cistici hadfiky SR 5226, sada 50 ks H09-0401

3.1 Instalace

Podivejte se rovnéz do navodu k pouziti pro filtroventiladni
jednotku SR 500/SR 700.

Filtr pro svarovani
Nasadte filtr pro svarovani. Viz ¢ast 4.4.2 Vyména filtru pro
svarovani.

Dychaci hadice
Pripojte dychaci hadici podle obr. 5.

3.2 Nasazeni

Uvédomte si, Zze do vybaveni musi byt pfed nasazenim privadén
vzduch. Podivejte se do ndvodu k pouziti pro filtroventilaéni
jednotku SR 500/SR 700.

e Zdvihnéte zornik a nasadte svarec¢sky stit. Obr. 6.
e V pfipadé potfeby nastavte nahlavni popruhy - viz obr. 7.

Nastaveni vysky.
A - jak vysoko je svarec¢sky Stit posazeny na hlave.

Nastaveni uhlu mezi $titem a nahlavnimi popruhy.
B - Uhel proti titu.

Nastaveni prostoru mezi Stitem a nahlavnimi popruhy.
C - prostor ke stitu.

Nastaveni $ifky nahlavnich popruhd.
D - nastaveni $itky nahlavnich popruhd.

e Spustte zornik stazenim obli¢ejového t&snéni doll pod
bradu. Obr. 8.

e Zasurnte mezi bradu a obliCejové tésnéni prst, prejedte
jim podél kontaktniho povrchu tésnéni po celé délce a
ujistéte se, Ze dobre a pohodiné priléha k obliceji (obr. 9).
Nastavte obli¢ejové tésnéni pomoci zdrhovaci $idrky tak,
aby pohodiné sedélo — obr. 10.

K dosazeni optimalniho komfortu Ize uSi umistit do
obli¢ejového tésnéni nebo na jeho vnéjsi stranu.
Zkontrolujte dychaci hadici a nastavte ji tak, aby byla
vedena po vasich zadech a nebyla prekroucena. Obr. 11.

3.3 Sejmuti

Nesnimejte vybaveni, dokud zaru¢ené neopustite nebezpecny
prostor.

Podivejte se rovnéz do navodu k pouziti pro filtroventilacni
jednotku SR 500/SR 700.

4. Udrzba

Pracovnici odpovédni za ¢isténi a Gdrzbu tohoto vybaveni
musi byt adekvatné proskoleni a dobrfe sezndmeni s timto
druhem préace.

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci doporucujeme Eistici hadfiky Sundstrom
SR 5226.

Pokud je vybaveni silné znecisténé, Celenku je mozné vyprat
v mydlovém roztoku.

V pripadé potieby postiikejte stit za Ucelem dezinfekce 70%
roztokem etanolu nebo isopropanolu.

Plastova ochranna skla otirejte opatrné, protoze jsou

citliva na poskrabani.

Automatické svareci filtry jsou velmi citlivé na vihkost.
Pouzivejte pouze suchy hadfik na lesténi.

POZNAMKA: K ¢isténi nikdy nepouzivejte rozpoustédia.

4.2 Skladovani
Po vygisténi vybaveni uchovavejte na suchém a Cistém misté
pri pokojové teploté. Chrante pred primym slune¢nim svétlem.
4.3 Plan udrzby
Nize uvedeny plan ukazuje minimalni poZzadavky na postupy

udrzby, které zajisti, Ze bude vybaveni vzdy v pouZitelném
stavu.

Kazdoro¢né

Pred pouzitim Po pouziti

Vizualni kontrola . . .

Vyména O-krouzku
pro dychaci hadici

4.4 Vyména dilh

Vzdy pouZivejte pouze originélni dily Sundstrdm. Na vybaveni
neprovadéjte Upravy. Pouziti neorigindlnich dilt nebo Upravy
vybaveni mohou sniZit i¢innost ochrannych funkci a zneplatnit
schvaleni vydana pro tento vyrobek.

4.4.1 Vyména vnéjsich ochrannych skel

e Povolte Sroub v drzéaku filtru pro svarovani. Obr. 12.
Uvolnéte drzak filtru pro svafovani a vyjméte ho. Obr. 13.
Uvolnéte a vyjméte vnéjsi ochranna skla. Obr. 14, 15.
Nasadte nova vnéjsi ochranna skla. Obr. 16, 17.
Nasadte drzak. Obr. 13.

Dotéahnéte Sroub. Obr. 18.

4.4.2 Vyména filtru pro svarovani
e Povolte Sroub v drzéku filtru pro svarovani. Obr. 12.
e Uvolnéte drzak filtru pro svarovani. Obr. 13.



Uvolnéte filtr pro svafovani a vyjméte ho. Obr. 19.
Uvolnéte a vyjméte vnitini ochranna skla. Obr. 20.
Umistéte na vnitfni stranu nového filtru pro svarovani
veskera vnitfni ochranna skla, ktera chcete pouzit. Obr. 21.
Nasadte novy filtr pro svarovani. Obr. 22.

Nasadte drzak. Obr. 13.

Dotéahnéte Sroub. Obr. 18.

4.4.3 Vyména vnitinich ochrannych skel

Povolte Sroub v drzéku filtru pro svarovani. Obr. 12.
Uvolnéte drzak filtru pro svarovani. Obr. 13.

Uvolnéte filtr pro svarovani a vyjméte ho. Obr. 19.
Uvolnéte a vyjméte vnitfni ochranna skla. Obr. 20.
Umistéte na vnitfni stranu filtru pro svafovani veSkera nova
vnitfni ochranna skla, ktera chcete pouzit. Obr. 21.
Nasadte filtr pro svarovani. Obr. 22.

Nasadte drzak. Obr. 13.

Dotahnéte Sroub. Obr. 18.

4.4.4 Vyména dioptrickych skel

Uvolnéte a vyjméte dioptricka skla. Obr. 23.
Umistéte na vnitfni stranu filtru pro svarovani nova diop-
tricka skla, ktera chcete pouzit. Obr. 24.

4.4.5 Vyména celenky

Odstrante Celenku. Obr. 25.
Nasadte ¢elenku na nahlavni popruhy. Obr. 26-29.

4.4.6 Vyména nahlavnich popruht

Vyjméte nahlavni popruhy ze svare¢ského stitu uvolnénim
dvou pfipeviovacich bodd. Obr. 30.

Nasadte novou Celenku — viz ¢ast 4.4.5 Vyména Celenky.
Zajistéte dva pripevriovaci body nahlavnich popruhd. Obr. 31.
Zkontrolujte, zda jsou nahlavni popruhy uchycené v
pripevnovacich bodech svare¢ského stitu.

Upravte nahlavni popruhy podle pokynd v ¢&asti 3.2
Nasazeni.

4.4.7 Vyména oblicejového tésnéni

Uvolnéte vzduchovy kandlek z nahlavnich popruhd. Obr. 32.
Odstrante obli¢ejové tésnéni.

Nasadte nové oblicejové tésnéni. Namontujte obli¢ejové
tésnéni na vzduchovy kandlek. Obr. 33-34.

Pritisknéte oblicejové tésnéni kolem celého svarecského stitu.
Obr. 35-36.

Pripevnéte spojku pres spoj oblicejového tésnéni. Obr. 37.
Pripevnéte vzduchovy kanalek k nahlavnim popruhdm.
Obr. 38.

5. Technické udaje

Hmotnost
Hmotnost je priblizné 790 g.

Filtr pro svarovani
Rozmér 110 x 90 mm. Stupen zabarveni EN 8 az EN 13.

Filtr pro svarovani, automaticky
Rozmér 110 x 90 mm. Stupen zabarveni EN 3/10, EN 3/11 a
EN 4/5 - 13. Solarni napajeni.

Vnéjsi ochranna skla, PC
Rozmér 110 x 90 mm.

Dioptricka skla
Rozmér: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 a 2,5 dioptrie.

Teplotni rozsah

Skladovaci teplota: od -20 do +40 °C pfi relativni vihkosti
pod 90 %.

Provozni teplota: od -10 do +55 °C pii relativni vihkosti pod
90 %.

Skladovatelnost
Vybaveni ma dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.

6. Legenda k symbolim

Podivejte se do navodu k pouZitf

Rok a mésic vyroby

Schvéleni CE vydala spole¢nost
INSPEC International B.V.

Relativni vinkost

<XX%| RH

| +xx°c Teplotni rozsah
XX°C]

7. Schvaleni

SvarecCsky stit SR 592 v kombinagi s filtroventilacni jednotkou
SR 500/8R 700: CSN EN 12941:1998, tfida TH3.

SR 592: CSN EN 175 do tfidy -F.

-F = mechanicka pevnost — ochrana proti narazu s nizkou
energil.

Zornik B
Zornik byl testovan v souladu s normou CSN EN 166:1995.
Oznaceno: AR 1 F

Ramecek zorniku B
Ramecek zorniku byl testovan v souladu s normou CSN
EN 166:1995.

Oznaceno: AR EN 166 F

AR: Vyrobce

1

: opticka tfida

F: nizka energie narazu

Osvédceni o schvalenitypu v souladu s nafizenim o osobnich
ochrannych prostredcich (EU) 2016/425 vydal oznameny

S

ubjekt ¢. 2849. Adresa je uvedena na zadni strané navodu

k pouziti.

EU prohlaSeni o shodé je k dispozici na webu www.srsafety.
com



Svejseskaarm SR 592

. Generel information

. Dele

. Anvendelse

. Vedligeholdelse

. Teknisk specifikation
. Symbolforklaringer

. Godkendelse

1. Generelle oplysninger

Brug af &ndedraetsveern skal indgé i et &ndedrastsvesrnpro-
gram. Se vejledning EN 529:2005. Oplysningerne i denne tekst
beskriver vigtige aspekter af et &ndedrastsvaernprogram, men
erstatter ikke nationale eller lokale bestemmelser.

NoOOo~WND =

Hvis du er i tvivl om valget og vedligeholdelsen af udstyret,
skal du radfere dig med ledelsen eller kontakte forhandleren.
Du er ogsa velkommen til at kontakte Sundstrom Safety AB,
Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivelse

SR 592 indgér sammen med den batteridrevne blaeser SR 500
eller SR 700 i Sundstréms bleeserbaserede &ndedrastsvaern-
system ifelge EN 12941:1998 (fig. 1). Andedreetsslangen
tilsluttes bleeseren med filter. Det overtryk, der dannes i
ansigtsdelen, forhindrer partikler og andre urenheder i at
treenge ind i indandingszonen.

1.2 Anvendelsesomrader

SR 592 kan bruges sammen med blaeser SR 500/SR 700
som et alternativ til filtermasker i alle situationer, hvor sddanne
anbefales. Det geelder iseer ved tungt, varmt eller langvarigt
arbejde. Svejseskaermen i kombination med blaeser er specielt
beregnet til beskyttelse mod skadelige gasser, stréling og
steenk ved svejsning, skaerebraending, slibning og sam-
menlignelige arbejder.

Ved valg af ansigtsdel skal der bl.a. tages hensyn til felgende
faktorer:

e Forureningstyper

e Koncentrationer

* Arbejdsbelastning

¢ Beskyttelsesbehov ud over andedrastsvaern
Risikoanalysen ber udferes af en person med relevant uddan-
nelse og erfaring inden for omréadet.

1.3 Advarsler/begraensninger
Ud over disse advarsler kan der geelde lokale eller nationale
regler, som skal tages i betragtning.

Anvend ikke udstyret i miljoer:

e . der er umiddelbart farlige for liv og helbred (IDLH)

e hvor den omgivende Iuft er iltberiget eller har et afvigende
iltindhold.

e hvor forureningernes art er ukendt.

Anvend ikke udstyret:

e hvis bleeseren er afbrudt. | denne situation giver udstyret
ingen beskyttelse. Desuden er der risiko for, at kuldioxid
hurtigt samles i ansigtsdelen med deraf folgende iltmangel.

e uden teetning mod ansigtet. Ansigtstaetningen skal ligge an
mod ansigtet for at danne det overtryk, der kreeves for at
opna den rette beskyttelsesfaktor. Det kan vaere sveert at
sikre optimalt for en bruger med skaeg eller bakkenbarter.

* hvis svejseglassene er beskadigede. Udskift beskadigede
svejseglas med det samme.

D

e uden at kontrollere, at svejseglassene har den rette teethed
til dit arbejde.

* Huvis svejseskaermen forsynes med haerdede mineralglas,
skal der anvendes beskyttelsesglas (detalie 8i2.2. Tilbeher/
reservedele) monteres inden for det haerdede mineralglas.

Ved forskellig meerkning pa filterglas og visirramme geelder
den laveste meerkning.

Indstil arbejdet med det samme:

e hvis du har sveert ved at trackke vejret.

e hvis du feler dig svimmel, utilpas eller har anden fysisk eller
psykisk ubehag.

* hvis du kan lugte eller smage forurening.

Bemaerk:

e udstyret ikke er godkendt til brug i eksplosive atmosfeerer.

e udstyret ved meget hej arbejdsbelastning kan have risiko for
leekage, hvis der under indandingsfasen opstar undertryk.

e udstyret kan reducere beskyttelsesfaktoren, hvis det
bruges i omgivelser med hgje vindhastigheder.

e |oft eller baer aldrig udstyret i respirationsslangen.

e materiale, som kommer i kontakt med huden, kan medfere
allergiske reaktioner hos overfelsomme personer.

e beskadiget eller ridset beskyttelsesglas bor straks
udskiftes.

* svejseskaermen skal, ud over svejseglas, altid veere
udstyret med beskyttelsesglas.

e at geeldende regler for brandsikkerhed altid skal
overholdes.

Serg for, at andedrastsslangen ikke bliver snoet og sastter sig

fast i omgivelserne.

2.1 Leveringskontrol

Kontrollér, at udstyret er komplet ifolge pakkelisten, og at
det ikke er odelagt.

Pakkeliste

Fig. 3

1. Svejseskaerm

2. Andedraetsslange

3. Brugsanvisning

4. Renseserviet

2.2 Tilbehgr/reservedele

Fig. 4
Detalj- Best.nr.
1. Svejseskaerm H06-4412
2. Andedraetsslange R06-4401
3. O-ring til andedrestsslange, mod bleeser R06-0202
O-ring til &ndedreetsslange, mod skeerm R06-4402
4. Ansigtsteetning R06-4404
5. Hovedstilling R06-4403
6. Svedband, 5-pak R06-4405
7. Komfortband R06-4510
8. Svejseglas EN 8, SR 59008 T06-4001
Svejseglas EN 9, SR 59009 T06-4002
Svejseglas EN 10, SR 59010 T06-4003
Svejseglas EN 11, SR 59011 T06-4004
Svejseglas EN 12, SR 59012 T06-4005
Svejseglas EN 13, SR 59013 T06-4006
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Svejseglas. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Svejseglas. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Svejseglas. EN 4/5-13 R06-4508
Svejseglas, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
. Beskyttelsesglas R06-4008
10. Indvendigt beskyttelsesglas til autoglas R06-4009
Indre beskyttelsesglas til R06-4508 R06-4509
Indvendig beskyttelsesglas til haerdet
mineralglaslinse R06-4008
11. Korrektionsglas, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korrektionsglas, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011
Korrektionsglas, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Korrektionsglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Holder svejseglas R06-4306
13. Skrue R06-4305
14. Svejsehastte T06-4014
15. Renseserviet. 50/aeske H09-0401

3. Anvendelse

3.1 Installation
Se ogsa brugsanvisningen til blaeser SR 500/SR 700.

Svejseglas
Monter et svejseglas. Se afsnit 4.4.2 Udskiftning af
svejseglas.

Andedraetsslange
Tilslut &ndedreetsslangen som vist pa fig. 5.

3.2 Patagning

Husk altid at have luftforsyning inden pasastning af udstyret.
Se brugsanvisningen til bleeser SR 500/SR 700.

e Fold visiret op og tag hjelmen pa (fig. Fig. 6.

e Juster hovedstilling efter behov, se fig. 7.

Hojdejustering.
A - Hvor hejt skesrmen sidder pé hovedet.

Justering af vinklen mellem skaerm og hovedstilling.
B - vinklen pa skasrmen.

Justering af afstand mellem skaerm og hovedstilling.
C - afstanden til skeermen.

Justering af vidden pa hovedstillingen.
- Indstilling af vidden af hovedstillingen.

e Fold visiret ned ved at treekke ansigtsstetten ned under
hagen. Fig. 8.

e For en finger ind under ansigtstaetningen og hele vejen
rundt langs teetningen for at kontrollere pasformen i forhold
til ansigtet (fig. 9. Ansigtsteetningens komfort justeres med
snaren, fig. 10.

@rerne kan anbringes bade inden for og uden for ansigt-
steetningen for optimal komfort.

e Kontrollér, at andedreetsslangen leber langs ryggen, og at
den ikke er snoet. Fig. 11

3.3 Aftagning
Tag ikke masken af, for du har forladt arbejdsomradet.
Se ogsa brugsanvisningen til blaeser SR 500/SR 700.

4. Vedligeholdelse

Den person, som har ansvaret for at rengoere og vedligeholde
udstyret, skal vaere passende uddannet og have et godt
kendskab til denne type opgaver.
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4.1 Renggring

Til den daglige rengering anbefales det at bruge Sundstréms
renseserviet SR 5226.

Ved svaer tilsmudsning kan svedbandet vaskes med en mild
saebeoplasning.

Hvis det er nedvendigt, kan masken desinficeres efter behov
ved at sprejte med en 70 % ethanol- eller isopropanoloplasning.
Tor forsigtigt beskyttelsesglasset af. Det er felsomt over for ridser.
Automatiske svejseglas er meget felsomme over for fugt. Brug
kun en tor pudseklud.

OBS! Rengor aldrig enheden med oplesningsmiddel.

4.2 Opbevaring
Efter rengering skal udstyret opbevares et tert og rent sted
ved stuetemperatur. Undga direkte sollys.

4.3 Vedligeholdelsesoversigt
Anbefalede minimumskrav for at sikre, at udstyret er
funktionsdygtigt.

For brug Efter brug Arligt

Visuel kontrol . ° .

Udskiftning af O-ringe
til slange

4.4 Udskiftning af dele

Anvend altid originale dele fra Sundstréom. Foretag ikke
gendringer af udstyret.

Anvendelse af uoriginale dele eller eendring af udstyret kan
nedseette beskyttelsesfunktionen og opheseve den officielle
godkendelse.

4 4.1 Udskiftning af det ydre beskyttelsesglas
Losn skruen i holderen, der holder svejseglasset. Fig. 12.
Losn holderen, der holder svejseglasset. Fig. 13.

Losn og fiern det yderste beskyttelsesglas. Fig. 14, 15.
Monter det nye udvendige beskyttelsesglas. Fig. 16, 17.
Monter holderen. Fig. 13.

Fastger skruen. Fig. 18.

.4.2 Udskiftning af svedband

Losn skruen i holderen, der holder svejseglasset. Fig. 12.
Losn holderen, der holder svejseglasset. Fig. 13.

Losn og fiern svejseglasset. Fig. 19.

Losn og fiern eventuelt inderste beskyttelsesglas. Fig. 20.
Monter eventuelt indvendigt beskyttelsesglas pa inder-
siden af det nye svejseglas. Fig. 21.

e Monter det nye svejseglas. Fig. 22.

e Monter holderen. Fig. 13.

e Fastger skruen. Fig. 18.

® o 0 0 0o

4 4.3 Udskiftning af inderste beskyttelsesglas
Losn skruen i holderen, der holder svejseglasset.

Fig. 12.

Losn holderen, der holder svejseglasset. Fig. 13.

Losn og fiern svejseglasset. Fig. 19.

Losn og fiern eventuelt inderste beskyttelsesglas. Fig. 20.
Monter eventuelt inderste beskyttelsesglas pa indersiden
af svejseglasset. Fig. 21.

* Monter svejseglasset. Fig. 22.

* Monter holderen. Fig. 13.

e Fastger skruen. Fig. 18.

4.4.4 Udskiftning af korrektionsglas

* | osn og fiern korrektionsglasset. Fig. 23.

e Monter det nye korrektionsglas pa indersiden af svejse-
glasset. Fig. 24.



4.4.5 Udskiftning af svedband

e Fjern svedbandet. Fig. 25.
e Monter svedbandet pa hovedstillingen. Fig. 26-29.

4.4.6 Udskiftning af hovedstilling

e Fjern hovedstillingen fra skaermen ved at losne de to
fastgerelsespunkter. Fig. 30.

e Monter et nyt svedband, se 4.4.5 Udskiftning af svedband.

* Fastger hovedbgjlens to fastgerelsesanordninger. Fig. 31.

e Kontrollér, at hovedstillingen er last i skaermens
fastgerelsespunkter.

e Indstil hovedstillingen i henhold til anvisningerne under punkt
3.2 Patagning.

4.4.7 Udskiftning af ansigtsteetning

e Losn luftkanalen fra hovedstilingen. Fig. 32.

e Fjern ansigtsteetningen.

¢ Monter den nye ansigtstastning. Seet ansigtstaetningen pa
luftkanalen. Fig. 33-34.

e Tryk ansigtstaetningen fast hele vejen rundt om svejseskeer-
men. Fig. 35-36.

e Seet samleklemmen fast over ansigtsteetningens samling.
Fig. 37.

¢ Fastgor luftkanalen til hovedstillingen. Fig. 38.

5. Tekniske specifikationer

Vaegt
Veegt ca. 790 g.

Svejseglas
Format 110x90 mm. Teethedsgrader EN 8 til EN 13.

Svejseglas, automatisk
Format 110x90 mm. Teethedsgrader EN 3/10, EN 3/11 og
EN 4/5 - 13. Solcelledrevne.

Beskyttelsesglas udvendig, PC
Format 110x90 mm.

Korrektionsglas.
Format 108x51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 og 2,5 dioptrier.

Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
luftfugtighed under 90 %.

e Anvendelsestemperatur fra -10 °C til +55 °C ved en relativ
luftfugtighed under 90 %

Opbevaringstid
Udstyrets opbevaringstid er 5 ar fra produktionsdatoen.

6. Symbolforklaring

Se brugsanvisning

Datour, & og maned

ce CE-godkendt af INSPEC
2849 International B.V.

<XX%| RH

| +xx°c Temperaturomrade
XX°C—

7. Godkendelse

e SR 592 med SR 500/SR 700: EN 12941:1998, klasse TH3.
e SR592: EN 175 i klasse -F.
-F = mekanisk styrke - beskyttelse mod slag med lav energi.

Relativ luftfugtighed

Filterglas
Pc-sigteskiven er testet i henhold til EN 166:1995.
Meerkning: AR 1 F

Visirramme
Visirrammen er testet i henhold til EN 166:1995.
Meerkning: AR EN 166 F

AR: Producent
1 optisk klasse
F: slag med lav energi

Typegodkendelse ifalge PPE-forordningen (EU) 2016/425 er
udfeerdiget af anmeldt organ nr. 2849. Adressen findes pa
omslagets bagside.

EU-overensstemmelseserkleering er tilgaengelig pa www.
srsafety.com

SchweifBBschutzvisier SR 592

1. Allgemeine Informationen
2. Teile

3. Verwendung

4. Wartung

5. Technische Spezifikation
6. Erlauterung der Symbole
7. Zulassung

1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung einer Atemschutzmaske muss im Rahmen
eines Atemschutzprogramms stattfinden. Fur weitere Informa-
tionen siehe EN 529:2005. Die in diesen Normen enthaltenen

| DE

Leitlinien zeigen wichtige Aspekte eines Atemschutzgeréates
auf, ersetzen jedoch nicht nationale oder lokale Vorschriften.

Wenn Sie bzgl. der Auswahl und Pflege Ihrer Ausriistung unsi-
cher sind, wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten oder an die
Verkaufsstelle. Gerne kdnnen Sie auch mit dem Technischen
Kundendienst von Sundstrom Safety AB Kontakt aufnehmen.

1.1 Systembeschreibung

Das Sundstrém SchweiBschutzvisier SR 592 ist zusammen mit
dem Geblése SR 500/SR 700 und den zugelassenen Filternim
geblaseunterstitzten Atemschutzsystem von Sundstrém nach
EN 12941:1998 (Abb. 1) enthalten. Der Atemschlauch muss
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an das mit Filtern ausgestattete Geblése angeschlossen sein.
Der im Kopfteil erzeugte Uberdruck verhindert, dass Partikel
und sonstige Schmutzstoffe in den Atembereich gelangen.

1.2 Anwendungen

Das Gerét kann in allen Situationen, in denen dies empfohlen
wird, als Alternative zu Filteratemschutzgeraten verwendet
werden. Dies gilt insbesondere flr schwere Arbeiten und
Arbeiten bei hohen Temperaturen bzw. Uber einen langen
Zeitraum. Das SchweiBschutzvisier in Kombination mit dem
Geblase wurde speziell fir den Schutz vor schéadlichen
Gasen, Strahlung und SchweiBspritzern beim SchweiBen,
Brennschneiden, Schleifen und ahnlichen Arbeiten konzipiert.
Bei der Wahl des Kopfoberteils sind unter anderem folgende
Faktoren zu bericksichtigen:

e Art der Schadstoffe

e Konzentrationen

* Arbeitsintensitat

e Schutzanforderungen zusatzlich zum Atemschutzgerat.
Die Risikoanalyse sollte von einer Person durchgeftihrt werden,
die Uber eine entsprechende Ausbildung und Erfahrungen in
diesem Bereich verfugt.

1.3 Warnungen/Einschrankungen

Beachten Sie, dass es hinsichtlich der Verwendung von Atem-
schutzgeraten nationale Unterschiede in der Gesetzgebung
geben kann.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Umgebungen:

¢ die unmittelbar lebensgefahrlich und gesundheitsschédlich
sind (IDLH),

¢ in denen die Umgebungsluft mit Sauerstoff angereichert ist
oder keinen normalen Sauerstoffgehalt aufweist,

e deren Schadstoffe unbekannt sind.

Die Ausristung nicht verwenden:

e Wenn das Geblase nicht in Betrieb ist. Unter diesen
abnormalen Umsténden gewahrleistet die Ausristung
keinen Schutz. AuBerdem besteht das Risiko, dass sich im
Kopfoberteil schnell Kohlendioxid ansammelt. Dies wirde
zu einer Unterversorgung mit Sauerstoff flhren.

e ohne die Gesichtsdichtung des Kopfteils, deren Abdich-
tung am Gesicht sichergestellt werden muss. Die Gesich-
tsdichtung muss fest mit dem Gesicht in Kontakt kommen,
um den fUr den richtigen Schutzfaktor nétigen Druck zu
bilden. Dies kann schwierig sein, wenn der Benutzer einen
Bart oder Koteletten hat.

e wenn das SchweiBerglas beschadigt ist. Wechseln Sie das
SchweiBerglas sofort, wenn es beschadigt ist.

e ohne zu prifen, dass das SchweiBerglas die richtige
Schutzstufe fur Ihre Arbeit hat.

e Solite das SchweiBschutzvisier mit einem Sicherheitsmineralglas
ausgestattet sein, muss die Vorsatzscheibe (Artikel 8 unter 2.2
Zubehdr/Ersatzteile) auf der Innenseite davon eingesetzt werden.

Wenn die Kennzeichnungen auf dem Visier und dem Visierrah-
men unterschiedlich sind, gilt die niedrigere Angabe.

Beenden Sie die Arbeit sofort:

¢ wenn Sie feststellen, dass Ihnen das Atmen schwer fallt,

e wenn Sie unter Schwindel, Ubelkeit oder irgendeiner
anderen erkennbaren Beschwerde leiden,

e wenn Sie Schadstoffe riechen oder schmecken.

Beachten Sie, dass:

e das Gerat nicht fir den Einsatz in einer explosionsge-
fahrdeten Atmosphére zugelassen ist,

e im Gerat, wenn der Benutzer eine hohe Arbeitsintensitat zu
leisten hat und beim Einatmen ein Unterdruck entstehen
kann, so dass Lecks im Kopfoberteil auftreten kénnten.
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e der Schutzfaktor sich beim Einsatz in Umgebungen mit
starkem Wind verringern kann,

e das Gerat niemals am Atemschlauch angehoben oder
getragen werden darf,

e Materialien, die mit der Haut des Benutzers in Berlihrung
kommen, bei empfindlichen Benutzern allergische Reak-
tionen hervorrufen kénnen,

* beschédigte oder verkratzte Vorsatzscheiben sofort ersetzt
werden mussen,

e das Visier neben dem SchweiBerglas stets mit einer
Vorsatzscheibe ausgestattet sein muss,

e die Brandschutzvorschriften immer eingehalten werden
mussen.

Achten Sie darauf, dass der Atemschlauch keine Schlaufe bil-

det und sich nicht an Gegenstéanden der Umgebung verfangt.

2.1 Uberpriifung der Lieferung
Uberprifen Sie die Ausristung anhand der Packliste auf
Vollstandigkeit und Unversehrtheit.

Packliste

Abb. 3

1. SchweiBschutzvisier
2. Atemschlauch

3. Gebrauchsanweisung
4. Reinigung

2.2 Zubehor/Ersatzteile

Abb. 4
Artikel Best.- Nr.
1. SchweiBschutzvisier H06-4412
2. Atemschlauch R06-4401
3. O-Ring vom Geblése zum Atemschlauch R06-0202
0O-Ring vom Visier zum Atemschlauch R06-4402
4. Gesichtsdichtung R06-4404
5. Kopfgestell R06-4403
6. SchweiBband, 5er-Pack R06-4405
7. Komfortband R06-4510
8. SchweiBerfilter, Schattierung Nr. 8, SR 59008 T06-4001

SchweiBerfilter, Schattierung Nr. 9, SR 59009 T06-4002
SchweiBerfilter, Schattierung Nr. 10, SR 59010 T06-4003
SchweiBerfilter, Schattierung Nr. 11, SR 59011 T06-4004
SchweiBerfilter, Schattierung Nr. 12, SR 59012 T06-4005
SchweiBerfilter, Schattierung Nr. 13, SR 59013 T06-4006

SchweiBerfilter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
SchweiBerfilter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
SchweiBerfilter, EN 4/5-13 R06-4508
SchweiBerfilter, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Vorsatzscheibe R06-4008
10. Innere Vorsatzscheibe fur
automatische SchweiBerglaser R06-4009
Innere Vorsatzscheibe fur R06-4508 R06-4509
Innere Vorsatzscheibe fUr gehértete
Mineralglaslinse R06-4008
11. Korrektionsglas, 1,0 Dioptrien, SR 59014 T06-4010
Korrektionsglas, 1,5 Dioptrien, SR 59015 T06-4011
Korrektionsglas, 2,0 Dioptrien, SR 59016 T06-4012
Korrektionsglas, 2,5 Dioptrien, SR 59017 T06-4013
12. Halter SchweiBerfilter R06-4306
13. Schraube R06-4305
14. Schutzhaube T06-4014
15. Reinigungstiicher SR 5226, 50er-Karton H09-0401



3. Verwendung

3.1 Installation
Siehe auch Gebrauchsanweisung flir das Geblase SR 500/
SR 700.

SchweiBerfilter
Einen SchweiBerfilter einsetzen. Siehe Abschnitt 4.4.2 Aus-
tausch des SchweiBerfilters.

Atemschlauch
Atemschlauch gemaB Abb. 5 anschlieBen.

3.2 Anlegen

Beachten Sie, dass das Gerat vor dem Anziehen immer mit
Luft versorgt werden muss. Siehe Bedienungsanleitung fir das
Geblase SR 500/SR 700.

e Das Visier nach oben klappen und das SchweiBschutz-
visier aufsetzen. Abb. 6.
e Stellen Sie das Kopfgestell bei Bedarf ein, siehe Abb.7.

Hoheneinstellung.
A - Hohe des SchweiBschutzvisiers am Kopf.

Einstellung des Winkels zwischen Schutzvisier und
Kopfgestell..
B - Winkel zum Schutzvisier.

Einstellung des Abstands zwischen Schutzvisier und
Kopfgestelll.
C — der Abstand zum Schild.

Mit Einstellung der Weite des Kopfgestells.
D - Einstellung der Weite des Kopfgestells.

e Ziehen Sie die Gesichtsdichtung unter Ihr Kinn und senken
das Visier. Abb. 8

e Flhren Sie einen Finger zwischen lhrem Kinn und der
Gesichtsdichtung entlang der Kontaktflache der Gesich-
tsdichtung herum, um sicherzustellen, dass sie gut und
bequem auf das Gesicht passt, Abb. 9. Stellen Sie die
Gesichtsdichtung mit dem Kordelzug ein, Abb. 10.
Fr maximalen Komfort kénnen sich die Ohren sowohl inner-
halb als auch auBerhalb der Gesichtsdichtung befinden.

e Kontrollieren Sie, dass der Atemschlauch entlang Ihres
Rickens verlauft und nicht verdreht ist. Passen Sie ihn bei
Bedarf an. Abb. 11.

3.3 Ablegen

Nehmen Sie das Gerat nicht ab, solange Sie sich im Gefahren-
bereich befinden.

Siehe auch Gebrauchsanweisung flr das Geblase SR 500/
SR 700.

4. Wartung

Die fur Reinigung und Wartung der Ausrlstung zustandige
Person muss entsprechend geschult und mit dieser Art von
Aufgaben gut vertraut sein.

4.1 Reinigung

Fur die tagliche Pflege empfehlen wir die Sundstrém-Reini-
gungstiicher SR 5226.

Wenn die AusrUstung sehr stark verschmutzt ist, kann das Sch-
weiBband mit einer milden Seifenldsung ausgewaschen werden.
Bei Bedarf kann das SchweiBschutzvisier mit einer 70-%igen
Ethanol- oder Isopropanollésung desinfiziert werden.
Wischen Sie die Vorsatzscheibe aus Kunststoff vorsichtig ab,
da sonst Kratzer entstehen kénnen.

Automatische SchweiBerfilter reagieren auf Feuchtigkeit sehr
empfindlich.

Verwenden Sie nur ein trockenes Wischtuch.
HINWEIS! Verwenden Sie zur Reinigung niemals
Loésungsmittel.

4.2 Aufbewahrung

Bewahren Sie das Gerat nach der Reinigung an einem trock-
enen und sauberen Ort bei Raumtemperatur auf. Vermeiden
Sie direkte Sonneneinstrahlung.

4.3 Wartungsplan

Dies ist der empfohlene Mindestwartungsumfang, der
erforderlich ist, damit Sie stets Uber eine funktionsfahige
AusriUstung verfligen.

Vor dem Nach dem Jahrlich
Gebrauch Gebrauch
Sichtprifung . ° °
Wechseln des O-
Rings zum Atem- .
schlauch

4.4 Austausch von Teilen

Verwenden Sie immer Originalteile von Sundstrém. Nehmen
Sie keine Umbauten am Gerét vor. Die Verwendung von Nicht-
Originalteilen oder Umbauten am Gerat konnen die Schutz-
funktion verringern und die Produktzulassungen geféhrden.

4.4.1 Austausch der duBBeren Vorsatzscheibe
e Die Schraube in der Halterung flr den SchweiBerfilter
|6sen. Abb. 12.

Losen und entfernen Sie die Halterung flr den Schwei3er-
filter. Abb. 13

Die auBere Vorsatzscheibe [6sen und abnehmen. Abb. 14, 15.
Die neue &uBere Vorsatzscheibe einsetzen. Abb. 16, 17.
Die Halterung einsetzen. Abb. 13.

Die Schraube anziehen. Abb. 18.

4.4.2 Austausch des SchweiBerfilters

e Die Schraube in der Halterung fir den SchweiBerfilter
|6sen. Abb. 12.

e Die Halterung fir den SchweiBerfilter [6sen. Abb. 13

e Den SchweiBerfilter I6sen und abnehmen. Abb. 19.

* Innere Vorsatzscheibe, sofern vorhanden, I6sen und

abnehmen. Abb. 20.

Innere Vorsatzscheibe an der Innenseite des neuen Sch-

weiBerfilters einsetzen. Abb. 21.

¢ Den neuen SchweiBerfilter einsetzen. Abb. 22.

¢ Die Halterung einsetzen. Abb. 13.

e Ziehen Sie die Schraube fest. Abb. 18.

4.4.3 Austausch der inneren Vorsatzscheibe
e Die Schraube in der Halterung flr den SchweiBerfilter I6sen.
Abb. 12.

Die Halterung flr den SchweiBerfilter 16sen. Abb. 13

Den SchweiBerfilter I6sen und abnehmen. Abb. 19.

Die innere Vorsatzscheibe 16sen und abnehmen. Abb. 20.
Die neue innere Vorsatzscheibe an der Innenseite des
SchweiBerfilters einsetzen. Abb. 21.

¢ Den SchweiBerfilter einsetzen. Abb. 22.

¢ Die Halterung einsetzen. Abb. 13

e Ziehen Sie die Schraube fest. Abb. 18.

4.4.4 Austausch des Korrektionsglases

e Das Korrektionsglas I6sen und abnehmen. Abb. 23.

e Das neue Korrektionsglas an der Innenseite des Sch-
weiBerfilters einsetzen. Abb. 24.

4.4.5 Wechseln des SchweiBbandes
e Entfernen Sie das SchweiBband. Abb. 25.
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e Das SchweiBband am Kopfgeschirr anbringen. Abb.
26-29.

4.4.6 Wechseln des Kopfgestells

e | 6sen Sie die beiden Befestigungspunkte und entfernen
Sie das Kopfgestell vom SchweiBschutzvisier. Abb. 30.

e Befestigen Sie ein neues SchweiBband, siehe 4.4.5 Wech-
seln des Schweilbandes.

¢ Die beiden Befestigungspunkte des Kopfgeschirrs sichern.
Abb. 31.

o Uberpriifen, ob das Kopfgeschirr sicher mit den Befesti-
gungspunkten des Schweilschutzvisiers verbunden ist.

e Stellen Sie das Kopfgestell gemaB den Anweisungen im
Abschnitt 3.2 Anlegen ein.

4.4.7 Wechseln der Gesichtsdichtung

e Ldsen Sie den Luftkanal vom Kopfgeschirr. Abb. 32.

e Entfernen Sie die Gesichtsdichtung.

e Setzen Sie die neue Gesichtsdichtung ein. Befestigen Sie die
Gesichtsdichtung am Luftkanal. Abb. 33-34.

e Dricken Sie die Gesichtsdichtung rund um das Sch-
weiBschutzvisier an. Abb. 35-36.

¢ Befestigen Sie die Verbindungsklammer Uber dem Gelenk
der Gesichtsdichtung. Abb. 37.

¢ Befestigen Sie den Luftkanal am Kopfgeschirr. Abb. 38.

5. Technische Spezifikation

Gewicht
Das Gewicht betragt ungefahr 790 g.

SchweiBerfilter
GroBe 110 x 90 mm. Schattierung EN 8 bis EN 13.

SchweiBerfilter, automatisch
GroBe 110 x 90 mm. Schattierung EN 3/10, EN 3/11 und
EN 4/5-13. Solarbetrieben.

Vorsatzscheibe auBen, PC
GroBe 110 x 90 mm.

Korrektionsglas
GroBe: 108 x 51 mm. 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 und
2,5 Dioptrien.

Temperaturbereich

e | agerungstemperatur: zwischen -20 °C und +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

e Betriebstemperatur: zwischen -10 °C und +55 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

Lagerféhigkeit
Die Lagerféhigkeit des Gerats betragt 5 Jahre ab
Herstellungsdatum.

6. Erlauterung der Symbole

Siehe Gebrauchsanweisung

Datumsuhr, Jahr und Monat

ce CE-Zulassung durch

INSPEC International B.V.
<XX%| RH

| +xx°c Temperaturbereich
XX°C—]

7. Zulassung

* SR 592 in Kombination mit dem Geblase SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, Klasse TH3.

e SR 592: EN 175 bis Klasse -F.
-F = mechanische Festigkeit — bietet Schutz vor Aufprallen
mit geringer StoBBenergie.

Relative Luftfeuchte

Visier
Das Visier ist nach EN 166:1995 gepruift.
Kennzeichnung: AR 1 F

Visierrahmen
Der Visierrahmen ist nach EN 166:1995 geprUft.
Kennzeichnung: AR EN 166 F

AR: Hersteller
1: Optische Klasse
F: geringe StoBfestigkeit

Die Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425
wurde von der Zertifizierungsstelle 2849 ausgestellt.
Die Adresse finden Sie auf der RuUckseite dieser
Gebrauchsanleitung.

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.srsafety.com

MNpoocwnida npootaciag and

eingesehen werden

GUYKOAANnon SR592

1. Tevikég mMAnpo@opieg

2. E€aptripata

3.Xprion

4.Xuvtipnon

5. Texvikég mpodiaypa@ég
6. Yopvnua cupoiwv
7.'Eykpion

1. Fevikég mMAnpowopisg

H Xprion avamveuoTIKAG CUCKEVNG TIPETTEL VAl OTTOTEAEL MEPOG
TOU TTPOYPAUHATOG AVATTVEUOTIKAG TTpoaoTtaaiag. Na cuoTdoelg,
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Seite To EN 529:2005. Ot 08nyieg mou mepiéxovTal o€ autd Ta
TPOTUTA, ToVi(OUV Ta ONUAVTIKA OTOIXEID TOU TTPOYPAUMATOG
OUOKEUNG AVATIVEUOTIKNG TPOoTaciag, ahAd Sev avTikaBioTovv
TOUG €BVIKOUG 1} TOTTIIKOUG KAVOVIOHOUG,.

Edv €xete au@IBolieg OXETIKA Ue TNV €MAOYN Kal TN @povTida
Tou €§0MAIOHOU, CUUBOVAEVTEITE TOV €MOMTN €pyaciag oag i
amevBuvBeite 010 onueio MOANoNG. Emiong, giote ac@aiwg
eunmpoodektol va ameuBuvBeite oto TuRua TeXVIKAG
E€urpétnong tng Sundstrom Safety AB.



1.1 Neprypaen GUCTHNATOG
Ownmpoownidegmpootaciagand cuykoAnon SR 592 o cuvduaouo
pe TN povada avepiotripa SR 500/SR 700 Kal eyKekpIpéva @ikTpa
mepAapBavovTal 6To cUOTNUA AVATTVEUCTIKAG TpooTaaciag He
QVEUOTAPA TNG Sundstrom mou mANpoi TIg TpodlaypagEg Tou
mPOTUMOU EN 12941:1998 (Ek. 1). O avamveuoTIKOG CWANVAG TTPETTEL
va ouvdeBei 0T povada aveplotipa mmou givat epodlacpévn pe
@iktpa. Hmieon, mou Snuioupyeital evtdg TNG KAAUTITPAG KEPAANS
Kat gival peyaAUTEPN amd TNV ATHOOPAIPIKH THEDT, ATTOTPEEL
v €ic0d0 cwpaTiSiwv Kat AWV pUTwWV 6TN {Wvn AVamvong.

1.2 Eqappoyég

O e€omhiopdg pmopei va xpnotpomolndei wg evaANakTIKA Auon
0Tn B€0N avamveVOTIKWY CUOKEVWV UE QINTPa yia omolecSAToTE
ouVOKeC ouvioTATAL N XProN Toug. AuTd IoYVEL I81aiTEPA OTNV
TIEPITITWON TTOV N €pyaaia gival KOMAOTIKN, HEYAANG SIAPKELOG
Kal katw and ouvenkeg {éotne. H mpoownida mpootaciag and
OUYKOAANGON O€ GUVEUAGUO LE TOV AVEUIOTIPA EXOUV OXESIAOTEL
€181KA YIa TNV TTAPOXH TTPOCTACIAG £VaVTL EMKIVEUVWV agpiwy,
akTivoBohiag kal ektdEeuong UAKOU Katd T SIdpKELa EpYACIOV
GUYKOANNONG, KOTTG HE PAGYQ, AE0VONG KAl CUVAPWY EPYATIWV.
‘Otav emMAEYETE KAAUTITPA KEQANNG, OPIOUEVOL TTAPAYOVTEG TTOU
Ba mpémet va AapfBdvovtal umoyn ivat ot KaTwo:

.

Tomot pOTwv

JUYKEVTPWOELG

‘Evtaon epyaociag

ATIQITACEIG TIPOCTAG{AG TTEPAV TNG CUOKEUNG AVATTVEUOTIKAG
mpooTtaciag.

H avaluon kiv8Uvou Tpémel va eKTENEITAL ATTO TIPOCWTTO TTOU €XEL
AGBel KaTAAANAN ekmaideuon kat S1aBéTel epmelpia oToV TOpEQ.

1.3 Npo&idonomoeic/meplopiopoi

INHEWOTE OTIL EVEEXETAL Va UTTAPXOUV €BVIKEG Slagpopég doov
apopd TOUG KAVOVIOUOUG XPriong €EOTTAIOUOU OVATIVEUGTIKAG
TPOOTACIAG.

Mnv xpnotuomoleite Tov eEomAiopod o€ meptBAailovTa:

.

aomoia givat dueca emkivduva yia tn {wry kai tnv vyeia (IDLH).
4mou 0 aépag eival EUMAOUTIONEVOG e 0§UYOVO 1 SeV TTEPIEXEL
TN ouVHON MEPLEKTIKOTNTA 0§uydVou.

4mou ot pumol eV gival yvwoToi.

Mnv xpnotpomoleite Tov eomAIopO:

€AV 0 aveploTApag && AEITOUPYEL. ZTN OUYKEKPIUEVN UN
@UOLONOYIKN) KaTdoTtaon, o e§omAlopdg Sev mapéxel
Kapia mpootacia. EmmAéov, umdpyel kivduvog taxuTtatng
ouoowpevuong Slo&eidiov Tou dvBpaka péoa otnv KaAUTTpa
KEPANNG, TPAypa 1o omoio Ba 08nyouoe o€ ENAePNn o&uydvou.
Xwpi¢ va Slao@alifeTal n OTEYavomoinon mPoowIou
NG KAAUTITPAG KEQAANG OTO TMPoOowmo. To OTolxEio
OTEYAVOTTOINONG TTPOOWTIOU TIPETTEL VA BPIOKETAL OE €A
Ue To MPOOWTIO Yia va eMTEVXOE N TTieon TTou amaiteitatylava
Slao@alioTei 0 KATAAANAOG OUVTENESTHE TTPOCTATIAG. AUTO
evdéxeTal va ivat SUOKONO va eMTEVXDEL, EQV 0 XPOTNG EXEL
yevelada ry gafopiteg.
€4V TO QIATPO CUYKOAANONG EXELUTIOOTE{ {NMIA. AVTIKATAOTHOTE
dpeoa 1o PIATPO CUYKOAANONG, AV EVTOTTOETE {NUIEG.

XWPIG VA ENEYEETE OTITO PINTPO CUYKOAANONG PEPELTO CWOTO
BaBuod kAigakag yla Tnv pyacia oag.
‘Otav n mpoowmnida mpootaciag amd ouykOAAnon eivat
e@odlaopévn PE GAKO amd OKANPUHUEVO OPUKTO YUOAL
(oToIEi0 8 0TNV EVOTNTA 2.2 ASc00Udp/AvTtadakTikd) Bampémel
Vo TOToBeTNOE( 0TO EOWTEPIKO TOU PAKOU OTTO OKANPUUEVO
OPUKTO YUAA £Vag TPOOTATEVTIKOG QPAKAG.

‘OmoU N GKAVON TOU PETWTTIKOU TiEPIBAUaTog S10MTeVONnG Kat
TOU TTAAIGIOU TOU HETWTTIKOU TIEPIBARATOC S1oTTEVONG Slapépel,
LOXVEL N KATWTEPN OHavon.

ZTapatioTe dueoa tnv epyacia:

€4V TOPATNPOETE SUOKOAIO OTNV AvaTvor).

£dv ailoBavOeite (dAn, vauTia rj omotadnmote AAAN alodnt
QUOIKN eMidpaon.

€AV UTTOPEITE VA HUPICETE 1 VA YEUTE(TE TOUG PUTTOUG.

ZNUEIWOTE OTL:

0 eEOTAIONOG OeV PEPEL EYKPION YO XPON OE EKPNKTIKA
atpooalpa.

0 €€OTMAIOAG, €AV 0 XPOTNG EKTEDEL O€ TTOAY LYNAN évtaon
£pyaociag, evOEXETAL VA TTAPOUCIACEL OPVNTIKN THESN OTO
E0WTEPIKO TNG OUOKEUAG KATA TN PAON EICTIVONG, TPAypa
mou eVEEXETAL Va EVEXEL KiVEUVO S10PPONG OTO ECWTEPIKO
NG KAAUTITPAG KEPANAG.

0 OUVTENEOTNG Tipoaotaciag evdéxetal va pelwbei, eav o
£€0MAIOOG XpnotpomolnBei oe mepiBaAov dmou amavtwvtal
VPNAEG TaxUTNTEG AVEHOU.

o efonmAiopdg Sev mpémel TMOTE va avuPpwveTal | va
UETaQEPETAL ATTO TOV AVATIVEUOTIKO CWARVA.

TA UAIKA Ta OTTo{0 €pXOVTal OE MA@ e To SEPHa TOU XPROTN
evdéxetal va TPOoKAaAEoouV aANEPYIKEG avTISPAOELS, €AV O
XPNoTNG éxel evatodbnaia.

ol KaTteoTpappévol i pe ekSOpPEC @akoi mpémel va
avtikaBiotavtal apéowg.

n mpoowmida mpootaciag amd cuyKOAANON TTPETEL VA PEPEL
TTAVTA TIPOCTATEUTIKO (PaKO, eMMPOoBeTa Tou @iAtpou
OUYKOAANONG.

TIPETTEL VA TNEOUVTAL TTAVTA Ol KAVOVEC TTUPACPANELQG.

Mpémel va yvwpileTe 0TI 0 QVATTIVEUOTIKOG OWAvaG evEEXETaL va
oxnuatioel Bpdxo Kal va OKOAWOEL O KATIOIO QVTIKEIMEVO TOU
niepIBANovTOG.

2. E€aptipata

2.1 'EAeyxog mapadoong
ENéy€te 61 0 e€omAiopog gival MARPNG, cVPPwva pe TN Aiota
ouokevaoiag kat 6Tt Sev €xel uTOOTE( (nuia.

Aiota cuokevaociag

Eik.3
1. Npoowmnida MpooTaciag amé cuykoAAnon
2. AVOTIVEUOTIKOG CWARVAG
3. O6nyieg xpriong
4. MavtiAdkt kaBaplopou
2.2 NapeAkopeva / AVTOANAKTIKA
E. 4
e§apTnpATWVY. Mapayyehia Ap.
1. Mpoowmida mpooTtaciag yia cuykdAAnon H06-4412
2. AVaTVEUOTIKOG CWARVAG R06-4401
3. ZreyavomoinTikdg SaKTUAOG OTOV AVATTVEUOTIKO
OWARVa, £évavTi Tng povadag avepiotipa R06-0202
STeEYavomoInTIKAG SAKTUAIOG OTOV AVATIVEUCTIKO
OWARVa, évavTi TG mpoowmidag R06-4402
4. XTOlXEl0 OTEYAVOTIOINONG TTPOCWTTOU R06-4404
5. E€aptuon Ke@alng R06-4403
6. ATOPPOPNTIKOG KEPANSSETHOG,
OUOKevaoia Twv 5 R06-4405
7. AveTog lpavtag R06-4510
8. OiNtpo ouykOAAnoNG, amoxpwaon ap. 8, SR 59008 T06-4001

Oiktpo ouykdAAnong, amdxpwon ap. 9, SR 59009 T06-4002
Diktpo cuykdAAnong, andxpwon ap. 10, SR 59010 T06-4003
®iktpo ouykdAAnong, amdxpwon ap. 11, SR 59011 T06-4004
Diktpo cuykdAAnong, andxpwon ap. 12, SR 59012 T06-4005
Oiktpo ouykdAAnong, andxpwon ap. 13, SR 59013 T06-4006
Diktpo ouykdAAnong, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
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®iktpo ouykdAAnong, EN 3/11, SR 59006 T06-4008

OiNtpo cuykoAAnong, EN 4/5-13 R06-4508

®iktpo ouykdAAnong, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. TMPOCTATEUTIKOG PAKOG R06-4008
10. EOWTEPIKOC TPOOTATEVTIKOG PAKOG

Y0 QUTOHATO PAKO R06-4009

EcWwTEPIKOG TPOOTATEVTIKOG PAKOG yla

aAUTOUATO PAKO R06-4509

OWTEPIKOC TTPOOTATEVTIKOG PAKOG YIa TOV PAKS

and oKANPUUEVO OPUKTO yuaAi R06-4008
11. AlopBwTIKOG pakdg, Siomtpa 1,0, SR 59014 T06-4010

AopBwTIKOG Pakog, Sidmtpa 1,5, SR 59015 T06-4011

AopBWTIKOG pakog, S1dmtpa 2,0, SR 59016 T06-4012

AopBWTIKOG Qakog, S1dmtpa 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Zuykpdtnon @iktpou cuYKAOAANoNG R06-4306
13. Bida R06-4305
14. PKoukoUAa mpootaaiag T06-4014
15. MavtnAdkia kaBaplopou SR 5226,

ouokevaoia 50 Tux H09-0401

3.1 Eykatactaon
Avatpé€te emiong oTig 0dnyieg xpriong TG povadag aveplotripa
SR 500/SR 700.

DiAtpo cuykOAAnong
TomoBétnon @iAtpou GUYKOAANONG. Avatpéte oTnv evotnTa 4.4.2
AvTikatdotaon @iAtpou ouykéAAnong.

AvamnmveuoTIKOG cwARvag
JUVOEDTE TOV AVATIVEUOTIKO CWANVA CUUQWVA PE TNV EIK. 5.

3.2 TomoBétnon

INUEWOTE OTL 0 eomNiopdg mpémel mAvTa va SlabéTel mapoyn
aépaTpv TNV eQappoyn. Avatpégte emiong otig odnyieg xpriong
™G povadag avepiotripa SR 500/SR 700.

+  AVOONKWOTE TO PETWTTIKO TIEPIBANUa SidmTevong
Kal TOMoBEeTAOTE TNV MPoowTida mpooTaciag and
OUYKOAANON. EIK. 6.

+ Edv eivatamapaitnto, pubuiote tnv e€dpTuon KEQaAg,
AVATPEETE OTNV EIK. 7.

PUBpIoN UYoug.
A - 10 UYo¢ €8paong Tng mpoowmidag mpootaciag amd
OUYKOAANON OTNV KEQAAR.

PUBuION ywviag petafl tng mpoowmnidag mpootaciag Kat
NG e€APTNONG KEPANAG.
B - n ywvia mpog tnv npoowmnida npootaaciag.

PUBuIoN amootaong petagy Tng mpoowmidag
TIPOCTACIAG KAl TNG EEAPTNONG KEPANRG .
- n améoTaon péxpL TV MPoowmida mpootaciag.

PUBpION Tou MAATOUG TNG £§APTUONG KEPAANG.
A - pUBUION TOU MAATOUG TNG E€APTUONG KEPAAAG.

+ XapnAwote tn povdda Tou HETWMIKOU TEPIRARHATOC
SomTevong TpaBwvTtag To OTOIKEID OTEYavomoinong
TIPOOWTTOU KATW ammd To oayovl. Eik. 8.

+ TomoBeToTE TO SAKTUNG 0aG HETAEL OOYOVIOU KAl OTOIKEIOU
OTEYAVOTTOINONG TTPOCWTIOU KAl CUPETE TO SAKTUAO KATA
HAKOG TNG ETPAVELAG ETTAPIG TOU GTOIKEIOU OE OAO TO KOG
NG yla va eAEYEETe TNV KAAK EQapuUoyr Tou 0To TPOoWTIO.
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€1K. 9. PuBpioTte TNV dveon tou oTolxeiou oTeyavomoinong

TIPOCWTIOU HE TO KOPSOVI aLOPLYENG, €IK. 10.

Ta agTid pmopolv va TomoBetnBolv evtog i EKTOC TOU

oTolXE{OV OTEYAVOTIOINGNG TPOCWTTOU yia BENTIOTN AvEDN.
« EMNéy€te kal pubuioTe WOTE O AVATIVEUOTIKOG CWARVAG va

KATEPXETAL KATA HAKOG TNG TTAATNG XWPiG OUOTPO@EC. Eik. 11.

3.3 A@aipeon

Mnv a@aipéoeTe Tov EEOMMOHO, TPOTOU AMOPAKPUVOEITE A PWE
ané tnv emkivéuvn meploxn.

Avatpé€Te emiong 0TI 0dnyieg xpriong TnG povadag aveplotripa
SR 500/SR 700.

4, Tuvtpnon

To dtopo mou eival umevBuvo yla tov Kabapiopd Kal
ouvTApPNoN Tou efomAlopol TPémel va givat KatdAAnia
eKTTAISEUPEVO Kal EEOIKEIWUEVO PE QUTOV TOV TUTIO Epyaciag.

4.1 Kabapiopog

Ma TNV nupepnota @povtida, ouvioTWVTAl Ta PAVTIAAKLA
KaBapiopoL SR 5226 tng Sundstrom.

Edv o e€om\iopog @épel €vTovoug pUTIOUG, O AmoPPOPNTIKOG
KEPANOSeapoG pmopei va mAuBei pe o SidAupa camouviou.
Edv €ival amapaitnto, YekAoTe TV Mpoowmida mpooTaciag pe
StédAupa 70 % alBavong i looTIPOTTIAVOANG yLa VA TNV AMTOAUHAVETE.
SKOUTTIOTE TIPOOEKTIKA TOV TTAAOTIKO TTPOCTATEVUTIKO (PAKO,
Kabwg eival euaioOnToc o€ ekSopEC.

Ta autépata @idtpa ouykOAANoNG gival oAU evaicbnta otnv
vypaoia.

XPNOILOTIOINGTE OTEYVO aVi GTIABWHATOG HOVO.

THMEIQZH! Mn xpnotpomoleiTe TOTE SIAAUTIKA yla KABaPIGHO.

4.2 ®ONaén

MeTd ano tov kaBapiopd, euAAETe Tov e€OoMAIoO o€ KaBapo
Kal oTeyvo pépog oe Beppokpacia Swuatiov. ATOQUYETE TNV
€kBeon Tou o€ ameuBeiag NAakd EWG.

4.3 Mpoypappa cuvtipnong

JUVIOTWUEVEG €NAXIOTEC QATAITACEL OCOV AQOPA OTIG
Sladikaoieg ouvtipnong, WoTe va SIao@aNoTE{ 6TL 0 EEOTTAICUOG
Ba mapapével mavta o€ KATAANAN KATAoTAON XPHONG.

Mpw tnxprion Metdtnxprion  Emnoiwg

OmTIKOG EAey)X0G . . .

ANhayr
GTEYAVOTIOINTIKOU
SakTtuliou yia tov
AVATTVEUGTIKO CWARvVa

4.4 AvIKaTaotaon e§apTNHATWV

Na xpnoipomoleite mavta yvnola eaptripata Sundstrom. Mnv
TpomomoleiTe Tov EOMMOPS. H xprion pn yvrotwv e€aptnuatwv i
TUXOV TPOTIOTIONNOEIG TOU EE0MNIGHOU EVEEXETAL VA TIPOKANEGOUV
Ueiwon Tou Babuou mpootaciag Kal Ba AKUPWGOOLV TIG EYKPIOELS
TIOU PEPELTO TIPOIOV.

4.4.1 Avikatdotaon e§WTePIKov

TMIPOOCTATEVUTIKOU (pAKOU

+ XoAapwoTe T Bida 0TO OTHPIYHA TOU GIATPOU GUYKOAANONG.
Ek 12.

+  ATENEUDEPWOTE KAl AQAIPECTE TO OTHPLYHA TOU QIANTpOU
OUYKOAANoNgG. Eik. 13.

+ AmeleuBePWOTE KAl APAPETTE TOV EEWTEPIKO TTPOCTATEVTIKO
@aKo. Eik. 14, 15.

+  TomoBEeTAOTE TO VED EEWTEPIKO TTPOOTATEVTIKO PaKod. EiK. 16, 17.

«  TomoBetnoTe TO OTNPLYHa. Eik 13.

+  Z@igte tn Bida. Ek 18.



4.4.2 Avtikatdotaon @iAtpouv GuykOAAnong

+ XoAapwoTe T Bida 0TO OTHPIYHA TOU GIATPOU GUYKOAANONG.
Ek 12.

+  AmeNeuBEPWOTE TO OTHPIYUA TOU QIATPOU CUYKOAANONG. EIK. 13.

+  AmeAeUBEPWOTE KAl AQAPEDTE TO YINTPO GUYKOAANONG. EIK. 19.

+ AmeNeuBEPWOTE KALAPAIPETTE TOV ECWTEPIKO TIPOOTATEVTIKO
@aKo. Ek. 20.

+  TomoBeTAOTE TOV TUXOV TPOOTATEUTIKO PAKO OTO ECWTEPIKO
TOU VEOU QIATpou OUYKOAANONG. Eik 21.

+  TomoBeTrioTE TO VEO PiATPO CUYKOANNONG. Eik. 22.

+  TomoBeTrioTe TO OTAPLyMa. EiK 13.

« Z@i€te Tn Bida. Eik 18.

4.4.3 AVTIKATAOTACT ECWTEPLKOU

TIPOCTATEVUTIKOU (pAKOU

+ XoAapwoTe T Bida 0TO OTHPIYUA TOU GIATPOU GUYKOAANONG.
Eik. 12.

+  AneNeUBEPWOTE TO GTHPLYATOU GINTPOU CUYKOAANONG. EIK. 13.

+  ATieAeUBEPWOTE KAl AQPAPETTE TO YINTPO GUYKOAANONG. EIK. 19.

+  AneNeUBEPWOTE KAL APAIPETTE TOV ECWTEPIKO TIPOOTATEVTIKS
@ako. Ewk. 20.

+  TomoBeTAOTE TO VEO ECWTEPIKO TIPOOTATEUTIKO QPAKO OTO
EO0WTEPIKO TOU VEOU GIATPOU GUYKOAANONG. Elk 21.

+  TomoBeTioTE TO PiATPO CUYKOANNONG. Eik. 22.

+  TomoBetioTe TO OTRPLypa. Eik. 13.

« Z@i€te T Bida. Ek 18.

4.4.4 Avtikataotacn @gakou 816p0wang

+  ATENEUDEPWOTE KAl APAIPEDTE TOV PAKO S16pBwaong. Eik 23.

+ TomoBeTAOTE TO VEO PaKO S10pBwoNG 0TO ECWTEPIKO TOU
@iAtpou cuykOAANoNG. Eik 24.

4.4.5 AvTIKatacTaon amoppo@nTIKov

Ke@alodeopov

+  A@alp£oTe ToV amoppo@nTIKO KEQarodeopo. Eik. 25.

+ TomoBeTAOTE TOV AMOPPOPNTIKO KEPANOSECHO OTNV
e€dptuon KePaAnc. Eik. 26-29.

4.4.6 Avtikataotaon TngG e§apTnong KEQPahng

+ Agalpéote TNV e€dpTuon KEQAAAG amd TNV mpoowmida
mpoaotaciag and cuykOAAnon, ameleuBepwvovtag Ta Svo
onueia otepéwong. Eik. 30.

« TomoBétnon Vvéou amMmopPPOPNTIKOU KePANOSECHOU,
avatpé€te otV evotnTa 4.4.5 Avtikatdotaon amoppopnTikou
keparédeopiou.

+ XtepewoTe Ta VO onueia oTtepéwong Tng e&dptuong
KEPAANG. Elk. 31.

+ EANéyEte 61N e€dpTuon KEQANNG £XEL aOPANiOEL OTA ONpEia
oTtePEWONG TN MpoowTidag mpooTaciag amd cuykdOAAnon.

+ PuBpiote Tnv e€dptuon KeQalng oupewva e TG odnyieg
otnv evétnta 3.2 TomoBétnon.

4.4.7 Nava avTIKaTaoTHOETE TO GTOIXE(O

OGTEYAVOMOiNOoNG MPOCWITOU

+  ATeNeUBEPWOTE TN YPAUMN aépa amd Tnv e€APTUON KEPANNG.
Eik.32.

«  AQaIp£0TE TO OTOIKEID OTEYAVOTTOINONG TTPOCWITOU.

+ TomoBeTOTE TO VEO OTOIXEIO OTEYAVOTIOINONG TTPOCWITOU.
TomoBETAOTE TO OTOIXEIO OTEYAVOTOINONG TTPOCWITOU OTN
ypapun aépa. Eik. 33-34.

« [MéoTte 10 OTOIXEIO OTEYAVOTIOINONG TTPOCWTTOU YUPW Ao TNV
TPOoWMiSa MPOoTasiag amd cuykOAAnon. Eik. 35-36.

+  JUVOEOTE TO OQIYKTAPA OUVSEDNC EMAVW amd To CUVSETHO TOU
oTolxgiov oteyavomoinong mpoowrou. Eik 37.

+  JUVOEOTE TN ypaupn aépa otnv €apTuon KEQANNG. Eik. 38.

5. Texvikég mpodiaypagég

Bapog
To Bapog gival mepimou 790 g.

DiAtpo cuyk6AAnong
MéyeBog 110x90 mm. Amoxpwon EN 8 éwg EN 13.

DiAtpo cuyYKOAANONG, AUTOHATO
MéyeBog 110x90 mm. Amdxpwaon EN 3/10, EN 3/11 kat EN 4/5 - 13.
Me nAiakn tpogodoaia.

EEWTEPIKOG TPOOTATEVTIKOG PaKOG, PC
MéyeBog 110x90 mm.

A10pOWTIKOG PaKOG
MéyeBog: 108x51 XIA. 1.0, 1.5, 2.0 kau 2.5 S1dMTpEC.

EVpoc¢ Ogppokpaciwv

+ Ogppokpaocia UAAENG amd -20 °C éwg +40 °C O€ OXETIKNA
vypaocia Katw amé 90 %.

«  Oepuokpaoia Aettouvpyiag: amo -10 °C €wg +55 °C 0g OXETIKN
vypaocia Katw amé 90 %.

Xpovog amoBrikevong
O xpdvog amobrikeuong tou e€omAiopol givat 5 €tn and Tnv
NUEPOMNVIA KATAOKEUNG.

6. YTOVNHA CUMBOAWV

Avatpéfte oTIC 08nyieg
xePnone

ZTolxeia nuepounviag, €tog
Kal pAvag

C€ ‘Eykpion CE amd INSPEC
2849 International B.V.

<XX%| RH

| +xx°c EUpog Beppokpactiv
XX°C]

IXETIKA vypaocia

7. 'Eykpion

+ SR 592 og ouvduaopo pe povada avepiotripa SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, katnyopia TH3.

« SR592:EN 175 éwg katnyopia -F.
-F = unxavikr avtoxn - mpootacia évavTi KpOUCEWV XaUNARG
EVEPYELQG.

MeTwmikd mepifAnpa Sidmtevong

To peTwmko mepiBAnua Siomteuong CUPPWVA PE TO TTPOTUTIO
EN 166:1995.

Me orjpavon: AREN 1 F

MA\aiclo cuykpAaTNONG HETWMIKOU TEPIBARMATOG S16TTELONG
To peTwmko TePiPAnpa Sidmtevong cUPPWVA PE To TPATUTIO
EN 166:1995.

Me ofjpavon: AR EN 166 F

AR: Kataokevaotig
1: oTTIKA KaTNyOopia
F: kpouon xapunAng evépyelag

To mioTtomoinTikd €ykplong tumou (EK) 2016/425 yia tov
Kavoviopo MAT éxel ekdobei amd 1o Alakolvwpévo Opyavo
2849. Na tn Sievbuvon, avatpéfte oTnV TMowW MAELPA TWV
odnytwv xprone.

H diAwon cuppdpewong yia tnv EE SiatiBetat otn SievBuvon
www.srsafety.com
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1. General information

2. Parts

3. Use
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5. Technical specifications
6. Key to symbols

7. Approval

1. General information

Use of a respirator must be part of a respiratory protection
program. For advice see EN 529:2005. The guidance contained
in these standards highlights important aspects of a respiratory
protective device program but does not replace national or
local regulations.

If you feel uncertain about the selection and care of the
equipment, consult your work supervisor or get in touch with
the sales outlet. You are also welcome to get in touch with
the Technical Service Department at Sundstrom Safety AB.

1.1 System description

Sundstrém welding shield SR 592 together with the fan
unit SR 500/SR 700 and approved filters are included in
the Sundstrom fan-assisted respiratory protective device
system conforming to EN 12941:1998 (Fig. 1). The breathing
hose must be connected to the fan unit equipped with filters.
The above-atmospheric pressure generated in the head-top
prevents particles and other pollutants from being admitted
into the breathing zone.

1.2 Applications

The equipment can be used as an alternative to filter respirators

in all situations in which these are recommended. This applies

particularly if the work is physically demanding, warm or of

long duration. The welding shield in combination with fan is

designed specifically for protection against harmful gases,

radiation and spatter during welding, flame-cutting, grinding

and similar work.

When selecting the head-top, some of the factors that should

be taken into account are as follows:

e Types of pollutants

e Concentrations

e Work intensity

* Protection requirements in addition to respiratory protective
device.

The risk analysis should be carried by a person who has

suitable training and experience in the area.

1.3 Warnings/limitations
Note that there can be national differences in the regulations
for use of respiratory protective equipment.

Do not use the equipment in environments:

e that are Immediately Dangerous to Life and Health (IDLH).

* where the ambient air is oxygen-enriched air or does not
have a normal oxygen content.

* where the pollutants are unknown.

Do not use the equipment:

e if the fan is not running. In this abnormal situation, the
equipment will provide no protection. In addition, there is
risk of carbon dioxide quickly accumulating in the head
top, which would lead to oxygen deficiency.

e without the face seal of the head-top against the face
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is assured. The face seal must firmly come in contact
with the face to form the pressure that is necessary
for establish the correct protection factor. This may be
difficult to achieve if the user has a beard or sideburns.

¢ f the welding filter is damaged. Change the welding filter
immediately if it is found to be damaged.

e without checking that the welding filter have the correct
scale number for your work.

¢ [fthe welding shield is equipped with a toughened mineral
glass lens, a protective lens (item 8 in 2.2 Accessories/
Spare parts) should be fitted on the inside of the tough-
ened mineral glass lens.

Where the markings on the visor and visor frame are different,
the lowest applies.

Stop the work immediately:
if you find that breathing is difficult.

e if you experience dizziness, nausea, or any other noti-
ceable physical effect.

o if you smell or taste the pollutants.

Note that:

e the equipment not is approved for use in an explosive
atmosphere.

* the equipment, if the user is exposed to very high work
intensity, negative pressure may occur in the device
during the inhalation phase, which may involve the risk
of leakage into the head-top.

e the equipment may reduce the protection factor if it is
used in surroundings in which high wind speeds occur.

e the equipment should never be lifted or carried in the
breathing hose.

* materials that come into contact with the user’s skin may
give rise to allergic reactions if the user is sensitive.

e damaged or scratched protective lens must immediately
be replaced.

* the welding shield must always be fitted with a protective
lens in addition to the welding filter.

e the fire safety rules always must be observed.

Be aware that the breathing hose might make a loop and get

caught up by something in your surrounding.

2.1 Delivery check

Check that the equipment is complete in accordance with the
packing list, and undamaged.

Packing list

Fig. 3

1. Welding shield

2. Breathing hose

3. User instructions

4. Cleaning tissue

2.2 Accessories / Spare parts

Fig. 4

Item Ordering. No.

1. Welding shield HO06-4412

2. Breathing hose R06-4401

3. O-ring to breathing hose, against fan unit R06-0202
O-ring to breathing hose, against shield R06-4402



4. Face seal R06-4404
5. Head harness R06-4403
6. Sweatband, 5-pack R06-4405
7. Comfortband R06-4510
8. Welding filter, shade No. 8, SR 59008 T06-4001
Welding filter, shade No. 9, SR 59009 T06-4002
Welding filter, shade No. 10, SR 59010 T06-4003
Welding filter, shade No. 11, SR 59011 T06-4004
Welding filter, shade No. 12, SR 59012 T06-4005
Welding filter, shade No. 13, SR 59013 T06-4006
Welding filter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Welding filter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Welding filter, EN 4/5-13 R06-4508
Welding filter, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Protective lens R06-4008
10. Inner protective lens for auto lens R06-4009
Inner protective lens for RO6-4508 R06-4509
Inner protective lens for toughened mineral
glass lens R06-4008
11. Correction lens, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Correction lens, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Correction lens, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Correction lens, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Holder welding filter R06-4306
13. Screw R06-4305
14. Protective hood T06-4014
15. Cleaning tissues SR 5226, box of 50 H09-0401

3.1 Installation
See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 700.

Welding filter
Fit a welding filter. See section 4.4.2 To change the
welding filter.

Breathing hose
Connect the breathing hose according to fig. 5.

3.2 Donning

Note that the equipment must always have supplied air
before putting on. See the user instructions for fan unit
SR 500/SR 700.

¢ Raise the visor and put the welding shield on. Fig. 6.
e |f necessary, adjust the head harness, see fig. 7.

Height adjustment.
A - how high the welding shield sits on the head.

Angle adjustment between shield and head har-
ness.
B - the angle against the shield.

Space adjustment between shield and head har-
ness.
C - the space to the shield.

Width adjustment of the head harness.
D - adjustment of the width of the head harness.

® |ower the visor unit by pulling the face seal down under
your chin. Fig. 8.

¢ Insert a finger between your chin and the face seal and
run the finger along the contact surface of the face seal

all the way round to check that it fits well and comfortable
against the face, fig. 9. Adjust the comfort of the face
seal with the drawstring, fig 10.

The ears can be placed both inside or outside of the face
seal for optimal comfort.

Check and adjust so that the breathing hose runs along
your back and that it is not twisted. Fig. 11.

3.3 Doffing

Do not take off the equipment until clear of the hazardous
area.

See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 700.

The person who is responsible for cleaning and maintenance
of the equipment must have suitable training and be well
acquainted with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissues SR 5226 are recommended for
daily care.

If the equipment is more heavily fouled, the sweatband can
be washed with a mild soap solution.

If necessary, spray the welding shield with 70 % ethanol or
isopropanol solution for disinfection.

Wipe the plastic protective lens carefully, since they are
sensitive to scratching.

Automatic welding filters are very sensitive to moisture.

Use only a dry polishing cloth.

NOTE! Never use solvents for cleaning.

4.2 Storage
After cleaning, store the equipment in a dry and clean place
at room temperature. Avoid exposing it to direct sunlight.

4.3 Maintenance schedule

Recommended minimum requirements on maintenance
routines so you will be certain that the equipment will always
be in usable condition.

Before use After use LULTVELY

Visual inspection ° ° .

Change of o-ring for
breathing hose

4.4 Change parts

Always use genuine Sundstrém parts. Do not modify the
equipment. The use of non-genuine parts or modification of
the equipment may reduce the protective function and put at
risk the approvals received by the product.

4.4.1 To change the outer protective lens

* | oosen the screw in the holder for the welding filter. Fig 12.
Release and remove the holder for the welding filter. Fig 13.
Release and remove the outer protective lens. Fig 14, 15.
Fit the new outer protective lens. Fig. 16, 17.

Fit the holder. Fig 13.

Tighten the screw. Fig 18.

4.4.2 To change the welding filter

Loosen the screw in the holder for the welding filter. Fig 12.
Release the holder for the welding filter. Fig 13.

Release and remove the the welding filter. Fig 19.
Release and remove any inner protective lens. Fig 20.

Fit any inner protective lens on the inside of the new welding
filter. Fig 21.

Fit the new welding filter. Fig. 22.



e Fit the holder. Fig 13.
¢ Tighten the screw. Fig 18.

4.4.3 To change the inner protective lens

e Loosen the screw in the holder for the welding filter.
Fig 12.

Release the holder for the welding filter. Fig 13.

Release and remove the the welding filter. Fig 19.
Release and remove the inner protective lens. Fig 20.

Fit the new inner protective lens on the inside of the welding
filter. Fig 21.

Fit the welding filter. Fig. 22.

Fit the holder. Fig 13.

¢ Tighten the screw. Fig 18.

4.4.4 To change the correction lens

* Release and remove the correction lens. Fig 23.

e Fit the new correction lens on the inside of the welding
filter. Fig 24.

4.4.5 To change the sweatband
e Remove the sweatband. Fig. 25.
e Fit the sweatband on the head harness. Fig. 26-29.

4.4.6 To change the head harness

e Remove the head harness from the welding shield by
releasing the two fixing points. Fig 30.

e Fit a new sweatband, see 4.4.5 To change sweatband.

e Secure the two fixing points of the head harness. Fig. 31.

e Check that the head harness is locked in the fixing points
of the welding shield.

e Adjust the head harness accoring to the instructions in
section 3.2 Donning.

4.4.7 To change the face seal

¢ Release the air channel from the head harness. Fig. 32.

e Remove the face seal.

¢ Fit the new face seal. Mount the face seal on the air channel.
Fig. 33-34.

* Press the face seal all around the welding shield. Fig. 35-36.

e Attach the joint clamp over the joint of the face seal. Fig 37.

e Attach the air channel to the head harness. Fig. 38.

5. Technical specifications

Weight
Weight is approximately 790 g.

Welding filter
Size 110x90 mm. Shade EN 8 to EN 13.

Welding filter, automatic
Size 110x90 mm. Shade EN 3/10, EN 3/11 and EN 4/5 - 13.
Solar cell powered.

Protective lens outer, PC
Size 110x90 mm.

Correction lens
Size: 108x51 mm. 1.0, 1.5, 2.0 and 2.5 dioptres.

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

e Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative
humidity below 90 %.

Shelf life

The equipment has a shelf life of 5 years from the date of
manufacture.

20

6. Key to symbols

i
&

ce CE approved by
2849  INSPEC International B.V.

<XX%| RH

| +xx°c Temperature range
XX°C

See user instructions

Date clocks, year and month

Relative humidity

7. Approval

e SR 592 in combination with fan unit SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, class TH3.

e SR 592: EN 175 to class -F.
-F = mechanical strength - protection against low energy
impact.

Visor
The visor is tested in accordance with EN 166:1995.
Marked: AR 1 F

Visor frame
The visor frame is tested in accordance with EN 166:1995.
Marked: AR EN 166 F

AR: Manufacturer
1: optical class
F: low energy impact

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval has been
issued by Notified Body 2849. For the address, see the
reverse side of the user instructions.

The EU declaration of conformity is available at www.srsafety.
com

UKCA

UKCA Type-examination by UK Approved Body No 0194,
INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester, M6 6AJ, United Kingdom.

The UKCA declaration of conformity is available at www.
srsafety.com



Pantalla de soldadura SR 592
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4. Mantenimiento
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6. Explicacion de los simbolos
7. Homologaciones

1. Informacién general

Todo sistema de proteccion respiratoria debe utilizar un
respirador. Si desea mas informacion, consulte la norma
EN 529:2005. Esta norma proporciona informacion sobre
aspectos importantes del sistema de proteccion respiratoria,
pero no sustituye a las normas nacionales o locales.

Ante cualquier duda sobre la eleccion y el mantenimiento del
equipo, consulte a su supervisor o péngase en contacto con
el distribuidor. Asimismo, puede ponerse en contacto con el
departamento de servicio técnico de Sundstrom Safety AB.

1.1 Descripcion del sistema

La pantalla de soldadura SR 592 de Sundstrdm con el
ventilador SR 500/SR 700 vy los filtros aprobados se incluyen
en el sistema protector de respiracion asistida por ventilador
de Sundstrom de conformidad con lo establecido en la
norma EN 12941:1998 (Fig. 1). La manguera de respiracion
debe conectarse al ventilador provisto con filtros. La presion
atmosférica indicada generada en la pantalla de cabeza evita
que particulas y otros contaminantes penetren en la zona de
respiracion.

1.2 Aplicaciones

Estos equipos se pueden utilizar como alternativa a los

respiradores con filtro en cualquier situacion en que estos

estén indicados. Esto es particularmente aplicable en trabajos

fisicamente exigentes, en lugares en los que hace calor o

en trabajos de larga duracion. La pantalla de soldadura en

combinacién el ventilador se ha disefiado especificamente

para proteger contra gases nocivos, radiacion y salpicaduras

durante el soldeo, oxicorte, rectificado y operaciones similares.

Al seleccionar la pantalla de cabeza, es necesario tener en

cuenta los factores siguientes:

® | os tipos de impurezas

e | as concentraciones

e | acarga de trabajo

e | as exigencias de proteccion ademas del dispositivo de
proteccion respiratoria.

El andlisis de riesgo lo debe realizar una persona que cuente

con la formacién adecuada y que tenga experiencia en este

campo.

1.3 Advertencias y limitaciones
Tenga en cuenta que las normas para el uso de equipos de
proteccion respiratoria pueden variar en funcién del pais.

No utilice estos equipos en entornos:

® Qgue supongan un riesgo inmediato para la salud o para la
vida (IDLH);

e donde el aire del entorno esté enriquecido con oxigeno o
no tenga el contenido de oxigeno normal;

e con contaminantes desconocidos.

No utilice estos equipos:
e Si el ventilador no funciona. En esta situacion anormal el
equipo no proporciona proteccion. Ademas existe el riesgo

de que se acumule rapidamente didxido de carbono en la
parte superior de la cabeza, con la consecuente falta de
oxigeno.

e Sin el sello facial de la pantalla de cabeza bien colocado
sobre el rostro. El sello facial debe estar en contacto total
con el rostro para obtener la presion necesaria que permita
establecer el factor de proteccion correcto. Esto puede ser
dificil de conseguir si el usuario lleva barba o patillas.

e Si el filtro de soldadura esta dafiado. Cambie el filtro de
soldadura inmediatamente si detecta que esta dafiado.

e Sin comprobar si el filtro de soldadura tiene el nimero de
escala correcto para el trabajo que hay que efectuar.

e Sila pantalla de soldadura esta equipada con una lente de
vidrio mineral reforzado, se debe colocar una lente protec-
tora (elemento 8 de 2.2 Accesorios y piezas de recambio)
en el interior de la lente de vidrio mineral reforzado.

Cuando los marcados de la visera y del marco de esta sean
diferentes, se tendra en cuenta el marcado inferior.

Detenga el trabajo de inmediato:

e sinota dificultad para respirar;

® si experimenta mareos, nauseas u otros sintomas fisicos;
e sinota olor o sabor de sustancias contaminantes.

Recuerde que:

e El equipo no ha sido aprobado para su uso en una
atmdsfera explosiva.

e Si el usuario se ve expuesto a una gran intensidad de
trabajo, puede producirse una presién negativa en el
dispositivo durante la fase de inhalacién, lo que puede
generar un riesgo de fuga en la pantalla de cabeza.

e El equipo puede ver reducido el factor de proteccion si
se utiliza en entornos en los que el viento sople a gran
velocidad.

e Nunca se debe elevar ni dejar suspendido el equipo de la
manguera de respiracion.

e Los materiales que entren en contacto con la piel del
usuario pueden producir reacciones alérgicas en usuarios
sensibles.

e Las lentes protectoras danadas o rayadas se deben
sustituir de inmediato.

e La pantalla se debe montar siempre con una lente
protectora y con el filtro de soldadura.

e Siempre se deben respetar las normas de seguridad contra
incendios.

Preste atencion a la posicion de la manguera de respiracion,

evitando que se aplaste y enganche en objetos del entorno.

2. Componentes

2.1 Comprobacion en el momento de la
entrega

Compruebe que el equipo esta completo segun la lista de
contenido y que no presenta desperfectos.

Lista de contenido

Fig. 3.

1. Pantalla de soldadura

2. Manguera de respiracion

3. Instrucciones de uso

4. Toallita limpiadora

2.2 Accesorios y recambios
Fig. 4
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Articulo N.° para pedidos
1. Pantalla de soldadura HO06-4412
2. Manguera de respiracion R06-4401
3. Junta térica para manguera de respiracion,
contra el ventilador R06-0202
Junta tdrica para manguera de respiracion,
contra la pantalla R06-4402
4. Sello facial R06-4404
5. Cinta de cabeza R06-4403
6. Banda de sudoracioén, paquete de 5 R06-4405
7. Banda de relajacion R06-4510
8. Filtro de soldadura, tono n.° 8, SR 59008 T06-4001
Filtro de soldadura, tono n.° 9, SR 59009 T06-4002
Filtro de soldadura, tono n.° 10, SR 59010  T06-4003
Filtro de soldadura, tono n.° 11, SR 59011 T06-4004
Filtro de soldadura, tono n.° 12, SR 59012  T06-4005
Filtro de soldadura, tono n.° 13, SR 59013  T06-4006
Filtro de soldadura, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Filtro de soldadura, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Filtro de soldadura, EN 4/5-13 R06-4508
Filtro de soldadura, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Lente de proteccion R06-4008
10. Lente de proteccion interior para enfoque
automatico R06-4009
Lente de proteccion interior para R06-4508 R06-4509
Lente de proteccion interior para lentes de
vidrio mineral templado R06-4008
11. Lente correctora, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Lente de correccion, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Lente de correccion, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Lente de correccion, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Soporte de filtro de soldadura R06-4306
13. Tornillo R06-4305
14. Capucha protectora T06-4014
15. Toallitas limpiadoras SR 5226, caja de 50  H09-0401

3.1 Instalacion
Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 700.

Filtro de soldadura
Coloque un filtro de soldadura. Consulte el apartado 4.4.2
Coémo cambiar el filtro de soldadura.

Manguera de respiracion
Conecte la manguera de respiracion de acuerdo con lo
indicado en la Fig. 5.

3.2 Colocacion

Recuerde que el equipo siempre contar siempre con suministro
de aire antes de su colocacion. Consulte las instrucciones de
uso del ventilador SR 500/SR 700.

e | evante la viseray coldquese la careta de soldadura. Fig. 6.
e Sies necesario, ajuste la cinta de cabeza, consulte la Fig. 7.

Ajuste de la altura.
A - altura de la careta de soldadura con respecto a la cabeza.

Ajuste de inclinacién entre la careta y la cinta de

cabeza..
B - angulo con respecto a la careta.
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Ajuste de espacio entre la careta y la cinta de
cabeza.
C - espacio hasta la careta.

Ajuste de la anchura de la cinta de cabeza.
D - ajuste de la anchura de la cinta de cabeza.

e Baje la unidad de la visera tirando del sello facial hacia
abajo hasta que quede por debajo de la barbilla. Fig. 8.
Introduzca un dedo entre la barbilla y el sello facial, y
deslicelo a lo largo de toda la superficie de contacto de la
junta con la piel para comprobar si se ajusta de forma cor-
recta'y comoda con el rostro. Fig. 9. Ajuste la comodidad
del sello facial con el corddn. Fig. 10.

Los oidos pueden quedar tanto dentro como fuera del sello
facial para una comodidad dptima.

Compruebe que la manguera de respiracion cuelgue por
la espalda y que no esté retorcida. Fig. 11.

3.3 Desmontaje

No se quite el equipo hasta estar lejos del drea peligrosa.
Consulte también las instrucciones de uso del ventilador SR 500/
SR 700.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y el mantenimiento
del equipo debe tener una formacion adecuada y estar bien
familiarizada con este tipo de trabajo.

4.1 Limpieza

Para el mantenimiento diario, se recomienda usar la toallita
limpiadora Sundstrom SR 5226.

Si el equipo tiene mas suciedad, la banda de sudoracién se
puede lavar con una solucién jabonosa suave.

Si fuera necesario, pulverice la pantalla de soldadura con una
solucion de etanol o isopropanol al 70 % para su desinfeccion.
Frote la lente de proteccion de plastico con cuidado, puesto
que podria rayarse.

Los filtros de soldadura automaticos son sensibles a la
humedad.

Utilice solamente un pafo de pulido.

NOTA: No utilice nunca disolventes para limpiar.

4.2 Almacenamiento
Después de limpiar el equipo, guardelo en un lugar secoy limpio
atemperatura ambiente. Evite la exposicién ala luz solar directa.

4.3 Método de mantenimiento

Se recomienda aplicar unos requisitos minimos de manten-
imiento rutinario que garanticen que el equipo esté siempre
en buen estado de uso.

Antes de usar Después de Anualmente
el equipo usar el equipo

Inspeccidn visual . ° °

Como cambiar la junta
torica de la manguera L]
de respiracion

4.4 Cambio de piezas

Utilice siempre piezas originales de Sundstrdom. No modifique
el equipo. El uso de piezas no originales o los cambios en el
equipo pueden reducir su funcién protectora y poner en riesgo
las homologaciones del producto.

4.41 Cémo cambiar la lente de proteccién
exterior

¢ Afloje el tornillo del soporte del filtro de soldadura. Fig. 12.



Suelte y retire el soporte del filtro de soldadura. Fig. 13.
Suelte y retire la lente de proteccion exterior. Fig. 14y 15.
Coloque la lente de proteccion exterior nueva. Fig. 16y 17.
Coloque el soporte. Fig 13.

Apriete el tornillo. Fig. 18.

4.4.2 C6mo cambiar el filtro de soldadura
Afloje el tornillo del soporte del filtro de soldadura. Fig. 12.
Suelte el soporte del filtro de soldadura. Fig. 13.

Suelte y retire el filtro de soldadura. Fig. 19.

Suelte y retire cualquier lente de proteccion interior. Fig. 20.
Coloque cualquier lente de proteccion interior dentro del
filtro de soldadura nuevo. Fig. 21.

e Coloque el filtro de soldadura nuevo. Fig. 22.

e Coloque el soporte. Fig. 13.

e Apriete el tornillo. Fig. 18.

4.4.3 C6mo cambiar la lente de proteccion
interior

e Afloje el tornillo del soporte del filtro de soldadura.
Fig. 12.

Suelte el soporte del filtro de soldadura. Fig. 13.

Suelte y retire el filtro de soldadura. Fig. 19.

Suelte y retire la lente de proteccion interior. Fig. 20.
Coloque la lente de proteccion interior dentro del filtro de
soldadura. Fig. 21.

Coloque el filtro de soldadura. Fig. 22.

e Coloque el soporte. Fig. 13.

* Apriete el tornillo. Fig. 18.

4.4.4 C6mo cambiar la lente de correccion

e Suelte y retire la lente de correccion. Fig. 23.

e Cologue la lente de correccion nueva dentro del filtro de
soldadura. Fig. 24.

4.4.5 Como cambiar la banda de sudoraciéon

* Retire la banda de sudoracion. Fig. 25.

e Coloque la banda de sudoracion en la cinta de cabeza.
Fig. 26-29.

4.4.6 Como cambiar la cinta de la cabeza

e Retire la cinta de cabeza de la careta de soldadura soltando
los dos puntos de fijacion. Fig. 30.

e Cologue una banda de sudoracion nueva, consulte 4.4.5
Coémo cambiar la banda de sudoracion.

e Asegure los dos puntos de fijacion de la cinta de cabeza.
Fig. 31.

e Compruebe que la cinta de cabeza esté bloqueada en los
puntos de fijacion de la careta de soldadura.

e Ajuste la cinta de cabeza segun las instrucciones del
apartado 3.2 Colocacion.

4.4.7 Como cambiar el sello facial

e Suelte el canal de aire de la cinta de la cabeza. Fig. 32.

* Retire el sello facial.

e Coloque el nuevo sello facial. Monte el sello facial en el canal
de aire. Fig. 33-34.

e Presione el sello facial a lo largo de todo el perimetro de la
pantalla de soldadura. Fig. 35-36.

® Acople la abrazadera de unidn sobre la junta del sello facial.
Fig. 37.

* Acople el canal de aire a la cinta de la cabeza. Fig. 38.

5. Caracteristicas técnicas

Peso
Peso aprox. de 790 g.

Filtro de soldadura
Tamano 110 x 90 mm. Tono de EN 8 a EN 13.

Filtro de soldadura, automatico
Tamafno 110 x 90 mm. Tono EN 3/10, EN 3/11 y EN 4/5 - 13.
Alimentado con células solares.

Lente de proteccidn exterior, PC
Tamafo 110 x 90 mm.

Lente de correccion
Tamano: 108 x 51 mm. Dioptrias de 1,0, 1,5, 2,0y 2,5.

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +40 °C con
una humedad relativa inferior al 90 %.

e Temperatura de servicio: de -10 °C a +55 °C con una
humedad relativa inferior al 90 %.

Vida util en almacenamiento
El equipo tiene una vida Util de 5 afios desde la fecha de
fabricacion.

6. Explicacion de los simbolos

Consulte el
instrucciones

manual de

Relojes de fecha, afio y mes

Con aprobacion CE por
INSPEC International B.V.

Humedad relativa

ce
2849
<XX%] Rll';

H7 +xxec Intervalo de temperaturas
XX

7. Homologaciones

e SR 592 en combinacion con el ventilador SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, clase TH3.

e SR 592: EN 175 a clase -F.
-F = resistencia mecanica - proteccion contra impacto de
baja energia.

Visera
La visera ha sido probada segun la norma EN 166:1995.
Marcado: AR 1 F

Montura de la visera

La montura de la visera ha sido probada segun la norma
EN 166:1995.

Marcado: AR EN 166 F

AR: Fabricante
1: clase optica
F: impacto de energia baja

El certificado de homologacion CE requerido por el Regla-
mento (UE) 2016/425 relativo a los EPI ha sido emitido por
el Organismo de certificacion n.° 2849. Para conocer la
direccion, consulte el reverso de las instrucciones de uso.

La declaracion de conformidad de la UE esta disponible en
www.srsafety.com
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Keevitusmask SR592

1. Uldine teave

2. Osad

3. Kasutamine

4. Hooldus

5. Tehnilised andmed
6. Simbolite selgitus
7. Kinnitus

1. Uldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa hingamisteede
kaitseprogrammist. Lisateavet leiate standardist EN 529:2005.
Nendes standardites sisalduvad nduanded toovad esile hin-
gamisteede kaitsevahendite programmi tahtsaid punkte, kuid
ei asenda riiklikke ega kohalikke digusnorme.

Kui te ei ole kindel dige seadme valikus ja selle hooldamises,
pdorduge tédandja voi milgiesindaja poole. Samuti voite
poorduda Sundstrom Safety AB tehnikaosakonna poole.

1.1 Siisteemi kirjeldus

Sundstromi keevitusmask SR 592 koos respiraatori SR 500/
SR 700 ja heakskiidetud filtritega kuuluvad Sundstromi
respiraatoriga hingamisteede kaitsevahendite stisteemi, mis
vastab standardile EN 12941:1998 (joonis 1). Hingamisvoolik
Uhendatakse filtritega respiraatoriga. Kaitsemaskis tekkiv
Ulerdhk takistab osakeste ja Umbritsevate saasteainete sat-
tumist hingamisalasse.

1.2 Kasutamine

Seadmeid voib kasutada filtreerivate kaitsevahendite alternati-
iviks koikides olukordades, kus neid soovitatakse kasutada.
Seda eriti olukordades, kus kasutaja teeb rasket t66d, Umbrit-
seva keskkonna temperatuur on korge voi 166 on pikaajaline.
Keevitusmask koos respiraatoriga on valja todtatud just selleks,
et kaitsta keevituse, gaaslGikamise, lihvimise ning sarnaste
t66dega kaasnevate ohtlike gaaside, kiirguse ja pritsmete eest.
Seadme valikul arvestage jargmiste teguritega:

® saasteainete tlubid;

® kontsentratsioonid;

® 30 intensiivsus;

* kaitsenduded hingamisteede kaitseseadmele lisaks.
RiskianaltiUsi peaks tegema isik, kellel on selles valdkonnas
vastav valjadpe ja kogemus.

1.3 Hoiatused/piirangud
Riigiti voivad hingamiskaitsevahendite kasutamist reguleerivad
eeskirjad erineda.

Arge kasutage varustust keskkonnas:

* mis on elule ja tervisele vahetult ohtlik (IDLH);

e kus Umbritsev 6hk on hapnikuga rikastatud voi ei sisalda
tavapérases koguses hapnikku;

e Kkus esinevad tundmatud saasteained.

Arge kasutage varustust,
kui respiraator ei t6¢ta. Sellises ebanormaalses olukorras
ei taga seade kaitset. Peale selle vbib peakaitsmesse
koguneda kiiresti stsihappegaasi, mis voib pohjustada
hapnikupuudust;

e kui kaitsemaski naotihend ei liilbu tihedalt vastu nagu.
N&otihend peab olema ndoga tihedas kontaktis, et tekiks
ndutava kaitsetaseme saavutamiseks vajalik surve. Seda
voib olla raske saavutada, kui kasutaja kannab habet voi
poskhabet.
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e kui keevitusfilter on kahjustatud. Vahetage keevitusfilter
kohe vélja, kui avastate, et see on kahjustada saanud.

e Kkui te pole kontrollinud, kas keevitusfiltril on teie t66 jaoks
Oige skaalanumber.

o Kuikeevitusmaskiga kasutatakse tugevdatud mineraalklaas-
ist 1aatse (toode 8 jaotises 2.2 Tarvikud ja varuosad), tuleks
kaitselaats selle sisemisele kiljele paigaldada.

Kui mérgistus visiiril ja visiiri raamil on erinevad, rakendatakse
madalamat véaértust.

Katkestage t66 otsekohe,

e kui hingamine on raskendatud;

e Kkuitunnete peapddritust, iiveldust voi mis tahes teistsugust
margatavat fudsilist moju;

e Kkui tunnete saasteainete I6hna voi maitset.

Pange téhele, et
seade ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas;

e suure intensiivsusega t66 korral voib sissehingamisfaasi
ajal seadmes esineda negatiivset rohku ja saasteained
voivad Umbritsevast keskkonnast kaitsemaski sattuda;

e seadme kaitsevGime voib véheneda, kui seda kasutatakse
suure tuulega;

e seadet ei tohi tdsta ega kanda hingamisvoolikust;

e kasutaja nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad tundlikel
inimestel pohjustada allergilisi reaktsioone;

e kahjustatud voi kriibitud kaitsel&ats tuleb viivitamatult vélja
vahetada;

e keevitusfiltritele lisaks tuleb keevitusmaskile lisada alati
kaitselaatsed;

¢ tuleohutusndudeid peab alati jargima.

Pidage meeles, et hingamisvoolik voib keerduda ja millegi

taha kinni jaada.

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine

Kontrollige, kas vahendikomplekt on kahjustamata ja taielikult
vastavuses pakkelehega.

Pakkeleht

Joonis 3.

1. Keevitusmask

2. Hingamisvoolik

3. Kasutusjuhend

4. Puhastuslapp

2.2 Lisavarustus/varuosad

Joonis 4.
Toote tellimine. Nr
1. Keevitusmask HO06-4412
2. Hingamisvoolik R06-4401
3. Hingamisvooliku O-réngas respiraatorile R06-0202
Hingamisvooliku O-rongas maskile R06-4402
4. Naotihend R06-4404
5. Pearihm R06-4403
6. Higipael, pakis 5 tk R06-4405
7. Mugavuspael R06-4510
8. Keevitusfilter, tumedusastmega 8, SR 59008 T06-4001

Keevitusfilter, tumedusastmega 9, SR 59009 T06-4002
Keevitusfilter, tumedusastmega 10, SR 59010 T06-4003
Keevitusfilter, tumedusastmega 11, SR 59011 T06-4004



Keevitusfilter, tumedusastmega 12, SR 59012 T06-4005
Keevitusfilter, tumedusastmega 13, SR 59013 T06-4006

Keevitusfilter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Keevitusfilter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Keevitusfilter, EN 4/5-13 R06-4508
Keevitusfilter, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Kaitselaats R06-4008

10. Seesmised kaitselaatsed, automaatlaatsedele R06-4009
Sisemised kaitseldatsed mudelile R06-4508 R06-4509
Tugevdatud mineraalklaasist laatse kaitselaats R06-4008

11. Korrektsioonilaatsed, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korrektsioonilaatsed, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011
Korrektsioonilaatsed, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Korrektsioonilaatsed, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013

12. Keevitusfiltri hoidik R06-4306

13. Kruvi R06-4305

14. Kapuuts T06-4014

15. Puhastuslapid SR 5226, 50 tk karbis H09-0401

3.1 Kokkupanek
Vaadake ka respiraatori SR 500/SR 700 kasutusjuhendit.

Keevitusfilter
Paigaldage keevitusfilter. Vaadake 16iku 4.4.2 Keevitusfiltri
vahetamine.

Hingamisvoolik
Uhendage hingamisvoolik joonise 5 jargi.

3.2 Pdheseadmine

Pidage meeles, et enne pahe panemist peab seadmel
olema kaasas lisadhk. Vaadake respiraatori SR 500/SR 700
kasutusjuhendit.

e Tostke visiir Ules ja pange keevitusmask pahe. Joonis 6.
e Vajaduse korral reguleerige pearihma, vt joonis 7.

Kérguse reguleerimine.
A - kui korgele keevitusmask peas jaab.

Maski ja pearihma vahelise nurga reguleerimine.
B - nurk maski vastu.

Maski ja pearihma vahelise ruumi reguleerimine.
C - ruum maski vastu.

Pearihma laiuse reguleerimine.
D - pearihma laiuse reguleerimine.

* Visiiri allalaskmiseks tommake nédotihend 16ua alla. Joonis 8.

* Pange oma sorm Idua ja n&otihendi vahele ning libistage
sorme piki ndotihendi kontaktpinda kogu I6ua ulatuses ja
veenduge, et ndotihend liibuks tihedalt vastu nagu, vt joonis
9. Reguleerige naotihendi mugavust nddriga, vt joonis 10.
Mugavamaks kasutamiseks voib kérvad jatta nii ndotihendi
sisse kui ka sellest vélja.

e Kontrollige ja reguleerige nii, et hingamisvoolik kulgeks piki
selga ega oleks keerdus. Joonis 11.

3.3 Aravotmine

Varustust ei tohi enne eemaldada, kui olete ohtlikust alast
turvalises kauguses.

Vaadake ka respiraatori SR 500/SR 700 kasutusjuhendit.

4. Hooldus

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval to6tajal
peab olema ette nahtud valjadpe ja ta peab sellist t66d hasti
tundma.

4.1 Puhastamine

lgapaevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sundstromi
puhastuslappe SR 5226.

Kui seade on tugevamalt maardunud, voib higirihma pesta
pehme seebilahusega.

Vajaduse korral pihustage keevitusmaskile desinfitseerimiseks
70% etanooli- voi isopropanoolilahust.

Olge plastist kaitselddtsede puhastamisel ettevaatlik, kuna
nendele voivad tekkida kergelt kriimustused.
Automaatkeevituse jaoks moeldud filtrid on &armiselt
niiskustundlikud.

Kasutage ainult kuiva poleerimislappi.

MARKUS. Arge kasutage puhastamiseks kunagi lahusteid.

4.2 Hoiundamine
Parast puhastamist hoidke seadet toatemperatuuril kuivas ja
puhtas kohas. Valtige kokkupuudet otsese péikesevalgusega.

4.3 Hoolduskava
Soovitatavad miinimumnoéuded hooldamiseks, mis tagavad
alati tdokorras varustuse.

Enne kasu- Pérast kasu- Kord aastas
tamist tamist
Visuaalne kontroll . . °

Hingamisvooliku O-
ronga vahetamine

4.4 Osade vahetamine

Kasutage ainult Sundstromi originaalvaruosi. Seadme modi-
fitseerimine on keelatud. Mitteoriginaalvaruosade kasutamine
voi kaitsevahendi modifitseerimine voib vahendada seadme
kaitsevoimet ja tlihistab seadmele antud heakskiidud.

4.4.1 Vilimiste kaitselaatsede vahetamine

e Vabastage keevitusfiltri hoidikus olev kruvi. Joonis 12.

e Vabastage ja eemaldage keevitusfiltri hoidik. Joonis 13.

* Vabastage ja eemaldage valimised kaitseldatsed. Joonised
14, 15.

¢ Paigaldage uued valimised kaitseldatsed. Joonised 16ja 17.

¢ Paigaldage hoidik. Joonis 13.

e Pingutage kruvi. Joonis 18.

4.4.2 Keevitusfiltri vahetamine

e Vabastage keevitusfiltri hoidikus olev kruvi. Joonis 12.
Vabastage keevitusfiltri hoidik. Joonis 13.

Vabastage ja eemaldage keevitusfilter. Joonis 19.
Vabastage ja eemaldage koik sisemised kaitseldatsed.
Joonis 20.

Paigaldage koik sisemised kaitselddtsed uue keevitusfiltri
sisemusse. Joonis 21.

¢ Paigaldage uus keevitusfilter. Joonis 22.

¢ Paigaldage hoidik. Joonis 13.

e Pingutage kruvi. Joonis 18.

4.4.3 Sisemiste kaitseldatsede vahetamine
e Vabastage keevitusfiltri hoidikus olev kruvi. Joonis 12.
Vabastage keevitusfiltri hoidik. Joonis 13.

Vabastage ja eemaldage keevitusfilter. Joonis 19.
Vabastage ja eemaldage sisemised kaitseldétsed. Joonis 20.
Paigaldage uued sisemised kaitseldatsed keevitusfiltri
sisemusse. Joonis 21.
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¢ Paigaldage keevitusfilter. Joonis 22.
e Paigaldage hoidik. Joonis 13.
e Pingutage kruvi. Joonis 18.

4.4.4 Korrektsioonilddtsede vahetamine

e Vabastage ja eemaldage korrektsioonildatsed. Joonis 23.

* Paigaldage uued Korrektsioonildatsed keevitusfiltri sise-
musse. Joonis 24.

4.4.5 Higipaela vahetamine
e Eemaldage higipael. Joonis 25.
¢ Kinnitage higipael pearihma kulge. Joonised 26-29.

4.4.6 Pearihma vahetamine

e Eemaldage pearihm keevitusmaski kiljest, vabastades

kaks kinnituspunkti. Joonis 30.

Kinnitage uus higipael, vt 4.4.5 Higipaela vahetamine.

Kinnitage mélemad pearihma kinnituspunktid. Joonis 31.

Veenduge, et pearihm oleks keevituskaitsme kinnituspunk-

tide kulge lukustatud.

* Reguleerige pearihma osas 3.2 Pdheseadmine toodud
Juhiste kohaselt.

4.4.7 Néaotihendi vahetamine

e Vabastage 6hukanal pearihma kuljest. Joonis 32.

e Eemaldage néotihend.

¢ Kinnitage uus n&otihend. Paigaldage naotihend dhukanali
kilge. Joonised 33-34.

e Vajutage néotihend Umber kogu keevitusmaski. Joonised
35-36.

e Kinnitage klambri Uhenduskoht n&otihendi Ghenduskoha
kulge. Joonis 37.

¢ Kinnitage dhukanal pearihma kulge. Joonis 38.

5. Tehnilised andmed

Kaal
Kaal on umbes 790 g.

Keevitusfilter
Suurus 110 x 90 mm. Tumedusastmega EN 8 kuni EN 13.

Keevitusfilter, automaatne
Suurus 110 x 90 mm. Tumedusastmega EN 3/10, EN 3/11 ja
EN 4/5 - 13. Paikesepatarei joul.

Valimised kaitselaatsed, PC
Suurus 110 x 90 mm.

Korrektsioonilaatsed
Suurus: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 ja 2,5 dioptrit.

Temperatuurivahemik

e Hoiutemperatuur vahemikus —20 °C...+40 °C ja suhteline
Ohuniiskus alla 90%.

e Kasutustemperatuur vahemikus 10 °C...+55 °C ja suhteline
Ohuniiskus alla 90%.

Kolblikkusaeg
Seadme kélblikkusaeg on viis aastat alates tootmiskuup&evast.

6. Stimbolite selgitus

Vaadake kasutusjuhendit

Kuupéeva kellad, aasta ja
kuu

CE-kinnitus ettevotte
INSPEC International B.V.
poolt

ce
2849

<XX%| RH

Suhteline niiskus

| +xx°c Temperatuurivahemik
XX°C—

7. Heakskiit

e SR 592 koos respiraatoriga SR 500/SR 700: EN 12941:1998,
klass TH3.

e SR 592: EN 175 Kklassi -F kohaselt.
-F = mehaaniline tugevus — kaitse véikese energiaga kok-
kupuute eest.

Kaitsevisiir
Visiiri on katsetatud standardi EN 166:1995 kohaselt.
Tahistatud: AR 1 F

Visiiri raam
Visiiri raami on katsetatud standardi EN 166:1995 kohaselt.
Tahistatud: AR EN 166 F

AR: Tootja

1. optiline klass

F: vaike energiamoju

PPE méaruse (EL) 2016/425 tulbikinnituse sertifikaadi on
véljastanud teavitatud asutus nr 2849. Aadressi leiate kasu-
tusjuhendi tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.

Hitsaussuojain SR 592

. Yleista tietoa

. Osat

. Kaytté

. Huolto

. Tekniset tiedot

. Symboleiden selitykset
. Hyvaksynnat

Noah~hwh =
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srsafety.com
1. Yleista

Hengityssuojaimen kaytdén on aina oltava osa hengitys-
suojainohjelmaa. Lisdohjeita on standardissa EN 529:2005.
Standardissa selostetaan hengityssuojainohjelman tarkeita
nakdkohtia, mutta se ei korvaa kansallisia tai paikallisia
maarayksia.

Apua varusteiden valintaan ja huoltamiseen saa tarvittaessa
tydnjohdolta tai ostopaikasta. Voit myds ottaa yhteytta Sund-
strém Safety AB:n tekniseen tukeen.



1.1 Jarjestelman kuvaus

Sundstromin SR 592 -hitsaussuojaimet kuuluvat, yhdessa
akkukayttdisen puhaltimen SR 500 tai SR 700 kanssa, Sund-
stréomin puhallinavusteiseen hengitysjarjestelmaan standardin
EN 12941:1998 mukaisesti (kuva 1). Hengitysletku liitetaan
suodattimella varustettuun puhaltimeen. Kasvo-osaan muo-
dostuva ylipaine estéda hiukkasia ja muita epdpuhtauksia
padsemastéa hengitysalueelle.

1.2 Kayttoalueet

Mallia SR 592 yhdesséa puhaltimen SR 500/SR 700 kanssa
voidaan kayttdd suodatinsuojaimen vaihtoehtona kaikissa
tilanteissa, joissa suojaimen kayttda suositellaan. Tamé koskee
erityisesti raskaita, kuumia tai pitk&kestoisia t6ita. Hitsaussuo-
jaimen ja puhaltimen yhdistelmat on suunniteltu suojaamaan
erityisesti haitallisilta kaasuilta, séteilylta ja roiskeilta hitsauksen,
polttoleikkauksen, hionnan ja vastaavien tdiden yhteydessa.
Kasvo-osan valinnassa on huomioitava muun muassa seuraa-
vat tekijat:

e Epéapuhtauksien tyypit

e Pitoisuudet

e Tydkuormitus

¢ Muu suojaintarve hengityssuojaimen lisaksi

Riskianalyysin tekijalla pitda olla sopiva koulutus ja alan
kokemusta.

1.3 Varoitukset ja rajoitukset
Néiden varoitusten lisdksi on otettava huomioon mahdolliset
paikalliset tai kansalliset maaraykset.

Ala kayta varustetta ymparistoissa:

e jotka ovat suoraan vaarallisia hengelle ja terveydelle (IDLH).

e jos ympardiva ilma on hapella rikastettua tai sen hap-
pipitoisuus ei ole normaali.

e joissa epapuhtauksien laatua ei tiedeta.

Ala kayta varustetta, jos

e puhallin on sammutettu. Téssé epanormaalissa tilanteessa
varuste ei suojaa lainkaan. Lis8ksi kasvo-osaan saattaa
kerty& nopeasti hiilidioksidia, mista seuraa happivaje.
tiiviytta kasvoja vasten ei voida varmistaa. Tiivistereunuksen
on oltava kasvoja vasten, jotta muodostuu tarvittava
ylipaine oikean suojauskertoimen saamiseksi. Taman
saavuttaminen voi olla vaikeaa, jos henkildlla on parta tai
pulisongit.

hitsauslasi on vaurioitunut. Vaihda heti vaurioitunut
hitsauslasi.

hitsauslasin oikeaa tiiviytta tydhon ei ole tarkastettu.

jos hitsaussuojain varustetaan karkaistulla mineraalilasilla,
on suojalasi (0sa 8 kappale 2.2. Lisdvarusteet/varaosat)
asennettava karkaistun mineraalilasin sisépuolelle.

Jos visiirin ja visiirin kehyksen merkinnat eroavat, sovelletaan
alinta.

Keskeyta kaytto heti, jos

* hengittdminen on vaikeaa.

e tunnet huimausta tai muunlaista fyysista tai psyykkista
pahoinvointia.

e tunnet epdpuhtauksien hajua tai makua.

Huomioi, etta:

e varustetta ei ole hyvaksytty kayttoon réajahdysherkassa
ymparistossa.

e varusteen erittdin korkea tykuormitus voi aiheuttaa vuo-
toriskin, jos sisddnhengitysvaiheessa syntyy alipaine.

e varuste voi heikentda suojauskerrointa, jos sita kaytetaan
ympéristdssa, jossa esiintyy suuria tuulennopeuksia.

e varustetta ei saa koskaan nostaa tai kantaa
hengitysletkusta.

¢ ihon kanssa kosketuksiin paddsevéa materiaali voi aiheuttaa

allergisia reaktioita herkilla henkiléilla.

vaurioitunut tai naarmuuntunut suojalasi on vaihdettava

valittomasti.

hitsaussuojaimen on aina oltava varustettu suojalasilla

hitsauslasin lisaksi.

e voimassa olevia paloturvallisuusmaéarayksid on aina
noudatettava.

Ole varovainen, ettei hengitysletku muodosta silmukkaa ja

takerru kiinni mihink&an ympaérilla olevaan.

2.1 Toimituksen tarkastus

Tarkasta, etta varuste on toimitettu taydellisena I&hetyslistan
mukaisesti ja etté se on vahingoittumaton.
Pakkausluettelo

Kuva 3

1. Hitsaussuojain
2. Hengitysletku
3. Kayttdohjeet

4. Puhdistusliina

2.2 Lisdvarusteet/varaosat

Kuva 4

Tuote Tilausnro
1. Hitsaussuojain HO06-4412
2. Hengitysletku R06-4401

3. O-rengas hengitysletkuun, puhallinta vasten R06-0202

O-rengas hengitysletkuun, suojainta vasten R06-4402

4. Tiivistereunus R06-4404
5. Paapanta R06-4403
6. Hikinauha, 5 kpl/pakkaus R06-4405
7. Niskapehmustenauha R06-4510
8. Hitsauslasi EN 8, SR 59008 TO6-4001
Hitsauslasi EN 9, SR 59009 TO6-4002
Hitsauslasi EN 10, SR 59010 T06-4003
Hitsauslasi EN 11, SR 59011 T06-4004
Hitsauslasi EN 12, SR 59012 T06-4005
Hitsauslasi EN 13, SR 59013 T06-4006
Hitsauslasi EN 3/10, SR 59005 TO6-4007
Hitsauslasi EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Hitsauslasi EN 4/5-13 R06-4508
Hitsauslasi EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

. Suojalasi R06-4008
10. Sisempi suojalasi automaattilasiin R06-4009
Sisempi suojalasi tuotteeseen R06-4508 R06-4509

Sisasuojalasi karkaistuun mineraalisuojalasiin R06-4008

11. Korjauslinssi, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korjauslinssi, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011
Korjauslinssi, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Korjauslinssi, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013

12. Pidike hitsauslasiin R06-4306

13. Ruuvi R06-4305

14. Hitsaushuppu T06-4014

15. Puhdistusliina, 50 kpl/rasia H09-0401

3. Kaytto

3.1 Asennus
Lue my6s puhaltimen SR 500 tai SR 700 kayttdohje.

Hitsauslasi
Asenna hitsauslasi.
vaihtaminen.

Katso kappale 4.4.2 Hitsauslasin
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Hengitysletku
Liitd hengitysletku kuvan 5 mukaisesti.

3.2 Pukeminen

Muista aina ilmansy6ttd ennen kuin puet varusteen paélle.
Lue puhaltimen SR 500 tai SR 700 kayttdohje.

e Kaanna visiiri ylos ja ota suojain. Kuva 6.

e S3ada tarvittaessa paédpantaa, katso kuva 7.

Korkeuden saataminen.
A - miten korkealla suojain on paassa.

Suojaimen ja paapannan vélisen kulman saato.
B - kulma suojainta vasten.

Suojaimen ja padpannan valisen etaisyyden saatéaminen.
C - etaisyys suojaimeen.

Paapannan leveyden saato.
D - paépannan leveyden asettaminen.

e | aske visiiri alas vetamalla tiivistereunus leuan alle. Kuva 8.

¢ Vie sormi tiivistereunuksen sisépuolelle ja veda sormea tiiv-
istereunuksen kosketuspintaa pitkin koko matkan ympéri
sopivuuden ja kayttdmukavuuden tarkastamiseksi, kuva 9.
Tiivistereunuksen mukavuutta sdddetéan liukusaatimella,
kuva 10.
Korvat voidaan asettaa seka tiivistereunuksen sisa- etta
ulkopuolelle optimaalisen kayttdmukavuuden takaamiseksi.

e Tarkasta ja séada siten, etté hengitysletku kulkee selkda
pitkin eika se ole kierteelld. Kuva 11.

3.3 Riisuminen
Al4 riisu varusteita, ennen kuin olet poistunut tydalueelta.
Lue my6s puhaltimen SR 500 tai SR 700 kayttdohje.

4. Huolto

Puhdistuksesta ja huollosta vastaavalla henkildllia taytyy olla sopiva
koulutus ja hanen taytyy tuntea hyvin tamantyyppiset tehtavat.

4.1 Puhdistus

Paivittdiseen hoitoon suositellaan Sundstrémin puhdistusli-
inoja SR 5226.

Jos hikinauhassa on pinttynytta likaa, se voidaan pesta
miedossa saippualiuoksessa.

Hitsaussuojain voidaan tarvittaessa desinfioida suihkuttamalla
siihen 70-prosenttista etanoli- tai isopropanoliliuosta.

Pyyhi muovinen suojalasi varovasti. Ne ovat herkki&
naarmuuntumaan.

Automaattinen hitsauslasi on hyvin herkké kosteudelle. Kayta
vain kuivaa puhdistusliinaa.

HUOMAA! Ala kayta puhdistukseen liuottimia.

4.2 Sailyttaminen
Puhdistetut varusteet sailytetéan kuivassa ja puhtaassa paikassa
huoneenlammossa. Pidé poissa suorasta auringonvalosta.

4.3 Huolto-ohjelma
Suositellut vahimmaisvaatimukset laitteiston toimivuuden
varmistamiseksi.

Vuosittain

kayt-

Kayton
jalkeen
Silmamaarainen

tarkastus

O-renkaiden vaihto
letkuun
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4.4 Varaosat

Kayta ainoastaan Sundstrémin alkuperéisosia. Ala tee muu-
toksia varusteisiin.

Muiden kuin alkuperéisten osien kéyttd tai muutokset voivat
heikentda suojaimen suojavaikutusta ja vaarantaa tuotteen
hyvéksyntéjen voimassaolon.

4.4.1 Ulomman suojalasin vaihto

e |rrota ruuvi pidikkeesta, joka pitda hitsauslasia. Kuva 12.
Irrota pidike, joka pitda hitsauslasia. Kuva 13.

Irrota ja poista ulompi suojalasi. Kuva 14, 15.

Asenna uusi ulompi suojalasi. Kuva 16, 17.

Asenna pidike. Kuva 13.

Kirista ruuvi. Kuva 18.

4.4.2 Hitsauslasin vaihtaminen

Irrota ruuvi pidikkeesta, joka pitaa hitsauslasia. Kuva 12.
Irrota pidike, joka pitaa hitsauslasia. Kuva 13.

Irrota ja poista hitsauslasi. Kuva 19.

Irrota ja poista mahdollinen sisempi suojalasi. Kuva 20.
Asenna mahdollinen sisempi suojalasi uuden hitsauslasin
sisapuolelle. Kuva 21.

Asenna uusi hitsauslasi. Kuva 22.

Asenna pidike. Kuva 13.

Kirista ruuvi. Kuva 18.

4.4.3 Sisemman suojalasin vaihto

e |rrota ruuvi pidikkeest4, joka pitda hitsauslasia.

Kuva 12.

Irrota pidike, joka pitaa hitsauslasia. Kuva 13.

Irrota ja poista hitsauslasi. Kuva 19.

Irrota ja poista mahdollinen sisempi suojalasi. Kuva 20.
Asenna mahdollinen sisempi suojalasi hitsauslasin
sisapuolelle. Kuva 21.

Asenna hitsauslasi. Kuva 22.

Asenna pidike. Kuva 13.

Kirista ruuvi. Kuva 18.

4.4.4 Korjauslinssin vaihto
e |rrota ja poista korjauslinssi. Kuva 23.
¢ Asenna uusi korjauslinssi hitsauslasin sisépuolelle. Kuva 24.

4.4.5 Hikinauhan vaihto

e Poista hikinauha. Kuva 25.
e Asenna hikinauha pa&pantaan. Kuva 26—29.

4.4.6 Padpannan vaihto

e Poista padpanta suojuksesta irrottamalla kaksi kiinnitys-

kohtaa. Kuva 30.

Asenna uusi hikinauha, katso 4.4.5 Hikinauhan vaihto.

Kiinnit& paapannan kaksi kiinniketta. Kuva 31.

Tarkasta, ettd pé&dpanta on lukittuna suojaimen

kiinnityskohtiin.

e S3ada paapanta niiden ohjeiden mukaan, jotka ovat koh-
dassa3.2 Pukeminen.

4.4.7 Tiivistereunuksen vaihto

Irrota iimakanava paépannasta. Kuva 32.

e Poista tiivistereunus.

® Asenna uusi tiivistereunus. Vie tiivistereunus imakanavaan.
Kuva 33-34.

Paina tiivistereunus koko matkalta kiinni hitsaussuojukseen.
Kuva 35-36.

Kiinnité saumaliitin tiivistereunuksen sauman paalle. Kuva 37.
Kiinnita imakanava padpantaan. Kuva 38.

5. Tekniset tiedot

Paino
Paino n. 790 g.



Hitsauslasi
Muoto 110 x 90 mm. Tiheysasteet EN 8 - EN 13.

Hitsauslasi, automaattinen
Muoto 110 x 90 mm. Tiheysasteet EN 3/10, EN 3/11 ja EN 4/5
- 13. Aurinkokennokayttéinen.

Suojalasi ulompi, PC
Muoto 110 x 90 mm.

Korjauslinssi
Muoto 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 ja 2,5 diopteria.

Lampétila-alue

e Séilytyslampdtila -20 - +40 °C ja suhteellinen kosteus alle
90 %.

o Kayttolampdtila -10...+55 °C ja suhteellinen kosteus alle 90 %.

Sailytysaika
Varusteen sailytysaika on 5 vuotta valmistuspaivasta.

6. Symbolien selitykset

Katso kayttdohjeet.

Paivamaarat,
kuukausi

vuosi ja

CE-hyvaksynta: INSPEC
International B.V.

Suhteellinen kosteus

<XX%| RH

| xxec Lampdtila-alue
XX°C]

7. Hyvaksynnat

e SR 592 ja SR 500/SR 700: EN 12941:1998, luokka TH3.
e SR 592: EN 175 luokassa -F.
-F = mekaaninen lujuus - suojaa iskuilta pienell& energialla.

Visiiri
PC-visiiri on testattu standardin EN 166:1995 mukaisesti.
Merkinta: AR 1 F

Visiirin kehys
Visiirin kehys on testattu standardin EN 166:1995 mukaisesti.
Merkinta: AR EN 166 F

AR: Valmistaja
1: optinen luokka
F: isku pienelld energialla

PPE-asetuksen (EU) 2016/425 mukaisen tyyppihyvaksyn-
nan on myodntanyt iimoitettu laitos nro. 2849. Osoite on
takakannessa.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa osoit-

Ecran de soudage SR 592

1. Informations générales

2. Eléments

3. Utilisation

4. Entretien

5. Caractéristiques techniques
6. Signification des symboles
7. Homologation

1. Informations générales

Lutilisation d’'un respirateur doit s'inscrire dans un programme
de protection respiratoire. Pour en savoir plus, consultez la
norme EN 529:2005. Les recommandations formulées dans
ces normes mettent en avant les aspects fondamentaux
d’un programme de protection respiratoire sans toutefois se
substituer aux réglementations nationales ou locales.

En cas de doutes quant au choix ou au mode d’entretien de
I'équipement de protection respiratoire, demandez conseil a
votre superviseur ou contactez le point de vente de cet équipe-
ment. Il est également possible de s’adresser directement au
service technique de Sundstrom Safety AB.

1.1 Description du systéme

L’écran de soudage SR 592 Sundstrom, le ventilateur SR 500/
SR 700 ainsi que les filtres homologués sont inclus dans le
systeme du dispositif de protection respiratoire assisté par
ventilateur Sundstrém, conformément a lanorme EN 12941:1998
(Fig. 1). Le flexible d’alimentation en air doit étre raccordé au
ventilateur équipé de filtres. La pression supérieure a la pression
atmosphérique générée dans le casque empéche les particules
et autres polluants de pénétrer dans la zone respiratoire.

teessa www.srsafety.com.

1.2 Domaines d'applications

’équipement peut étre utilisé a la place d’un filtre de protection

dans toutes les situations ou un tel filtre est recommandé et plus

particuliérement pour les travaux difficiles physiquement, dans

la chaleur ou de longue durée. ’écran de soudage utilisé en

combinaison avec le ventilateur vise a garantir une protection

contre les gaz nuisibles, les radiations et les éclaboussures

pendant les opérations de soudage, le coupage aux gaz, le

défibrage sur meule et tous les travaux similaires.

Lors du choix du casque, voici quelques facteurs a prendre

en considération :

e Types de polluants

e Concentrations

e Pénibilité du travail

® | esexigences en matiére de protection en plus du dispositif
de protection respiratoire.

’analyse des risques doit étre confiée a un spécialiste ayant

la formation et I'expérience requises.

1.3 Mises en garde/limitations
Notez que les regles d'utilisation de I'’équipement de protection
respiratoire peuvent varier d’'un pays a l'autre.

N’utilisez pas I'équipement dans des environnements :

e présentant un dangerimmédiat pour la vie ou la santé (IDLH).

e dans lesquels I'air ambiant est enrichi en oxygéne ou ne
présente pas une teneur normale en oxygene.

e dans lesquels les agents polluants sont inconnus.

N’utilisez pas I'équipement :

e sile ventilateur est éteint. Dans cette situation inhabituelle,
'équipement n'apporte aucune protection a l'utilisateur.
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En outre, le dioxyde de carbone risque de s’accumuler
rapidement dans le casque, entrainant une raréfaction
conséquente de 'oxygene.

e sila mentonniére du casque n’est pas fixée au visage. La
mentonniere doit étre fermement en contact avec le visage
afin de former la pression nécessaire pour maintenir le
facteur de protection approprié. Cela peut étre difficile a
obtenir si l'utilisateur porte la barbe ou des favoris.

e si le filtre de soudage est endommagé. Remplacez-le
immédiatement s’il est endommagé.

e sans vérifier que le filtre de soudage présente les valeurs
d’échelle appropriées a votre travail.

e Si I'écran de soudage est équipé d’'une lentille en verre
minéral trempé, une lentille de protection (élément 8 sous
2.2 Accessoires/pieces de rechange) doit étre installée a
I'intérieur de la lentille en verre minéral trempé.

Lorsque les repéres situés sur la visiére et sur le cadre de la
visiere sont différents, le plus bas s’applique.

Arrétez immédiatement le travail :

e sjvous éprouvez des difficultés a respirer.

® si vous ressentez des étourdissements, éprouvez des
nausées ou tout autre effet physique notable.

e sivous décelez une odeur ou un got d’agent polluant.

Notez que :

e 'équipement n'est pas homologué pour étre utilisé dans
une atmosphere explosive.

e gj |'utilisateur est exposé a une intensité de travail trés
élevée, un vide partiel peut se former dans I'appareil
pendant la phase d’inspiration, ce qui peut impliquer un
risque de fuite dans le casque.

e sjl’équipement est utilisé dans un endroit particulierement
venteux, le facteur de protection peut étre réduit.

e 'équipement ne doit jamais étre soulevé ou transporté par
le flexible d’alimentation en air.

* les matériaux qui entrent en contact avec la peau de
I'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques
sur un sujet sensible.

e |eslentilles de protection endommagées ou rayées doivent
étre immédiatement remplacées.

e |'écran de soudage doit toujours étre équipé d’une lentille
de protection en plus du filtre de soudage.

® les consignes de sécurité incendie doivent toujours étre
respectées.

Attention au flexible d’alimentation en air. Il convient de veiller a

ce qu'il ne forme pas de boucles susceptibles de s’accrocher

a divers obstacles.

2. Eléments

2.1 Vérification du contenu de la livraison
Contrélez qu’il ne manque rien par rapport a la liste du
contenu de I'emballage et que tout est en bon état.

Liste du contenu de I'emballage

Fig. 3

1. Ecran de soudage

2. Flexible d’alimentation en air

3. Mode d’emploi

4. Lingette nettoyante

2.2 Accessoires / Pieces de rechange

Fig. 4

Elément N° de référence
1. Ecran de soudage HO06-4412
2. Flexible d’alimentation en air R06-4401
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12
13
14
15

Joint torique pour flexible d’alimentation en air,

contre le ventilateur R06-0202
Joint torique pour flexible d’alimentation en air,

contre I'écran R06-4402
Mentonniere d’étanchéité R06-4404
Jeu de brides R06-4403
Bandeau anti-transpiration, paquet de 5 R06-4405
Bande de confort R06-4510

Filtre de soudage, coloris n° 8, SR 59008 T06-4001
Filtre de soudage, coloris n° 9, SR 59009  T06-4002
Filtre de soudage, coloris n° 10, SR 59010  T06-4003
Filtre de soudage, coloris n° 11, SR 59011 T06-4004
Filtre de soudage, coloris n® 12, SR 59012  T06-4005
Filtre de soudage, coloris n°® 13, SR 59013  T06-4006

Filtre de soudage, EN 3/10, SR 59005 T06-4007

Filtre de soudage, EN 3/11, SR 59006 T06-4008

Filtre de soudage, EN 4/5-13 R06-4508

Filtre de soudage, 4/9-13, SR 59007 T06-4009

Lentille de protection PC R06-4008
. Lentille de protection interne pour lentille

automatique R06-4009

Lentille de protection interne pour R06-4508 R06-4509
Lentille de protection interne pour lentille
en verre minéral trempé R06-4008

. Lentille correctrice, 1,0 dioptre, SR 59014  T06-4010

Lentille correctrice, 1,5 dioptre, SR 59015  T06-4011
Lentille correctrice, 2,0 dioptres, SR 59016 T06-4012
Lentille correctrice, 2,5 dioptres, SR 59017 T06-4013

. Support de filtre de soudage R06-4306
. Vis R06-4305
. Cagoule de protection T06-4014

. Lingettes nettoyantes SR 5226, boite de 50 H09-0401

3. Utilisation

3.1 Montage

Reportez-vous également aux notices d’utilisation des venti-
lateurs SR 500/SR 700.

Filtre de soudage
Placez un filtre de soudage. Reportez-vous a la section 4.4.2
Remplacement du filtre de soudage.

Flexible d’alimentation en air
Raccordez le flexible d’alimentation en air comme illustré
alafig. 5.

3.2 Mise en place

Notez que I'équipement doit toujours étre alimenté en air avant
d’étre mis en place. Reportez-vous aux notices d’utilisation des
ventilateurs SR 500/SR 700.

Relevez la visiere et mettez I'écran de soudage. Fig. 6.
Au besoin, réglez le jeu de brides, voir fig. 7.

Réglage en hauteur.
A - hauteur de I'écran de soudage sur la téte.

Réglage de I'angle entre I’écran et le jeu de brides.
B - angle contre I'écran.

Réglage de I'espace entre I’écran et le jeu de brides.
C - espace jusqu’a I'écran.



Réglage de la largeur du jeu de brides.
D - réglage de la largeur du jeu de brides.

e Abaissez la visiere en tirant la mentonniere sous le menton.
Fig. 8.

e Glissez un doigt entre le menton et la mentonniere et faites-

en tout le tour pour vérifier le bon ajustement par rapport

au visage. Fig. 9. Réglez la mentonniere d’étanchéité a

I'aide du cordon. Fig. 10.

Les oreilles peuvent étre placées al'intérieur ou a I'extérieur

de la mentonniére d’étanchéité pour un confort optimal.

Vérifiez que le flexible d’alimentation en air descend le long

du dos et qu'il n’est pas tordu, puis réglez-le. Fig. 11.

3.3 Retrait du casque

Attendez d’avoir quitté la zone dangereuse avant de retirer
I’équipement.

Reportez-vous également aux notices d’utilisation des venti-
lateurs SR 500/SR 700.

4. Entretien

La responsabilité du nettoyage et de I'entretien de
I’équipement doit étre confiée a un spécialiste compétent.

4.1 Nettoyage

Pour I'entretien quotidien, il est recommandé d'utiliser les
lingettes nettoyantes Sundstrém SR 5226.

Si I'équipement est particulierement sale, le bandeau anti-
transpiration peut étre nettoyé a I'aide d’une solution savon-
neuse douce.

Au besoin, désinfectez I'écran de soudage en pulvérisant une
solution d’éthanol ou d’isopropanol a 70 %.

Attention lors du nettoyage de la lentille de protection, car elle
est sensible aux rayures.

Les filtres de soudage automatiques sont tres sensibles a
I’humidité.

Utilisez exclusivement un chiffon a lustrer sec.
REMARQUE ! N’utilisez jamais de solvants pour le
nettoyage.

4.2 Stockage

Une fois nettoyé, I'équipement doit étre stocké dans un endroit
sec et propre, a température ambiante. Evitez d’exposer
I’équipement a la lumiére directe du soleil.

4.3 Programme d’entretien

Exigences minimales relatives aux routines d’entretien
permettant a l'utilisateur d’étre assuré de disposer en per-
manence d’un équipement opérationnel.

Avant utilisa- Aprés utilisa-  Une fois
tion tion par an
Contréle visuel . ° °

Remplacement du
joint torique pour
flexible d’alimentation
en air

4.4 Remplacement des éléments

Utilisez exclusivement des pieces de rechange Sundstrom
d’origine. N’apportez aucune modification a I'équipement.
Lutilisation de piéces pirates ou une modification effectuée
au niveau de I'équipement peut réduire son efficacité et rendre
caducs les agréments dont il fait I'objet.

4.4,1 Remplacement de la lentille de pro-

tection externe

e Dévissez la vis située dans le logement du filtre de soudage.
Fig. 12.

e Détachez, puis retirez le support du filtre de soudage. Fig. 13.

e Détachez, puis retirez la lentille de protection externe.
Fig. 14, 15.

¢ Installez une nouvelle lentille de protection externe. Fig. 16, 17.

* Placez le logement. Fig. 13.

e Resserrez la vis. Fig. 18.

4.4.2 Remplacement du filtre de soudage

e Dévissez la vis située dans le logement du filtre de soudage.
Fig. 12.

Détachez le logement du filtre de soudage. Fig. 13.
Détachez, puis retirez le filtre de soudage. Fig. 19.
Détachez, puis retirez la lentille de protection interne. Fig. 20.
Placez la lentille de protection interne a lintérieur du
nouveau filtre de soudage. Fig. 21.

e Placez le nouveau filtre de soudage. Fig. 22.

e Placez le logement. Fig. 13.

e Serrez lavis. Fig. 18.

4.4.3 Remplacement de la lentille de pro-
tection interne

e Dévissez la vis située dans le logement du filtre de soudage.
Fig. 12.

Détachez le logement du filtre de soudage. Fig. 13.
Détachez, puis retirez le filtre de soudage. Fig. 19.
Détachez, puis retirez la lentille de protection interne. Fig. 20.
Placez la nouvelle lentille de protection interne & I'intérieur
du filtre de soudage. Fig. 21.

Placez le filtre de soudage. Fig. 22.

® Placez le logement. Fig. 13.

e Serrez lavis. Fig. 18.

4.4.4 Remplacement de la lentille correctrice

e Détachez, puis retirez la lentille correctrice. Fig. 23.

e Placez la nouvelle lentille correctrice a l'intérieur du filtre
de soudage. Fig. 24.

4.4.5 Remplacement du bandeau anti-

transpiration

* Retirez le bandeau anti-transpiration. Fig. 25.

¢ |nstallez le bandeau anti-transpiration sur le jeu de brides.
Fig. 26-29.

4.4.6 Remplacement du jeu de brides

e Détachez les deux points de fixation pour retirer le jeu de
brides de I'écran de soudage. Fig. 30.

Installez un nouveau bandeau anti-transpiration, voir sec-
tion 4.4.5 Remplacement du bandeau anti-transpiration.
Fixez les deux points de fixation du jeu de brides. Fig. 31.
Vérifiez que le jeu de brides est verrouillé dans les points
de fixation de I'écran de soudage.

Réglez le jeu de brides selon les instructions de la section
3.2 Mise en place.

4.4.7 Remplacement de la mentonniére

e Détachez le canal d’air du jeu de brides. Fig. 32.

e Retirez la mentonniere d’étanchéité.

e Installez la nouvelle mentonniere. Montez la mentonniére
d’étanchéité sur le conduit d’air. Fig. 33-34.

* Appuyez sur la mentonniére tout autour de I'écran de soud-

age. Fig. 35-36.

Fixez l'attache du joint sur le joint de la mentonniere

d’étanchéité. Fig. 37.

e Fixez le canal d’air au jeu de brides. Fig. 38.

5. Caractéristiques techniques

Poids
’équipement pese environ 790 g.
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Filtre de soudage
Dimensions : 110 x 90 mm. Coloris EN 8 a EN 13.

Filtre de soudage, automatique
Dimensions : 110 x 90 mm. Coloris EN 3/10, EN 3/11 et EN 4/5
- 13. Fonctionne avec une pile solaire.

Lentille de protection externe, PC
Dimensions : 110 x 90 mm.

Lentilles correctrices
Dimensions : 108 x 51 mm. 1,0 ; 1,5 ; 2,0 et 2,5 dioptres.

Plage de température

e Température de stockage : de -20 °C a +40 °C a une
humidité relative inférieure a 90 %.

e Température de stockage : de -10 °C a +55 °C a une
humidité relative inférieure a 90 %.

Durée de conservation

’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la
date de fabrication.

6. Signification des symboles

Voir le mode d’emploi

Date gravée, année et mois

(43 Marquage CE (INSPEC
International B.V.)

Humidité relative

<XX%| RH

| .xx-c Plage de température
XX°C]

7. Homologation

e SR 592 utilisé avec un ventilateur SR 500/SR 700 :
EN 12941:1998, classe TH3.

e SR 592 :EN 175 jusqu’a la classe -F.
-F = résistance mécanique — protection contre les impacts
de moyenne énergie.

Visiére
La visiere est testée conformément a la norme EN 166:1995.
Marquage®: AR 1 F

Cadre de la visiére

Le cadre de visiere est testé conformément a la norme
EN 166:1995.

Marquage®: AR EN 166 F

AR : Fabricant
1 : classe d’optique
F : impact a faible énergie

Homologation du modéle conforme a la norme EPI (UE)
2016/425 délivrée par I'organisme notifié 2849. L'adresse
figure au verso du mode d’emploi.

La déclaration de conformité CE est disponible sur le site

SR592 hegesztomaszk

1. Altalanos informaciok

2. Alkatrészek

3. Hasznalat

4. Karbantartas

5. Miszaki adatok

6. A szimbdlumok magyarazata
7. Teljesitett el6irasok

1. Altalanos informaciok

A légzékésziléket mindig légzésvédelmi program részeként
kell hasznalni. Az EN 529:2005 tovabbi tudnivaldkkal szolgal.
Az ebben a szabvanyban foglalt iranymutatas ravilagit a
légzésvédbprogramok fontos szempontjaira, de nem helyette-
siti a nemzeti vagy helyi eléirasokat.

Ha bizonytalan a készllék kivalasztasaval vagy dpolasaval
kapcsolatban, érdeklédjon a miivezeténél vagy az értékesités
helyszinén. A Sundstrom Safety AB technikai szolgaltatasi
osztalya ugyancsak készséggel nydit felvilagositast.

1.1. A rendszer leirasa

A Sundstrém SR 592 hegesztémaszk az SR 500/SR 700 venti-
latorgyeséggel és a jovahagyott szlirékkel egydtt a Sundstréom
EN 12941:1998 szabvanynak megfelel6 ventilatoros légzésvédd
rendszerének részét képezi (1. dbra). A légzécsovet a szlirGkkel
felszerelt ventilatoregységhez kell csatlakoztatni. A fejrészben
fellépd atmoszferikus feletti nyomds meggatolja a részecskék
és egyéb szennyezéanyagok bejutasat a belélegzési terlletre.
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1.2. Alkalmazasok

A 1égzésvédd a szlrével ellatott 16gzokészilék alkalmazasat
vélthatja ki javasolt esetekben. Elsésorban azokrdl az
esetekrél van sz6, amikor az elvégzendé munka fizikailag
megeroltetd vagy hosszu id6tartamd, illetve meleg a kdrnyezet.
A hegesztémaszk és a ventilator kombinacidja elsésorban a
hegesztés, langvagas, kdszorilés és hasonld munkak kdzben
képz&dd veszélyes gazok, sugdarzas és froccsenés elleni
védelemre szolgal.

Afejrész kivalasztasakor célszerd figyelembe venni a kdvetkezé
tényezbket:

e A szennyez6anyagok tipusa

e Koncentraciok

e A munka intenzitasa

o Alégzésvéddn fellli munkavédelmi kdvetelmények

A kockdzatelemzést olyan személynek kell elvégeznie, aki

megfeleld képzettséggel és jartassaggal rendelkezik az adott
tertleten.

1.3. Figyelmeztetések és korlatozasok
Vegye figyelembe, hogy a légzésveéddk haszndlatara vonatkozd
szabdlyozas nemzetenkénti eltérést mutathat.

Ne haszndlja a készlléket a kdvetkezd kornyezeti feltételek

eseteén:

e Eletet és egészséget kozvetlenll veszélyeztetd (IDLH)
kérnyezetben.

® Ha a kornyezeti levegé oxigénnel dusitott, vagy nem ren-
delkezik normal oxigéntartalommal.

¢ Ha a szennyez&anyagok ismeretlenek.



Ne hasznalja a készlléket:

Ha a ventilator nem mukddik. Ebben a rendellenes hely-
zetben a készUlék nem nyujt védelmet. Ezenkivil a fejrész
gyorsan feltdltédhet szén-dioxiddal, ami a oxigénhianyhoz
vezethet.

e Ha a fejrész arczaré lemeze nem illeszkedik biztosan az
arcra. Az arczard lemeznek szilardan az archoz kell illesz-
kednie a megfelel6 védelmi faktor eléréséhez szliikséges
nyomas kialakitdséhoz. Szakall vagy egyéb arcszérzet
esetén az illeszkedés biztositdsa nehézséget okozhat.

e HaahegesztdszUrd sérllt. A sériilt hegesztdszUirét azonnal
ki kell cserélni.

* Hanem bizonyosodott meg rola, hogy a hegeszt6szird a
munkanak megfelel§ fényelnyelési fokozattal rendelkezik.

* Ha a hegesztémaszk Uvegének anyaga keményitett kris-
talylveg, akkor annak belsé részére véddlveget (8. pont a
2.2. Tartozékok és potalkatrészek szakaszban) kell helyezni.

Ha a latémezén és annak keretén eltéré jeldlés taldlhato, a
legalacsonyabb besorolas érvényes.

Azonnal dllitsa le a munkat:

e Ha légzési nehézséget tapasztal.

* Haszédulést, hanyingert vagy barmilyen egyéb észrevehetd
fizikai hatast észlel.

® Ha érzi a szennyez8anyagok szagat vagy izét.

Tartsa szem el6tt a kdvetkezéket:

e A készllék hasznalata a nem engedélyezett robbanas-
veszélyes kdrnyezetben.

® Ha afelhasznald nagyon intenziv munkat végez, a belégzési
fazis soran a készulékben negativ nyomas alakulhat ki, ami
a fejrészbe torténd szivargdst okozhat.

o Avédelmi faktor csokkenhet, ha a késziiléket olyan kbrnyezet-
ben hasznéljgk, ahol nagy sebességu szél fordul el6.

* Sohane emelje fel vagy szdllitsa a készUléket a légzécsdnél
fogva.

o Afelhasznald bérével érintkezésbe kerlld anyagok érzéke-
nység esetén allergias reakciot okozhatnak.

e A sérllt vagy megkarcolt védéuveget azonnal ki kell
cserélni.

e Ahegesztémaszkot a hegesztészUiré mellett védéiveggel
is mindig fel kell szerelni.

e Mindig tartsa be a tlizvédelmi szabalyokat.

Ne feledje, hogy a légzécsd hurkot képezhet, és beakadhat

valamibe.

2. Alkatrészek

2.1. Atvételi ellenérzés

Ellenérizze a csomagjegyzék alapjan, hogy hianytalan és
sérilésmentes-e a készllék.

Csomagjegyzék

3. dbra.

1. Hegesztémaszk

2. Légzbéesé

3. Haszndlati utasitas

4. Tisztitokendd

2.2. Tartozékok és potalkatrészek

4. dbra

Tétel Rendelési szam
1. Hegesztémaszk HO06-4412
2. Légzbéesé R06-4401

3. Légzdcss-tomitégydrd a ventilatoregységre R06-0202
Légzées6-tomitégylrd a maszkra R06-4402
4. Arczaré lemez R06-4404

5. Fejpéant R06-4403
6. Homlokpant, 5-6s csomag R06-4405
7. Kényelmi pant R06-4510
8. HegesztészUrd, 8-as fényelnyelési fokozat,

SR 59008 T06-4001

HegesztészUrd, 9-es fényelnyelési fokozat,

SR 59009 T06-4002

Hegesztész(rd, 10-es fényelnyelési fokozat,

SR 59010 T06-4003

Hegesztész(rd, 11-es fényelnyelési fokozat,

SR 59011 T06-4004

Hegesztész(rd, 12-es fényelnyelési fokozat,

SR 59012 T06-4005

Hegesztész(rd, 13-as fényelnyelési fokozat,

SR 59013 T06-4006

HegesztészUrd, EN 3/10, SR 59005 T06-4007

Hegesztész(irs, EN 3/11, SR 59006 T06-4008

Hegesztész(rd, EN 4/5-13 R06-4508

HegesztdszUirs, 4/9-13, SR 59007 TO6-4009
9. Védbuveg R06-4008
10. Belsé védbiveg automatikus Uveghez R06-4009

Bels6 védéiveg R06-4508-ashoz R06-4509

Belsd véddiveg keményitett kristalyliveghez R06-4008

11. Korrekcios lencse, 1,0 dioptrids, SR 59014  T06-4010
Korrekcios lencse, 1,5 dioptrids, SR 59015  T06-4011
Korrekcios lencse, 2,0 dioptrids, SR 59016  T06-4012
Korrekcios lencse, 2,5 dioptrias, SR 59017  T06-4013

12. Hegeszt6sz(ré-tartd R06-4306

13. Csavar R06-4305

14. VédSesuklya T06-4014

15. SR 5226 tisztitokendd, 50 darabos doboz ~ H09-0401

3. Hasznalat

3.1. Osszeallitas
Lasd még az SR 500/SR 700 ventildtoregység hasznalati
utasitasat.

Hegeszt6sziiré
Helyezzen be hegesztész(rét. Lasd 4.4.2. A hegesztésziiré
cseréje.

Légz6csé
Csatlakoztassa a Iégz&csovet az 5. dbra alapjan.

3.2. Felhelyezés
A készllék felhelyezése el6tt mindig biztositani kell a
levegbbetaplélast. Lasd az SR 500/SR 700 ventilatoregység
hasznalati utasitasat.

* Hajtsa fel a latdmez6t, és vegye fel a hegesztémaszkot.
6. dbra.

e Szikség esetén modositsa a fejpant bedllitasat, lasd
7.4bra.

A magassag médositasa
A — milyen magasan van a hegesztémaszk a fejen.

A maszk és a fejpant k6z6tti sz6g médositasa.
B - a sz6g a maszkhoz képest.

A maszk és a fejpant kozotti tavolsag médositasa.
C - a tavolsag a maszkig.

A fejpant szélességének beallitasa
D - a fejpant szélességének bedllitasa.
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Hajtsa le a latdmezét, dlla ala hiizva az arczard lemezt. 8. abra.
Dugja be az ujat az alla és az arczaré lemez koze,
majd futtassa végig az arczard lemez érintkezési felll-
etén, ellendrizve, hogy az megfeleléen és kényelmesen
illeszkedik-e az arcahoz. 9. dbra. Allitsa az arczard lemezt
kényelmes helyzetbe a hizézsindr segitségével. 10. dbra.
A fulek az arczard lemez belsd és kllsé részére is
helyezheték az optimalis kényelem érdekében.
Ellendrizze, hogy a légz&csd egyenesen fut-e végig a hatan,
és nincs-e megcsavarodva. Szikség esetén igazitsa meg.
11. abra.

3.3. Levétel

Amig biztonsagos tavolsagba nem kerll a veszélyes terllettdl,
ne vegye le a készlléket.

Lasd még az SR 500/SR 700 ventilatoregység hasznalati
utasitasat.

4. Karbantartas

A készlilék tisztitasaval és karbantartasaval olyan személyt
kell megbizni, aki megfelelé képzettséggel és jartassaggal
rendelkezik az ilyen tipust munkékban.

4.1. Tisztitas

A napi tisztitdshoz SR 5226 Sundstrom tisztitokendd
hasznélata ajanlott.

Ha az eszkdz nagyobb mértékben elszennyezddott, akkor a
fejpant enyhe tisztitdszeres oldattal letisztithato.

Ha fertétlenités szlkséges, permetezzen a hegesztémaszkra
70%-o0s etanol- vagy izopropanol-oldatot.

A mUanyag véd&lveget dvatosan tordlje at, mert karcolasra
érzékeny.

Az automatikus hegeszt&sz(r6k nagyon érzékenyek a
nedvességre.

Csak szaraz fényesit6kendét hasznaljon.

FONTOS! Ne hasznaljon oldészert a tisztitashoz.

4.2. Tarolas
Tisztitas utan szaraz és tiszta helyen, szobahémeérsékleten
tarolja a készUlléket. Ovja a készuléket a kozvetlen napfénytdl.

4.3. Karbantartasi litemterv
A karbantartasi eljarasra vonatkozé ajanlott minimalis
kovetelmények teljesitésével biztositsa, hogy a készulék
mindig haszndlhato allapotban legyen.

Hasznalat Hasznalat Evente
elétt utan
Szemrevételezés . . .

Alégz6es- ” .
tomitégydird cseréje

4.4. Alkatrészcsere
Kizarélag eredeti Sundstrom alkatrészeket hasznaljon.
Ne moddositsa a készlléket. Nem eredeti alkatrészek
haszndlata vagy a készllék modositasa esetén gyengulhet
a készllék védelmi funkcidja, és veszélybe kerllhet a termék
megfelelésége az eléirdasoknak.

4.4.1. A kiils6 védéiiveg cseréje

e Lazitsameg a hegeszt6szUré tartdjanak csavarjat. 12. dbra.
Oldja ki és tavolitsa el a hegeszt6szUiré tartojat. 13. abra.
Oldja ki és tavolitsa el a kilsé véd&iveget. 14., 15. dbra.
Helyezze fel az Uj kulsé védbiveget. 16., 17. dbra.
Erésitse a helyére a tartét. 13. dbra.

Huzza meg a csavart. 18. dbra.
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4.4.2. A hegeszt6sziird cseréje

® | azitsa meg a hegeszt6sz(ird tartdjanak csavarjat. 12. dbra.
Oldja ki a hegesztdsz(rd tartdjat. 13. dbra.

Oldja ki és tavolitsa el a hegesztdsz(irét. 19. abra.

Oldja ki és tavolitsa el valamennyi belsé védéuveget. 20. dbra.
Erésitse a belsé véd&lvegeket az Uj hegesztdszUiré belsd
részére. 21. dbra.

Helyezze be az Uj hegesztészUirét. 22. dbra.

Erésitse a helyére a tartét. 13. dbra.

e Huzza meg a csavart. 18. dbra.

4.4.3. A belsé védéiiveg cseréje

e Lazitsameg a hegeszt6szlrd tartdjanak csavarjat. 12. dbra.
Oldja ki a hegeszt8szlrd tartdjat. 13. dbra.

Oldja ki és tavolitsa el a hegesztdsz(irét. 19. abra.

Oldja ki és tavolitsa el a belsd véd&lveget. 20. dbra.
Erésitse az Uj belsé védblveget a hegesztész(ird belsd
részére. 21. dbra.

® Helyezze be a hegeszt&szUirét. 22. dbra.

e Erdsitse a helyére a tartét. 13. dbra.

e Huzza meg a csavart. 18. dbra.

4.4.4. A korrekciés lencse cseréje

e Oldja ki és tavolitsa el a korrekcios lencsét. 23. dbra.

e Erdsitse az Uj korrekciods lencsét a hegesztdszird belsd
részére. 24. abra.

4.4.5. A homlokpant cseréje
e Tavolitsa el a homlokpantot. 25. dbra.
e Er@sitse a homlokpantot a fejpantra. 26-29. abra.

4.4.6. A fejpant cseréje

e Tavolitsa el a fejpantot a hegesztémaszkrol a két rogzitépont
kioldasaval. 30. dbra.

e Helyezzen fel Uj homlokpantot, lasd 4.4.5. A homlokpant
cseréje.

e Rogzitse a fejpant két rogzitépontjat. 31. abra.

e Ellendrizze, hogy jol tartjdk-e a fejpantot a hegesztémaszk
régzitépontjai.

e Allitsa be a fejpantot a 3.2. Felhelyezés pontban foglaltak
szerint.

4.4.7. Az arczaré lemez cseréje

¢ Oldja le a légcsatornat a fejpantrél. 32. dbra.

e Tavolitsa el az arczard lemezt.

o Helyezze fel az Uj arczard lemezt. Erésitse az arczard lemezt
a légcsatorndra. 33-34. dbra.

¢ Mindenitt nyomja ra az arczard lemezt a hegesztémaszkra.
35-36. dbra.

o |llessze azardbilincset az arczard lemez illeszkedési pontjara.
37. dbra.

e ROgzitse a légcsatornat a fejpantra. 38. dbra.

5. Miszaki adatok

Témeg
A termék tdmege korUlbelll 790 g.

Hegeszt6sziiré
Méret: 110 x 90 mm. Fényelnyelés: EN 8 — EN 13.

Hegesztdsziirs, automatikus
Méret: 110 x 90 mm. Fényelnyelés: EN 3/10, EN 3/11 és
EN 4/5-13. Napelemes.

Kilsé védéiveg, PC
Méret: 110 x 90 mm.

Korrekcids lencse
Méret: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 és 2,5 dioptria.



Hémérséklet-tartomany

o Tarolasi hémérséklet: -20 és + 40 °C kozott, 90% alatti relativ
paratartalomnal.

e Uzemihémérséklet: -10 és +55 °C kozott, 90% alatti relativ
paratartalomnal.

Eltarthatésagi id6tartam

Az eszkdz eltarthatdsagi idétartama a gyartds datumatol
szamitott 5 év.

6. A szimbélumok magyarazata

Lasd a hasznélati utasitast

Evet és hénapot megadd
datumjelzés

INSPEC International B.V.
altal jdvahagyott CE-jeldlés

<XX%| RH

| +xx-c Homérseklet-tartomany
XX°C]

Relativ paratartalom

7. Teljesitett el6irasok

e SR 592 az SR 500/SR 700 ventilatoregységgel:
EN 12941:1998, TH3 osztaly.

e SR 592: EN 175, -F osztalyig.
-F = mechanikai szilardsag - kis energigju Utés elleni
védelem.

Latémezd
A latémezd megfelel az EN 166:1995 szabvanynak.
Jelolés: AR 1 F

Latomezbkeret
A latémezSkeret megfelel az EN 166:1995 szabvanynak.
Jelolés: AR EN 166 F

AR: Gyarté
1: optikai osztaly
F: kis energigju Utés

Az egyéni védbeszkdzokrél szold 2016/425/EU rendelet-
nek megfeleld tipusjévahagyast a 2849. szamu bejelentett
szervezet adta ki. A szervezet cime megtaldlhatd a hasznalati
utasitas hatoldalan.

Az EU-megfelel8ségi nyilatkozat megtaldlhaté a www.
srsafety.com cimen.

Schermo per saldatura SR592

1. Informazioni generali
2. Componenti

3. Uso

4. Manutenzione

5. Specifiche tecniche
6. Legenda dei simboli
7. Omologazione

1. Informazioni generali

Un programma di protezione delle vie respiratorie deve sempre
prevedere I'uso di un respiratore adeguato. Per ulteriori dettagli,
fare riferimento alla norma EN 529:2005. Tali norme forniscono
informazioni sugli aspetti pit importanti di un programma di
protezione delle vie respiratorie, ma non sostituiscono le norme
locali o nazionali.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura dell'attrezzatura,
rivolgersi al proprio supervisore al lavoro o al rivenditore, oppure
contattare il reparto di Assistenza Tecnica di Sundstrom
Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema

Lo schermo per saldatura SR 592 Sundstrém, in combinazione
con la ventola SR 500/SR 700 e i filtri omologati, sono inclusi
nel sistema di dispositivi di protezione respiratoria a ventilazione
assistita Sundstrom conformi alla norma EN 12941:1998 (Fig.
1). llflessibile di respirazione deve essere collegato alla ventola
dotata di filtri. La pressione positiva generata nel copricapo
protettivo previene 'ingresso di particelle e altri inquinanti nella
zona di respirazione.

1.2 Campi di impiego

|attrezzatura puo essere usata in alternativa ai respiratori a filtro
in tutte le situazioni in cui ne sia raccomandato I'uso. Questo
vale in particolare per lavori fisicamente pesanti, a temperature

elevate o dilunga durata. L'uso combinato di uno schermo per

saldatura insieme alla ventola & previsto specificamente per

la protezione da gas, radiazioni e spruzzi pericolosi durante

le operazioni di saldatura, taglio al cannello, smerigliatura e

lavori simili.

Nella scelta del copricapo protettivo, € importante tenere in

considerazione i seguenti fattori:

e tipi di inquinanti;

e concentrazioni;

e carico di lavoro;

e requisiti di protezione in aggiunta al dispositivo di protezione
delle vie respiratorie.

L‘analisi del rischio deve essere eseguita da una persona che

abbia esperienza e formazione adeguate nel campo.

1.3 Avvertenze/limitazioni

Sitenga presente che, a seconda del Paese, possono esistere
differenze normative in merito all'uso delle attrezzature per la
protezione respiratoria.

Non usare I'attrezzatura in ambienti:

e immediatamente pericolosi per la vita e la salute (IDLH),

e in cui l'aria circostante € arricchita con ossigeno o non
presenta un contenuto normale di ossigeno,

® in cui gli agenti inquinanti sono sconosciuti.

Non usare I'attrezzatura:

* se la ventola non funziona. In questa situazione anomala,
I'attrezzatura non fornisce alcuna protezione. Sussiste
inoltre il pericolo che il diossido di carbonio si accumuli
rapidamente nel copricapo protettivo, con la conseguente
mancanza di ossigeno;

® senza che sia garantita una salda tenuta del copricapo
protettivo contro il viso. La tenuta facciale deve essere a
perfetto contatto con il viso per raggiungere la pressione
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necessaria per garantire la giusta protezione. Cid pud
essere difficile da ottenere in presenza di barba o basette;

e se il filtro per saldatura & danneggiato. Se il filtro per
saldatura & danneggiato, sostituirlo immediatamente;

e senza controllare che il filtro per saldatura abbia la
gradazione corretta per il lavoro da svolgere;

* selo schermo per saldatura e provvisto di una lente in vetro
minerale rinforzato, all'interno della stessa deve essere
montata una lente di protezione (articolo 8 in 2.2 Accessori/
Ricambi).

Laddove i contrassegni sulla visiera e sul telaio della visiera
siano diversi, si applica quello inferiore.

Interrompere immediatamente il lavoro:

¢ in presenza di difficolta di respirazione,

® in presenza di vertigini, nausea o altri sintomi fisici evidenti,
e allapercezione dell'odore o del sapore di agenti inquinanti.

Nota:

e |'attrezzatura non & approvata per I'uso in atmosfera
esplosiva.

e Se |'utilizzatore & esposto a lavoro molto intenso, durante
la fase di inalazione puo verificarsi una parziale pressione
negativa nell'attrezzatura, che pud comportare il rischio di
perdite all'interno del copricapo protettivo.

e Se l'attrezzatura viene usata in ambienti con forti raffiche
di vento, il fattore di protezione puo essere ridotto.

e Lattrezzatura non deve mai essere sollevata o sorretta dal
flessibile di respirazione.

e | materiali che entrano in contatto conla pelle dell'utilizzatore
possono provocare reazioni allergiche se il soggetto vi &
predisposto.

* |e lenti protettive danneggiate o graffiate devono essere
sostituite immediatamente.

® | 0 schermo per saldatura deve essere sempre provvisto
di una lente protettiva in aggiunta al filtro per saldatura.

e Osservare sempre le norme antincendio.

Fare attenzione affinché il flessibile di respirazione non sia

incurvato e non si impigli in oggetti circostanti.

2. Componenti

2.1 Controllo della fornitura

Controllare che I'attrezzatura sia completa, in conformita alla
relativa distinta, e che non sia danneggiata.

Distinta dei componenti forniti

Fig. 3

1. Schermo per saldatura

2. Flessibile di respirazione

3. Istruzioni per 'uso

4. Salvietta detergente

2.2 Accessori/Ricambi

Fig. 4
Articolo N. d'ordine
1. Schermo per saldatura H06-4412
2. Flessibile di respirazione R06-4401
3. O-ring per flessibile di respirazione,

contro ventola R06-0202

O-ring per flessibile di respirazione,

contro schermo R06-4402
4. Tenuta facciale R06-4404
5. Imbracatura per la testa R06-4403
6. Fascia antisudore, confezione da 5 R06-4405
7. Fascia comfort R06-4510
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8. Filtro per saldatura, grado di oscuramento

n. 8, SR 59008 T06-4001
Filtro per saldatura, grado di oscuramento
n. 9, SR 59009 T06-4002
Filtro per saldatura, grado di oscuramento
n. 10, SR 59010 T06-4003
Filtro per saldatura, grado di oscuramento
n. 11, SR 59011 T06-4004
Filtro per saldatura, grado di oscuramento
n. 12, SR 59012 T06-4005
Filtro per saldatura, grado di oscuramento
n. 13, SR 59013 T06-4006
Filtro per saldatura, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Filtro per saldatura, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Filtro per saldatura, EN 4/5-13 R06-4508
Filtro per saldatura, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Lente di protezione R06-4008

10. Lente di protezione interna per lente automatica R06-4009

Lente di protezione interna per R06-4508  R06-4509

Lente di protezione interna per lente in

vetro minerale rinforzato R06-4008
11. Lente correttiva, 1.0 diottrie, SR 59014 TO06-4010

Lente correttiva, 1,5 diottrie, SR 59015 TO6-4011

Lente correttiva, 2,0 diottrie, SR 59016 TO6-4012

Lente correttiva, 2,5 diottrie, SR 59017 T06-4013
12. Supporto per filtro per saldatura R06-4306
13. Vite R06-4305
14. Cappuccio di protezione T06-4014
15. Salviette detergenti SR 5226,

confezione da 50 pezzi H09-0401

3.1 Installazione
Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 700.

Filtro per saldatura
Inserire un filtro per saldatura. Consultare la sezione 4.4.2
Sostituzione del filtro per saldatura.

Flessibile di respirazione
Collegare il flessibile di respirazione come indicato nella fig. 5.

3.2 Posizionamento

Nota: prima di essere indossata, |'attrezzatura deve essere
sempre fornita di aria. Vedere le istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 700.

e Sollevare la visiera e indossare lo schermo per saldatura.
Fig. 6.

e Se necessario, regolare I'imbracatura per la testa.
Vedere la Fig. 7.

Regolazione dell'altezza.
A - quanto lo schermo per saldatura e regolabile in
altezza sulla testa.

Regolazione dell'angolo tra lo schermo e
l'imbracatura per la testa.
B - I'angolo rispetto allo schermo.

Regolazione dell'angolo tra lo schermo e
I'imbracatura per la testa.
C - lo spazio rispetto allo schermo.



Regolazione della larghezza dell'imbracatura per la testa.
D - regolazione della larghezza dell'imbracatura per la testa.

Abbassare la visiera tirando la tenuta facciale verso il basso
sotto il mento. Fig. 8.

Inserire un dito tra il mento e la tenuta facciale e farlo
scorrere lungo tutta la superficie di contatto della tenuta,
per accertare che poggi correttamente sul viso e aderisca
bene, fig. 9. Regolare la comodita della tenuta facciale
mediante la chiusura a cordoncino, fig. 10.

Per un comfort ottimale, & possibile inserire le orecchie
all'interno della tenuta facciale o lasciarle fuori.
Controllare e regolare il flessibile di respirazione in modo che
scenda lungo la schiena e che non sia attorcigliato. Fig. 11.

3.3 Rimozione

Non togliere I'attrezzatura finché non si & lontani dalla zona
pericolosa.

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 700.

4. Manutenzione

Il personale addetto alla pulizia e alla manutenzione
dell'attrezzatura deve essere adeguatamente formato e ben
preparato allo svolgimento di tali compiti.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle salviette
detergenti Sundstrom SR 5226.

Se I'attrezzatura & molto sporca, lavare la fascia antisudore
con una soluzione di sapone neutro.

Se necessario, nebulizzare lo schermo per saldatura con una
soluzione di alcol etilico o isopropilico al 70% per disinfettarlo.
Pulire delicatamente la lente di protezione in plastica, in
quanto puo graffiarsi faciimente.

| filtri per saldatura automatici sono molto sensibili all'umidita.
Utilizzare unicamente un panno asciutto.

N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.

4.2 Stoccaggio
Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura in un luogo pulito e asciutto,
atemperatura ambiente. Evitare di esporla alla luce solare diretta.

4.3 Programma di manutenzione
Per garantire che I'attrezzatura sia sempre in condizioni di funzi-
onamento ottimali, rispettare i requisiti di manutenzione minimi.

Primadell'uso Dopo l'uso Annualmente

Controllo visivo . . .

Sostituzione dell'O-
ring per il flessibile di .
respirazione

4.4 Sostituzione dei componenti

Usare sempre ricambi originali Sundstrom. Non apport-
are modifiche all'attrezzatura. L'uso di ricambi non originali
o l'apporto di modifiche possono ridurre I'effetto protet-
tivo del dispositivo e comprometterne le caratteristiche di
omologazione.

4.4.1 Sostituzione della lente di protezione
esterna

e Allentare la vite nel supporto del filtro per saldatura. Fig. 12.
e Staccare e rimuovere il supporto del filtro per saldatura.
Fig. 13.

Staccare e rimuovere la lente di protezione esterna.
Fig. 14, 15.

Inserire una nuova lente di protezione esterna. Fig. 16 e 17.

¢ Inserire il supporto. Fig. 13.
e Serrare la vite. Fig. 18.

4.4.2 Sostituzione del filtro per saldatura

e Allentare la vite nel supporto del filtro per saldatura. Fig. 12.
Staccare il supporto del filtro per saldatura. Fig. 13.
Staccare e rimuovere il filtro per saldatura. Fig 19.
Staccare e rimuovere le lenti di protezione interne. Fig 20.
Inserire le lenti di protezione interne all'interno del nuovo
filtro per saldatura. Fig. 21.

Inserire il nuovo filtro per saldatura. Fig. 22.

Inserire il supporto. Fig. 13.

e Serrare la vite. Fig. 18.

4.4.3 Sostituzione della lente di protezione

interna

e Allentare la vite nel supporto del filtro per saldatura. Fig. 12.

e Staccare il supporto del filtro per saldatura. Fig. 13.

e Staccare e rimuovere il filtro per saldatura. Fig 19.

e Staccare e rimuovere la lente di protezione interna. Fig 20.

e |nserire la nuova lente di protezione interna all'interno del
filtro per saldatura. Fig. 21.

¢ Inserire il filtro per saldatura. Fig. 22.

¢ Inserire il supporto. Fig. 13.

e Serrare la vite. Fig. 18.

4.4.4 Sostituzione della lente correttiva

e Staccare e rimuovere la lente correttiva. Fig 23.

e |nserire la nuova lente correttiva all'interno del filtro per
saldatura. Fig. 24.

4.4.5 Sostituzione della fascia antisudore

* Rimuovere la fascia antisudore. Fig. 25.

e |nserire la fascia antisudore sull'imbracatura per la testa.
Fig. 26-29.

4.4.6 Sostituzione dell'imbracatura per la

testa

e Rimuovere l'imbracatura per la testa dallo schermo per
saldatura sganciandola dai tre punti di fissaggio. Fig. 30.

e Inserire una nuova fascia antisudore. Consultare 4.4.5
Sostituzione della fascia antisudore.

e Fissare entrambi i punti di fissaggio dell'imbracatura per
la testa. Fig. 31.

e Verificare che l'imbracatura per la testa sia bloccata nei
punti di fissaggio dello schermo per saldatura.

e Regolare Iimbracatura per la testa in base alle istruzioni
riportate nella sezione 3.2 Posizionamento.

4.4.7 Sostituzione della tenuta facciale

e Rimuovere il canale dell'aria dall'imbracatura per la testa. Fig. 32.

e Rimuovere la tenuta facciale.

¢ Montare la nuova tenuta facciale. Montare la tenuta facciale
sul canale dell'aria. Fig. 33-34.

e Premere latenuta facciale intorno allo schermo per saldatura.
Fig. 35-36.

* Inserire il giunto a pinza sul giunto della tenuta facciale. Fig. 37.

® Inserire il canale dell'aria sull'imbracatura per la testa. Fig. 38.

5. Specifiche tecniche

Peso
Il peso & di circa 790 g.

Filtro per saldatura
dimensioni 110x90 mm. Grado di oscuramento daEN 8 a EN 13.

Filtro per saldatura, automatico

dimensioni 110x90 mm. Grado di oscuramento EN 3/10,
EN 3/11 ed EN 4/5 - 13. Alimentazione a celle solari.
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Lente di protezione esterna, PC
dimensioni 110x90 mm.

Lente correttiva
Dimensioni: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 e 2,5 diottrie.

Intervallo di temperatura

e Temperatura di conservazione: da -20 °C a +40 °C a
un'umidita relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di esercizio: da -10 °C a +55 °C a un'umidita
relativa inferiore al 90%.

Durata di conservazione
L'attrezzatura ha una durata di conservazioni di 5 anni dalla
data di produzione.

6. Legenda dei simboli

Consultare le istruzioni per
I'uso

Indicatori di data, anno e mese
ce Omologazione CE rilasciata
da INSPEC International B.V.

<XX%| RH Umidita relativa

| xxec Intervallo di temperatura
XX°C—

7. Omologazione

e SR 592 in combinazione con la ventola SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, classe TH3.

e SR 592: da EN 175 a classe -F.
-F = resistenza meccanica - protezione contro I'impatto a
bassa energia.

Visiera
La visiera e testata in conformita alla norma EN 166:1995.
Contrassegnato: AR 1 F

Telaio della visiera
Il telaio della visiera ¢ testato ai sensi della norma EN 166:1995.
Contrassegnato: AR EN 166 F

AR: produttore
1: classe ottica
F: impatto a bassa energia

L'omologazione al Regolamento (EU) 2016/425 sui DPI & stata
rilasciata dall’Organismo Notificato N. 2849. Per ottenerne
I'indirizzo, consultare il retro delle istruzioni per I'uso.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile all'indirizzo
www.srsafety.com

Apsauginis suvirinimo skydelis SR 592 &

1. Bendroji informacija

2. Dalys

3. Naudojimas

4. Techniné prieziura

5. Techninés specifikacijos
6. Simboliy reikSmés

7. Patvirtinimas

1. Bendroji informacija

Respiratoriaus naudojimas turi bti kvépavimo apsaugos pro-
gramos dalis. Informacijos ieSkokite standarte EN 529:2005.
Siuose standartuose nurodyti svarbiausi kvepavimo apsau-
gos aparaty programos reikalavimai, taCiau jie nepakeicia
nacionaliniy ar vietiniy reglamentuy.

Jeigu jus abejojate dél tinkamos jrangos pasirinkimo ir
priezitros, kreipkités | savo darby vadova arba susisiekite su
pardavejo atstovu. Jus taip pat galite kreiptis | ,Sundstrom
Safety AB* techninés prieZitiros skyriy.

1.1 Sistemos aprasymas

»Sundstrom® suvirinimo skydelis SR 592 su ventiliatoriaus bloku
SR 500/ SR 700 ir patvirtintais filtrais yra ,Sundstrom* ventiliuo-
jamos apsauginés kvepavimo jrenginio sistemos, atitinkancios
EN 12941:1998 standarta, dalis (1 pav.). Kvépavimo Zarng
reikia prijungti prie ventiliatoriaus bloko su filtrais. VirSuje
susidarantis atmosferos slégis apsaugo galvos apdangalg
nuo smulkiy daleliy ir neleidzia kenksmingoms medZiagoms
patekti j kvepavimo zona.

1.2 Panaudojimo budai
Irenginj galima naudoti vietoj filtruojamu respiratoriy tada, kai
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rekomenduojama filtruoti org. Jie ypac tinka tada, kai sunkiai ar

ilgai dirbama, taip pat kai dirbama esant aukstai temperattrai.

Suvirinimo skydelis, naudojamas su ventiliatoriumi, yra skirtas

naudoti norint apsisaugoti nuo pavojingy duju, radiacijos ir

suvirinimo, pjovimo liepsna, Slifavimo ir panasaus darbo metu

atsirandanciy kibirksciuy.

Pasirenkant galvos apdangala, reikia atsizvelgti | Siuos

veiksnius:

o terSaly rasys;

e koncentracijos;

e darbo intensyvuma;

® apsaugos reikalavimus neskaitant kvépavimo apsaugos
jrenginio.

Rizikos analize turéty atlikti asmuo, kuris buvo

tinkamai iSmokytas ir turi patirties Sioje srityje.

1.3 Ispéjimai / apribojimai
Atkreipkite démesj, kad apsauginés kvépavimo jrangos nau-
dojimo reikalavimai jvairiose Salyse gali skirtis.

Irangos nenaudokite aplinkose:

* kuriose kyla tiesioginé gresme gyvybei ir sveikatai (IDLH);

e kuriose aplinkos oras prisotintas deguonies arba deguonies
koncentracija néra normali;

* kuriose nezinomas terSaly pobudis.

Jrangos nenaudokite:

® jei nejungtas ventiliatorius. Tokiu atveju jrenginys neap-
saugo. Be to, galvos apdangale gali greitai susikaupti anglies
dioksido ir dél to gali pritrtkti deguonies;

e sandariai neprispaude galvos apdangalo antveidZio gumos
prie veido. Jei antveidZio guma néra tvirtai prigludusi prie
veido, nesusidarys tinkama apsauga uztikrinantis slégis. Tai



gali bti sunku padaryti tada, kai naudotojas yra su barzda
ar zandenomis.

e jei pazeistas suvirinimo filtras. Jei suvirinimo filtras

pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.

nepatikring, ar suvirinimo filtro skales numeris tinka jusy

darbui.

* Jei apsauginiame suvirintojo skydelyje yra gradinto miner-
alinio stiklo lesis, i$ vidinés grtdinto mineralinio stiklo lesio
pusés turi buti jdétas apsauginis lesis (Zr. 8 dalj skyriuje 2.2
Priedai / atsarginés dalys).

Kai zymos ant antveidzio ir antveidzio remelio skiriasi, taikoma
maziausia.

Nedelsiant nutraukite darba:

e jei kvepuoti yra sunku;

e jei svaigsta galva, pykina ar jaucCiate kokj nors kita
pastebima fizinj poveik|;

e jei uzuodziate terSalus arba jauciate jy skon;.

Atminkite, kad:

* jrenginys nenaudotinas ten, kur gali jvykti sprogimas;

* jei naudotojas labai intensyviai dirba, jrenginyje jkvépimo
metu gali susidaryti neigiamas slégis, kuris gali sustabdyti
oro tiekima j galvos apdangalg;

e apsauginés funkcijos gali suprastéti naudojant ten, kur
galimi dideli vejo greiciai;

e jrangos niekada negalima kelti ar nesti, paémus uz

kvépavimo zarnos;

ant jautriy vartotojy odos patekusios medZiagos gali sukelti

alergines reakcijas;

e paZeistus arba subraizytus apsauginius lesius butina

nedelsiant pakeisti;

suvirinimo skydelyje be suvirinimo filtro visuomet turi bati

sumontuotas apsauginis lesis;

e visuomet laikykités prieSgaisrinés saugos taisykliy.

Saugokités, kad kvepavimo Zarna neuzsilenkty ir neuzsikabinty

uz aplinkiniy kliaciy.

PRDEN

2.1 Komplektavimo patikrinimas

Pagal pakavimo lapa patikrinkite jrangos komplektavima ir ar
ji nepaZeista gabenant.

Pakavimo lapas

3 pav.

1. Apsauginis suvirinimo skydelis

2. Kvépavimo zarna

3. Naudojimo instrukcijos

4. Valymo Sluosté

2.2 Priedai / atsarginés dalys

4 pav.
Dalis UzsakymoNr.
1. Apsauginis suvirinimo skydelis HO06-4412
2. Kvépavimo zarna R06-4401
3. Kvépavimo Zarnos sandarinimo Ziedas;

ant ventiliatoriaus bloko R06-0202

Kvépavimo Zarnos sandarinimo Ziedas;

ant skydelio R06-4402
4. AntveidZio guma R06-4404
5. Galvos dirzeliai R06-4403
6. Juostelé prakaitui sulaikyti, 5 vnt. pakuotéje R06-4405
7. Apsauging juostelé R06-4510
8. Suvirinimo filtras, uztamsinimo skaicius

Nr. 8, SR 59008 T06-4001

Suvirinimo filtras, uztamsinimo skaicius

Nr. 9, SR 59009 T06-4002

Suvirinimo filtras, uztamsinimo skaicius

Nr. 10, SR 59010 T06-4003

Suvirinimo filtras, uztamsinimo skaicius

Nr. 11, SR 59011 T06-4004

Suvirinimo filtras, uztamsinimo skaicius

Nr. 12, SR 59012 T06-4005

Suvirinimo filtras, uztamsinimo skaicius

Nr. 13, SR 59013 T06-4006

Suvirinimo filtras, EN 3/10, SR 59005 T06-4007

Suvirinimo filtras, EN 3/11, SR 59006 T06-4008

Suvirinimo filtras, EN 4/5-13 R06-4508

Suvirinimo filtras, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Apsauginis lesis R06-4008
10. Vidinis apsauginis lesis automatiniam lgsiui  R06-4009

Vidinis apsauginis lesis, skirtas R06-4508  R06-4509

Vidinis apsauginis lesis sutvirtinto mineralinio

stiklo leSiui R06-4008
11. Lesis su dioptrijomis, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Lesis su dioptrijomis, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Lesis su dioptrijomis, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Lesis su dioptrijomis, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Suvirinimo filtro laikiklis R06-4306
13. Varztas R06-4305
14. Apsauginis gobtuvas T06-4014
15. Valymo S$luostés SR 5226, 50 vnt. dézutéje H09-0401

3. Naudojimas

3.1 Surinkimas
Taip pat skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500 / SR 700
naudojimo instrukcijas.

Suvirinimo filtras .
Uzdekite suvirinimo filtra. Zr. skyrelj 4.4.2 Suvirinimo filtro
keitimas.

Kvépavimo zarna

Prijunkite kvépavimo Zarna pagal 5 pav..

3.2 Uzsidéjimas

Atminkite, kad pries uZsidedant jranga, joje turi bati tiekiamas
oras. Skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500 / SR 700 naudo-
jimo instrukcijas.

o Pakelkite snapelj ir uzsidekite antveid. 6 pav.
e Jeireikia, sureguliuokite galvos dirzelj, zr. 7 pav.

Aukscio reguliavimas.
A — kiek aukstai suvirinimo skydelis yra ant galvos.

Kampo tarp skydelio ir galvos dirzeliy reguliavimas.
B — kampas su skydeliu.

Tarpo reguliavimas tarp skydelio ir galvos dirzeliy.
C - tarpas iki skydelio.

Galvos dirzeliy plo¢io reguliavimas.
D - galvos dirzeliy ploCio reguliavimas.

Nuleiskite snapelj, pastumdami antveidZio guma Zemyn
po smakru. (8 pav.).

|kiSkite pirSta tarp smakro ir antveidZio gumos, perbraukite
pirstu aplink visa veida, taip patikrinsite, ar jis sandariai
prisispaudes (9 pav.). AntveidZzio guma sureguliuokite
sutraukiamu dirzeliu, 10 pav.
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Siekiant optimalaus patogumo ausys gali bati antveidzio
gumos viduje arba iSoréje.

e Patikrinkite, ar kvépavimo Zarna eina iSilgai jusy nugaros ir
néra susisukusi, bei pagal poreikj pareguliuokite. 11 pav.

3.3 Nusiémimas

Nenusiimkite jrangos tol, kol neieisite i§ pavojingos zonos.
Taip pat skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500 / SR 700
naudojimo instrukcijas.

4. Techniné prieziura

Uz jrangos valyma ir techning priezilrg atsakingas asmuo
turi bdti tinkamai iSmokytas ir gerai susipazines su tokio
pobudzio darbais.

4.1 Valymas

Kasdienei priezitrai rekomenduojama naudoti ,Sundstrém*
valymo §luostes SR 5226.

Jei jranga labiau iSpurvinta, vidine juostele galima iSplauti
Svelniu muilo tirpalu.

Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkskite suvirinimo skydelj 70
% etanolio arba izopropanolio tirpalu.

Atsargiai valykite plastikinius apsauginius leSius, nes jie
neatsparus jbrézimams.

Automatiniai suvirinimo filtrai labai neatsparts dregmei.
Valykite tik sausa poliruoti skirta servetéle.

PASTABA! Valydami niekada nenaudokite tirpikliy.

4.2 Laikymas
ISvale jranga, laikykite ja kambario temperaturoje sausoje ir
Svarioje vietoje. Saugokite nuo tiesioginés saulés Sviesos.

4.3 Techninés prieziuros grafikas
Rekomenduojami minimalls techninés prieZitiros reikalavimai,
kad jranga visada buty tinkama naudoti.

Pries Po naudojimo  Kasmet
naudojima
Apziura . ° .
Kvépavimo Zarnos
sandarinimo Ziedo .

keitimas

4.4 Atsarginés dalys

Visada naudokite originalias ,Sundstrém“ dalis. Draudziama
keisti jrangos konstrukcija. Neoriginaliy daliy naudojimas ar
jrangos keitimas gali pabloginti apsaugine funkcijg, o gaminiui
suteikti patvirtinimai gali negalioti.

4.4.1 1sorinio apsauginio lesio keitimas

e Atsukite suvirinimo filtro laikiklio varztg (12 pav.).
Atlaisvinkite ir nuimkite suvirinimo filtro laikiklj. 13 pav.
Atlaisvinkite ir nuimkite iSorinj apsauginj lesj (14, 15 pav.).
Uzdékite naujg apsauginj lesj (16, 17 pav.).

Uzdékite laikiklj (13 pav.)

Priverzkite varzta (18 pav.).

.4.2 Suvirinimo filtro keitimas

Atsukite suvirinimo filtro laikiklio varztg (12 pav.).
Atlaisvinkite suvirinimo filtro laikiklj. 13 pav.

Atlaisvinkite ir nuimkite suvirinimo filtra. 19 pav.
Atlaisvinkite ir nuimkite vidinj apsauginj lesj. 20 pav.

Sumontuokite vidinj apsauginj lesj naujo suvirinimo filtro

viduje. 21 pav.

e UZdékite naujg suvirinimo filtrg (22 pav.).

o Uzdékite laikiklj (13 pav.).

o Priverzkite varzta (18 pav.).

® e 0o 0 o n
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4.4.3 Vidinio apsauginio lesio keitimas

e Atsukite suvirinimo filtro laikiklio varztg (12 pav.).
Atlaisvinkite suvirinimo filtro laikiklj. 13 pav.

Atlaisvinkite ir nuimkite suvirinimo filtra. 19 pav.
Atlaisvinkite ir nuimkite vidinj apsauginj lesj. 20 pav.
Sumontuokite nauja vidinj apsauginj lesj suvirinimo filtro
viduje. 21 pav.

Uzdékite suvirinimo filtra (22 pav.).

Uzdeékite laikiklj 13 pav.

e Priverzkite varzta (18 pav.).

4.4.4 Lesio su dioptrijomis keitimas

e Atlaisvinkite ir nuimkite le§j su dioptrijomis. 23 pav.

e Sumontuokite nauja lesj su dioptrijomis suvirinimo filtro
viduje. 24 pav.

4.4.5 Juostelés prakaitui sulaikyti keitimas

e Nuimkite juostele prakaitui sulaikyti (25 pav.).

e Uzdékite juostele prakaitui sulaikyti ant galvos dirzelio
(26-29 pav.).

4.4.6 Galvos dirzeliy keitimas

e Atlaisvine du tvirtinimo taskus, nuimkite galvos dirzelj nuo
apsauginio suvirinimo skydelio. 30 pav.

e Uzdékite naujg juostele prakaitui sulaikyti, zr. 4.4.5

Juosteles prakaitui sulaikyti keitimas.

Pritvirtinkite du galvos dirzelio fiksavimo taskus. 31 pav.

Patikrinkite, ar galvos dirzelis uzfiksuotas apsauginio

suvirinimo skydelio fiksavimo taskuose.

Sureguliuokite galvos dirzZelj pagal instrukcijas, pateiktas

skyrelyje 3.2 UZsidejimas.

4.4.7 Antveidzio gumos keitimas

¢ Atlaisvinkite oro kanalg nuo galvos dirzelio. 32 pav.

¢ Nuimkite antveidzio guma.

e Uzdékite nauja antveidzio guma. Uzdekite antveidzio guma
ant oro kanalo (33-34 pav.).

e Uzspauskite antveidzio guma aplink apsauginj suvirinimo
skydelj (35-36 pav.).

e Uzdékite sujungimo spaustukg ant antveidzio gumos jungties
(37 pav.).

e Pritvirtinkite oro kanalg prie galvos dirZelio (38 pav.).

5. Techninés specifikacijos

Svoris
Svoris yra apie 790 g.

Suvirinimo filtras
Dydis: 110 x 90 mm. Atspalvis nuo EN 8 iki EN 13.

Suvirinimo filtras, automatinis
Dydis: 110 x 90 mm. Atspalvis EN 3/10, EN 3/11 ir EN 4/5-13.
Maitinamas saules baterijos elementais.

I1Sorinis apsauginis lesis, PC
Dydis: 110 x 90 mm.

Lesiai su dioptrijomis
Dydis: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 ir 2,5 dioptrijy.

Temperatira

e Laikymo temperattra: nuo —20 °C iki 40 °C, kai santykinis
dregnis mazesnis nei 90 proc.

e Laikymo temperattra: nuo —10 °C iki 55 °C, kai santykinis
dregnis mazesnis nei 90 proc.

Naudojimo trukmé
Irangos naudojimo trukme yra 5 metai nuo pagaminimo datos.



6. Simboliy reikSmés

Zr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodziai,
meénuo

metai ir

(43 CE atitiktj patvirtino ,IN-

SPEC International B.V.“
<XX%| RH

| +xx°c Temperatiira
XX°C—]

Santykinis drégnis

7. Patvirtinimas

e SR 592 kartu su ventiliatoriaus bloku SR 500 / SR 700:
EN 12941:1998, TH3 klasé.

e SR 592: nuo EN 175 iki -F klasés.
-F = mechaninis stipris — apsauga nuo mazos energines
galios poveikio.

Antveidis
Antveidis yra iSbandytas pagal EN 166:1995.
Pazymeéta: AR 1 F

Antveidzio rémelis
AntveidZio rémas yra iSbandytas pagal EN 166:1995.
Pazyméta: AR EN 166 F

AR: Gamintojas
1: optiné klase
F: mazos energinés galios poveikis

AAP reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinimo sertifikatg
iSdave notifikuotoji institucija Nr. 2849. Adresa rasite ant Siy
naudojimo instrukcijy nugarélés.

ES atitikties deklaracija pateikiama adresu www.srsafety.com

Metinasanas aizsargs “SR 592"

1. Vispariga informacija

2. Detalas

3. Lietosana

4. Apkope

5. Tehniskas specifikacijas
6. Simbolu skaidrojums

7. Kvalitates standarti

1. Vispariga informacija

Respiratora lietoSanai jabut dalai no elpcelu aizsardzibas
programmas. Norades skatiet EN 529:2005. Sajos stand-
artos ietvertie noradijumi izce| svarigus elpcelu aizsardzibas
ieriu programmas aspektus, bet neaizstaj valsts vai vietgjas
likumdo$anas normas.

Ja neesat droSs par aprikojuma izvéli un kops$anu,
konsultéjieties ar darbu vaditaju vai sazinieties ar tirdzniecibas
vietu. Esat arT laipni aicinats sazinaties ar tehniskas apkopes
nodalu uznemuma Sundstrom Safety AB.

1.1. Sistémas apraksts

“Sundstrém” metinasanas aizsargs “SR 592” kopa ar ventilatora
ierici “SR 500" / “SR 700" un apstiprinatiem filtriem ir ieklauts
“Sundstrém” elpoSanas organu aizsardzibas iericu sistema ar
ventilatoru, kas atbilst EN 12941:1998 (1. att.). Elposanas cau-
rule japieslédz pie ventilatora, kam ir uzstaditi atbilstosie filtri.
Galvassega generétais atmosféras spiediens nelauj elpo$anas
zona nonakt dalinam un citiem piesarnotajiem.

1.2. Lietojums

Aprikojumu var izmantot ka alternativu filtréjoSajiem res-
piratoriem visas situacijas, kad tie ir ieteicami. Tas jo Tpasi
ir speka, ja darbs ir fiziski nogurdinoss, ilgstoss vai notiek
siltuma. MetinaSanas aizsargs kopa ar ventilatoru nodrosina
aizsardzibu pret kaitigam gazem, starojumu un dzirkstelem,
kas rodas metinasanas, gazes grieSanas, slipéSanas vai
lidzigu darbu laika.

Talak nosaukti dazi faktori, izveloties

galvassegu.

* Piesarnotaju veidi

e Koncentracijas

® Darba intensitate

e FElpoSanas celu aizsardzibas iericu papildu aizsardzibas
prasibas

Riska analizi vienmer javeic personai, kas ir

pieméroti apmacita un kurai ir pieredze atbilstigaja apgabala.

kas janem vera,

1.3. Bridinajumi/ierobezojumi
leverojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz elpo$anas organu
aizsargaprikojuma lietoSanu, dazadas valstis var atskirties.

Nelietojiet aprikojumu vidée:

e kas rada tdlitéjus draudus dzivibai un veselibai (TDDV),

e kur apkartéjais gaiss ir bagatinats ar skabekli vai kur nav
normala skabekla daudzuma,

e kur piesarnotaji nav zinami.

Nehetoyet aprikojumu:
ja ventilators nedarbojas. Saja neparastaja snuacua
aprikojums aizsardzibu nesniedz. Turklat iespéjams
apdraudéjums, ka galvassega strauji uzkrajas oglskaba
gaze, kas var izraisit skabekla trukumu:

® ja nav nodro$inata galvassegas sejas blivejuma saskare
ar seju. Sejas blivéjumam ir ciesi jasaskaras ar seju, lai
veidotu spiedienu, kas nepiecieSams pareiza aizsardzibas
faktora nodro$inaSanai. Barda vai vaigubarda apgrutinas
§a nosacijuma izpildi.

* jametinaSanas aizsargs ir bojats. Ja metinasanas aizsarg-
filtrs ir bojats, nekavéejoties nomainiet to.

® neparbaudot, vai metinaSanas aizsardfiltra tonis ir
piemeérots paredzetajiem darbiem.

e Ja metinasanas aizsargs ir aprikots ar cietinato mineralu
stiklu, tad ta iekSpuseé jaievieto aizsargstikls (8. detala sadala
“2.2. Piederumi/ rezerves dajas”).

Ja markéjumi uz sejsega un sejsega ietvara atskiras, tiek
piemérots zemakais.
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Nekavejoties partrauciet darbu:

® jair apgrutinata elpoSana,

e jajutat reiboni, sliktu ddsu vai citu veidu fizisku ietekmi,
® ja sajUtat piesarnotaju smarzu vai garsu.

Nemiet vera, ka:

e aprikojums nav apstiprinats lietoSanai spradzienbistama
vide;

* ja lietotajs ir paklauts |oti lielai slodzei, ieelpoSanas laika
aprikojuma var rasties negativs spiediens, kas var izraisit
piesarnojuma iepludes risku;

® ja aprikojums tiek izmantots vide, kur ir liels veja atrums,
aizsardzibas faktors var samazinaties;

e aprikojumu nedrikst pacelt vai nest, turot aiz elpoSanas
caurules;

e Kkonstrukcija izmantotie materiali, saskaroties ar adu,
jutigiem cilvekiem var izraisit alergisku reakciju;

® bojatu vai saskrapétu aizsargstiklu nekavejoties janomaina;

e papildus metinaSanas aizsargfiltram aizsargs vienmer
jaapriko ar aizsargstiklu;

e vienmeér jaievéro ugunsdrosibas noteikumi.

Nemiet véra, ka elpo$anas caurule var samezgloties vai

aizkerties aiz apkartéjiem priekSmetiem.

2. Detalas
2.1. Piegadato detalu parbaude

Parbaudiet, vai ir piegadatas visas iepakojuma saraksta
noraditas detalas un vai aprikojums nav bojats.
lepakojuma saraksts

3. att.

1. MetinaSanas aizsargs

2. ElpoSanas §lutene

3. Lietosanas instrukcijas

4. TirSanas salvetes

2.2. Piederumi/rezerves dalas

4. att.
Detala Pasutijuma nr.
1. Metinasanas aizsargs HO06-4412
2. Elposanas caurule R06-4401
3. Blivgredzens elpo$anas caurulei,

pie ventilatora ierices R06-0202

Blivgredzens elpo$anas caurulei, pie aizsarga R06-4402
4. Sejas blivéjums R06-4404
5. Galvas saite R06-4403
6. Sviedru lente, 5 gab. R06-4405
7. Komforta lente R06-4510
8. Metinasanas aizsardfiltrs, stikla tonis Nr. 8,

SR 59008 T06-4001

Metinasanas aizsardfiltrs, stikla tonis Nr. 9,

SR 59009 T06-4002

Metinasanas aizsardfiltrs, stikla tonis Nr. 10,

SR 59010 T06-4003

Metinasanas aizsardfiltrs, stikla tonis Nr. 11,

SR 59011 T06-4004

Metinasanas aizsardfiltrs, stikla tonis Nr. 12,

SR 59012 T06-4005

Metinasanas aizsardfiltrs, stikla tonis Nr. 13,

SR 59013 T06-4006

Metinasanas aizsardfiltrs, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Metinasanas aizsardfiltrs, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Metinasanas aizsardfiltrs, EN 4/5-13 R06-4508
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Metinasanas aizsardfiltrs, 4/9-13, SR 59007 T06-4009

9. Aizsargstikls R06-4008
10. Automatiskas aptum§osanas stikla
iek$gejais aizsargstikls R06-4009

lekSgjais aizsargstikls, paredzéets R06-4508 R06-4509
Cietinata mineralu stikla iekséjais aizsargstikls R06-4008
11. Optiskas korekcijas léca, 1,0 dioptrijas,

SR 59014 T06-4010

Optiskas korekcijas leécas, 1,5 dioptrijas,

SR 59015 T06-4011

Optiskas korekcijas lecas, 2,0 dioptrijas,

SR 59016 T06-4012

Optiskas korekcijas lecas, 2,5 dioptrijas,

SR 59017 T06-4013
12. MetinaSanas aizsardfiltra turetajs R06-4306
13. Skruve R06-4305
14. Aizsargkapuce T06-4014

15. TinSanas salvetes SR 5226, karba ar 50 gab. H09-0401

3.1. Uzstadisana

Skatiet art ventilatora ierices “SR 500” / “SR 700" lietoSanas
instrukcijas.

Metinasanas aizsardfiltrs
Uzstadiet metinaSanas aizsardfiltru. Skatiet sadalu “4.4.2.
Metinasanas aizsargfiltra maina”.

Elposanas $latene
Elposanas cauruli pievienojiet atbilstigi noradem 5. attéla.

3.2. Uzvilksana

Nemiet véra, ka iekartai pirms tas uzlik§anas vienmer jabut
piegadatam gaisam. Skatiet ventilatora ierices “SR 500" /
“SR 700” lietoSanas instrukcijas.

e Paceliet sejsegu un uzlieciet metinaSanas aizsargu.
6. att.
® Ja nepiecieSams, reguléjiet galvas saiti, skat. 7. att.

Augstuma regulésana.
A - cik augstu metinasanas aizsargs atradisies uz galvas.

Lenka reguléSana starp aizsargu un galvas saiti.
B - lenkis pret aizsargu.

Atstarpes starp aizsargu un galvas saiti regulésana.
C - atstarpe l1dz aizsargam.

Galvas saites platuma regulésana.
D - galvas saites platuma reguléjums.

¢ Nolaidiet sejsega korpusu, sejas blivejumu pavelkot zem
zoda. 8. att.

e |evietojiet pirkstu starp zodu un sejas blivejumu un velciet
pirkstu visapkart gar sejas blivejuma saskares virsmu, lai
parbauditu, vai tas labi piegul sejai. 9. att. Pielagojiet sejas
blivéjuma értumu ar auklu, 10. att.

Optimalai ertibai ausis var atrasties gan sejas blivéjuma
iekSpusé, gan arpus ta.

e Parbaudiet un regulgjiet, lai elpo$anas caurule stieptos gar
muguru un nebdtu savijusies. 11. att.



3.3. Novilksana

Aprikojumu nonemiet tikai tad, kad esat pametusi bistamo
teritoriju.

Skatiet art ventilatora ierices “SR 500" / “SR 700" lietoSanas
instrukcijas.

4. Apkope

Personai, kas ir atbildiga par aprikojuma tifisanu un apkopi,
jabut atbilstosi apmacitai un labi japarzina $ada veida darbs.

4.1. Tirisana

lkdienas apkopei ieteicams izmantot Sundstrom tiriSanas
salvetes SR 5226.

Ja aprikojums ir |oti netirs, sviedru uzsukSanas lenti var
mazgat, izmantojot vieglu ziepju Skidumu.

Ja nepiecieSams, apsmidziniet metinaSanas aizsargu ar 70%
etanola vai izopropanola skidumu, lai to dezinficétu.
Slaukiet plastmasas aizsargstiklus uzmanigi, jo tie ir loti viegli
saskrapéjami.

Automatiskie metinasanas aizsardfiltri ir |oti jutigi pret mitrumu.
Izmantojiet tikai sausu pulé$anas audumu.

PIEZIME! Netiriet ar Skidinatajiem.

4.2. Glabasana
Péc tirSanas glabajiet aprikojumu sausa un tira vieta istabas
temperattra. Nepaklaujiet to tieSai saules iedarbibai.

4.3. Apkopju grafiks
leteiktas minimalas apkopes prasibas, lai varat but
parliecinats, ka aprikojums vienmer ir lietojama stavokIi.

Pirms Pec Reizi gada
lietoSanas  lietoSanas
Vizuala parbaude . . °

Elpo$anas caurules

Ly . L]
blivgredzena maina

4.4. Mainamas dalas

Vienmér izmantojiet originalas Sundstrom detalas.
Nemodificgjiet aprikojumu. Citu, nevis originalo detalu
izmantoSana vai aprikojuma modificéSana var samazinat
aizsargfunkciju, un izstradajuma sanemtie kvalitates standarti
var nebut speka.

4 4.1. Aréja aizsargstikla maina

o Atskruveéjiet metinasanas aizsargfiltra turétaja skravi. 12. att.
e Atbrivojiet un nonemiet metinaSanas aizsardfiltra turetaju.
13. att.
Atbrivojiet un nonemiet arejo aizsargstiklu. 14., 15. att.
Uzstadiet jauno aréejo aizsargstiklu. 16., 17. att.
Uzstadiet turetaju. 13. att.
Pievelciet skruvi. 18. att.

4.4.2. Metinasanas aizsargdfiltra maina
Atskrivejiet metinasanas aizsardfiltra turétaja skravi. 12. att.
Atbrivojiet metinasanas aizsardfiltra turétaju. 13. att.
Atbrivojiet un nonemiet metinaSanas aizsardfiltru. 19. att.
Atbrivojiet un nonemiet ieksejo aizsargstiklu. 20. att.
Uzstadiet iekSgjo aizsargstiklu jauna metinasanas aizsarg-
filtra iekSpuse. 21. att.

e Uzstadiet jauno metinaSanas aizsargstiklu. 22. att.

e Uzstadiet turétaju. 13. att.

* Pievelciet skravi. 18. att.

4.4.3. lekséja aizsargstikla maina
o Atskruvéjiet metinaSanas aizsargfiltra turétaja skrivi.
12. att.

e Atbrivojiet metinaSanas aizsardfiltra turétaju. 13. att.

e Atbrivojiet un nonemiet metinaSanas aizsargfiltru. 19. att.

e Atbrivojiet un nonemiet ieks$ejo aizsargstiklu. 20. att.

e Uzstadiet jauno iek$gjo aizsargstiklu metinasanas aizsarg-
filtra iekSpuse. 21. att.

e Uzstadiet metinasanas aizsardfiltru. 22. att.

e Uzstadiet turetaju. 13. att.

* Pievelciet skravi. 18. att.

4.4.4. Optiskas korekcijas Iécas maina

e Atbrivojiet un nonemiet optiskas korekcijas lecu. 23. att.

e Uzstadiet jauno optiskas korekcijas lIecu metinasanas
aizsardfiltra iekSpuse. 24. att.

4.4.5. Sviedru uzsiksanas lentes maina

e Nonemiet sviedru uzstks$anas lenti. 25. att.

e Piestipriniet sviedru uzsukSanas lenti pie galvas saites.
26.-29. att.

4.4.6. Galvas saites maina

¢ Nonemiet galvas saiti no metinaSanas aizsarga, atbrivojot
abus fiksacijas punktus. 30. att.

e Uzstadiet jaunu sviedru uzstk$anas lenti, skat. sadalu
“4.4.5. Sviedru uzstkSanas lentes maina”.

¢ Nostipriniet abus galvas saites fiksacijas punktus. 31. att.

e Parbaudiet, vai galvas saite ir nofikséta metinasanas
aizsarga fiksacijas punktos.

e Galvas saiti reguléjiet atbilstigi instrukcijam sadala “3.2.
Uzvilksana”.

4.4.7. Sejas blivéjuma maina

* Atvienojiet gaisa kanalu no galvas saites. 32. att.

e Nonemiet sejas blivejlumu.

e Piemontgjiet jauno sejas blivejumu. Piestipriniet sejas

blivejumu gaisa kanalam. 33.-34. att.

lespiediet sejas blivejumu visapkart metinaSanas aizsargam.

35.-36. att.

¢ Piestipriniet savienojuma skavu uz sejas blivejuma savieno-
juma. 37. att.

e Piestipriniet gaisa kanalu galvas saitei. 38. att.

5. Tehniskas specifikacijas

Svars
Aptuvenais svars ir 790 grami.

Metinasanas aizsardfiltrs
lielums 110 x 90 mm. Stikla tonis no EN 8 lidz EN 13.

Metinasanas aizsargfiltrs, automatisks
lielums 110 x 90 mm. Stikla tonis EN 3/10, EN 3/11 un
EN 4/5-13. Darbojas ar saules baterijam.

Aréjais aizsargstikls, PC
lielums 110 x 90 mm.

Optiskas korekcijas lécas
Lielums: 108x51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 un 2,5 dioptrijas.

Temperatiras diapazons

¢ Glabasanas temperattra: no 20 °C lidz +40 °C, ja relativais
mitrums neparsniedz 90%.

e LietoSanas temperatira: no —10 °C idz +55 °C, ja relativais
mitrums neparsniedz 90%.

Glabasanas laiks
lerices glabasanas laiks ir 5 gadi no izgatavo$anas dienas.
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6. Simbolu skaidrojums

Skatiet lietoSanas instrukcijas

Datuma pulksteni, gads un
menesis

(43 INSPEC International B.V.

apstiprinats CE marké&jums
<XX%| RH

H7 +xxec TemperatUras diapazons
XX°C

7. Kvalitates standarti

e Aizsargs “SR 592" kombinacija ar ventilatora ierici “SR 500"
/“SR 700”: EN 12941:1998, TH3 klase.

Aizsargs “SR 592" EN 175 atbilst -F klasei.

-F = mehaniska izturiba — aizsardziba pret zemas energijas
triecienu.

Relativais mitrums

Sejsegs
Sejsegs ir parbaudits atbilstosi EN 166:1995.
Markejums: AR 1 F

Sejsega ietvars
Sejsega ietvars ir parbaudits atbilstosi EN 166:1995.
Markejums: AR EN 166 F

AR: razotajs
1 — optiska klase
F — zemas energijas trieciens

Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas
lidzekliem (IAL) tipa apstiprinajumu ir izdevusi pilnvarota
institdcija Nr. 2849. Lai uzzinatu adresi, skatiet lietoSanas
instrukciju otru pusi.

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné www.srsafety.com

Lasscherm SR 592

. Algemene informatie

. Onderdelen

. Gebruik

. Onderhoud

. Technische specificaties
. Uitleg van de symbolen
7. Goedkeuringen

1. Algemene informatie

Ademhalingsbescherming moet altijd een onderdeel zijn van een
ademhalingsbeschermingsprogramma. Zie EN 529:2005 voor
meer informatie. Deze normen geven informatie over de belan-
grijke aspecten van een ademhalingsbeschermingsprogramma,
maar zijn geen vervanging voor nationale en lokale voorschriften.

oOhOWN =

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of het onderhoud
van de apparatuur, raadpleeg dan uw leidinggevende of neem
contact op met uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen
met de afdeling Technical Service van Sundstrom Safety AB.

1.1 Beschrijving van het systeem

Het Sundstrém lasscherm SR 592 maakt in combinatie met
de ventilatoreenheid SR 500/SR 700 en goedgekeurde filters
onderdeel uit van de Sundstrém adembeschermingsinrichting
met geforceerd ventilatiesysteem volgens EN 12941:1998 (afb.
1). De ademhalingsslang moet worden aangesloten op de
ventilatie-eenheid met filters. De atmosferische overdruk die
wordt veroorzaakt in de hoofdkap, voorkomt dat stofdeeltjes
en andere verontreinigingen in de ademzone komen.

1.2 Toepassingsgebieden
De apparatuur is geschikt als filterbescherming in alle situaties
waarin een dergelijke bescherming wordt aanbevolen. Dit
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geldt in het bijzonder voor plaatsen waar het warm is, en voor

fysiek zware of langdurige werkzaamheden. Het lasscherm is

in combinatie met de ventilator speciaal ontworpen voor bes-

cherming tegen schadelijke gassen, straling en spetters tijdens

lassen, snijbranden, slijpen en vergelijkbare werkzaamheden.

Bij de keuze van de hoofdkap moet onder andere rekening

worden gehouden met het volgende:

* type verontreiniging;

e concentraties

e werkdruk;

e eisen aan de bescherming in aanvulling op
ademhalingsbeschermingsapparatuur.

De risico's dienen te worden geanalyseerd door een hiertoe

geschoold persoon met ervaring op dit gebied.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen kun-
nen zijn in de voorschriften voor het gebruik van
ademhalingsbeschermingsapparatuur.

Gebruik de uitrusting niet in omgevingen:

¢ die direct levensgevaar of een gezondheidsrisico vormen;

e waar de omgevingslucht met zuurstof verrijkt is of niet het
normale zuurstofgehalte heeft;

e waar de aard van de verontreiniging onbekend is.

Gebruik de uitrusting niet:

e als de ventilator is uitgeschakeld. In deze ongewone situatie
biedt de apparatuur geen bescherming. Daarnaast bestaat
het gevaar dat zich in de hoofdkap een hoge concentratie
kooldioxide verzamelt, waardoor er een tekort aan zuurstof
ontstaat.



* als de gezichtsafdichting van de hoofdkap tegen het
gezicht niet is gegarandeerd. De gezichtsafdichting moet
stevig op uw gezicht drukken om voldoende druk op
te bouwen voor de benodigde beschermingsfactor. Dit
kan moeilijk worden als de gebruiker een baard of bak-
kebaarden heeft.

* Als het lasfilter is beschadigd. Vervang het lasfilter direct
als het beschadigd is.

e Zonder te controleren of het lasfilter het juiste schaalnum-
mer voor uw werk heeft.

e Als hetlasscherm uitgerust is met een opperviak van gehard
glas, moet er aan de binnenkant van het geharde glas
een veiligheidsglas (item 8 in 2.2 Accessoires/reserveon-
derdelen) aangebracht worden.

Indien de markeringen op het vizier en het vizierframe verschil-
lend zijn, geldt de laagste.

Stop onmiddellijk het werk:

e als u moeite hebt met ademhalen;

e als u zich duizelig of misselijk voelt, of andere merkbare
fysieke klachten krijgt;

e als u de verontreiniging kunt ruiken of proeven.

Merk op dat:

e Deze apparatuur niet is goedgekeurd voor gebruik in
explosieve atmosferen.

e er bij zware werkzaamheden tijdens de inademingsfase
een licht vaculim in het masker kan ontstaan, met het risico
dat omgevingslucht binnendringt;

* Als de apparatuur wordt gebruikt in een omgeving waar
het hard waait, kan de beschermingsfactor afnemen.

e Tilof draag de apparatuur nooit aan de ademhalingsslang.

e Materialen die in contact komen met de huid van de
gebruiker kunnen allergische reacties veroorzaken als de
drager daar gevoelig voor is.

¢ Beschadigd of gekrast veiligheidsglas moet direct worden
vervangen.

e Het lasscherm moet altijd worden uitgerust met een
veiligheidsglas als aanvulling op het lasfilter.

e Neem altijd de regels voor brandpreventie in acht.

Zorg ervoor dat de ademhalingsslang niet uitpuilt en verstrikt

raakt in voorwerpen in de omgeving.

2. Onderdelen

2.1 Controle bij levering

Controleer aan de hand van de pakbon of het product
compleet en onbeschadigd is.

Pakbon

Afb. 3

1. Lasscherm

2. Ademhalingsslang

3. Gebruiksaanwijzing

4. Reinigingsdoekje

2.2 Accessoires / reserveonderdelen

Afb. 4.
Onderdeel Bestel- nr.
1. Lasscherm HO06-4412
2. Ademhalingsslang R06-4401
3. O-ring voor ademhalingsslang,

tegen ventilatoreenheid R06-0202

O-ring voor ademhalingsslang,

tegen scherm R06-4402
4. Gezichtsafdichting R06-4404

5. Hoofdband R06-4403
6. Zweetband, 5 stuks R06-4405
7. Comfortband R06-4510
8. Lasfilter, tinthnummer 8, SR 59008 T06-4001
Lasfilter, tintnummer 9, SR 59009 T06-4002
Lasfilter, tintnummer 10, SR 59010 T06-4003
Lasfilter, tintnummer 11, SR 59011 T06-4004
Lasfilter, tintnummer 12, SR 59012 T06-4005
Lasfilter, tintnummer 13, SR 59013 T06-4006
Lasfilter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Lasfilter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lasfilter, EN 4/5-13 R06-4508
Lasfilter, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Veiligheidsglas PC R06-4008
10. Veiligheidsglas voor binnenzijde
automatisch glas R06-4009
Veiligheidsglas voor binnenzijde R06-4508 R06-4509
Veiligheidsglas voor binnenzijde van gehard
mineraalglas R06-4008
11. Correctieglas, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Correctieglas, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Correctieglas, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Correctieglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Houder lasfilter R06-4306
13. Schroef R06-4305
14. Beschermende kap T06-4014
15. Reinigingsdoekjes SR 5226, doos met 50  H09-0401

3.1 Installatie

Zie ook de gebruiksaanwijzing van ventilatoreenheid SR 500/
SR 700.

Lasfilter
Monteer een lasfilter. Zie paragraaf 4.4.2 Het lasfilter
vervangen.

Adembhalingsslang
Sluit de ademhalingsslang aan volgens afb. 5.

3.2 Opzetten

Merk op dat er altijd lucht naar de apparatuur moet worden
gevoerd voordat u het aanbrengt. Zie de gebruiksaanwijzing
van ventilatoreenheid SR 500/SR 700.

e Duw het vizier omhoog en zet het lasscherm op. Afb. 6.
e Stel zo nodig de hoofdband af, zie afb. 7.

Afstelling van de hoogte.
A - hoe hoog het lasscherm op het hoofd zit.

Afstelling van de hoek tussen scherm en hoofdband.
B - de hoek ten opzichte van het scherm.

Afstelling van de ruimte tussen scherm en hoofd-
band.
C - de ruimte tot het scherm.

Afstelling van de wijdte van de hoofdband.
D - afstelling van de wijdte van de hoofdband.

e Duw het vizier omlaag door de gezichtsafdichting onder
uw kin te trekken. Afb. 8.

e Steek uw vinger tussen uw kin en de gezichtsafdichting
en strijk met uw vinger helemaal rond het raakvlak van de
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afdichting om de pasvorm en het comfort op uw gezicht te
controleren, afb. 9. Pas het comfort van de gezichtsafdicht-
ing aan met het trekkoord, afb. 10.

De oren kunnen zowel binnen als buiten de gezichtsafdicht-
ing worden geplaatst voor optimaal comfort.

Controleer of de ademhalingsslang langs uw rug loopt en
niet geknikt of verdraaid is, en pas zo nodig aan. Afb. 11.

3.3 Afzetten

Trek de uitrusting niet uit totdat u uit de gevarenzone bent.

Zie ook de gebruiksaanwijzing van ventilatoreenheid SR 500/
SR 700.

4. Onderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en onderhoud
van het product dient een geschikte opleiding te hebben
gevolgd en vertrouwd te zijn met dit soort taken.

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud adviseren we het reinigings-
doekje SR 5226 van Sundstrém.

Als de uitrusting zwaarder vervuild is, kan de zweetband met
een milde zeepoplossing worden gewassen.

Spuit het lasscherm zo nodig in met 70% ethanol of een
isopropanoloplossing om te desinfecteren.

Veeg het veiligheidsglas van plastic voorzichtig schoon om
te voorkomen dat u krassen maakt.

Automatische lasfilters zijn zeer gevoelig voor vocht.
Gebruik alleen een droge poetsdoek.

OPGELET! Gebruik nooit oplosmiddelen voor het
reinigen.

4.2 Opslag

Na reiniging dient het product droog en schoon op kamer-
temperatuur te worden bewaard. Vermijd direct zonlicht.

4.3 Onderhoudsschema
Aanbevolen minimumeisen voor de onderhoudsprocedures
zodat u er zeker van kunt zijn dat het product altijd goed werkt.

Vaéor gebruik  Na gebruik NEEU(S

Visuele controle ° ° °

O-ring voor ademhal-

h L]
ingsslang vervangen

4.4 Onderdelen vervangen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sundstrdm. Breng geen
wijzigingen in het apparaat aan. Gebruik van niet-originele
onderdelen of modificatie van het product kan de bescherming
en de goedkeuringen voor het product tenietdoen.

4.4.1 Het veiligheidsglas aan de buitenzijde
vervangen

e Draai de schroef in de lasfilterhouder los. Afb. 12.

e Maak de lasfilterhouder los en verwijder deze. Afb. 13.

¢ Maak het veiligheidsglas aan de buitenzijde los en verwijder
het. Afb. 14, 15.

Monteer een nieuw veiligheidsglas aan de buitenzijde. Zie
afb. 16 en 17.

* Monteer de houder. Afb. 13.

e Draai de schroef vast. Afb. 18.

4.4.2 Het lasfilter vervangen

e Draai de schroef in de lasfilterhouder los. Afb. 12.
* Maak de lasfilterhouder los. Afb. 13.

e Maak het lasfilter los en verwijder het. Afb. 19.
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* Maak een eventueel veiligheidsglas aan de binnenzijde los
en verwijder het. Afb. 20.

e Monteer eventueel een veiligheidsglas aan de binnenzijde
van het nieuwe lasfilter. Afb. 21.

* Monteer het nieuwe lasfilter. Afb. 22.

e Monteer de houder. Afb. 13.

e Draai de schroef vast. Afb. 18.

4.4.3 Het veiligheidsglas aan de binnenzi-
jde vervangen

Draai de schroef in de lasfilterhouder los. Afb. 12.

Maak de lasfilterhouder los. Afb. 13.

Maak het lasfilter los en verwijder het. Afb. 19.

Maak het veiligheidsglas aan de binnenzijde los en verwi-
jder het. Afb. 20.

* Monteer het nieuwe veiligheidsglas aan de binnenzijde van
het lasfilter. Afb. 21.

Monteer het lasfilter. Afb. 22.

Monteer de houder. Afb. 13.

Draai de schroef vast. Afb. 18.

4.4.4 Het correctieglas vervangen

e Maak het correctieglas los en verwijder het. Afb. 23.

e Monteer het nieuwe correctieglas aan de binnenzijde van
het lasfilter. Afb. 24.

4.4.5 De zweetband vervangen
e \erwijder de zweetband. Afb. 25.
e Monteer de zweetband op de hoofdband. Afb. 26-29.

4.4.6 De hoofdband vervangen

e Verwijder de hoofdband van het lasscherm door de twee
bevestigingspunten los te maken. Afb. 30.

e Bevestig een nieuwe zweetband, zie 4.4.5 De zweetband
vervangen.

¢ Maak de twee bevestigingspunten van de hoofdband vast.
Afb. 31.

e Controleer of de hoofdband vergrendeld is in de bevestig-
ingspunten van het lasscherm.

e Pas de hoofdband aan volgens de instructies in paragraaf
3.2 Opzetten.

4.4.7 De gezichtsafdichting vervangen

* Maak het luchtkanaal los van de hoofdband. Afb. 32.

e Verwijder de gezichtsafdichting.

¢ Bevestig de nieuwe gezichtsafdichting. Bevestig de gezich-
tsafdichting op het luchtkanaal. Afb. 33-34.

e Druk de gezichtsafdichting rondom het lasscherm.
Afb. 35-36.

e Bevestig de scharnierklem op het scharnier van de gezicht-
safdichting. Afb. 37.

e Bevestig het luchtkanaal op de hoofdband. Afb. 38.

5. Technische specificaties

Gewicht
Het gewicht is ongeveer 790 g.

Lasfilter
grootte 110 x 90 mm. Tint EN 8 tot en met EN 13.

Lasfilter, automatisch
grootte 110 x 90 mm. Tint EN 3/10, EN 3/11 en EN 4/5 - 13.
Aangedreven door zonnecellen.

Veiligheidsglas buitenzijde, PC
grootte 110 x 90 mm.

Correctieglas
Grootte: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 en 2,5 diopter.



Temperatuurbereik

e Opslagtemperatuur: tussen -20 en +40 °C bij een relatieve
vochtigheid lager dan 90%.

e Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C bij een relatieve
vochtigheid lager dan 90%.

Houdbaarheid

De maximale houdbaarheid van het product is vijf jaar vanaf
de datum van productie.

6. Uitleg van de symbolen
E@ Zie gebruiksaanwijzing
Cce
2849

<XX%| RH

| +xx°c Temperatuurbereik
XX°C

Datumklok, jaar en maand

CE-gekeurd door INSPEC
International B.V.

Relatieve vochtigheid

7. Goedkeuringen

e SR 592 in combinatie met ventilatoreenheid SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR 592: EN 175 tot klasse -F.
-F = mechanische sterkte - bescherming tegen impact van
geringe kracht.

Vizier
Het vizier is getest volgens EN 166:1995.
Gemarkeerd: AR 1 F

Vizierframe
Het vizierframe is getest volgens EN 166:1995.
Gemarkeerd: AR EN 166 F

AR: Fabrikant
1: optische klasse
F: impact van geringe kracht

De typegoedkeuring conform Verordening (EU) 2016/425
inzake PBM is afgegeven door aangemelde instantie 2849.
Zie de ommezijde van de gebruiksaanwijzing voor het adres.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.
srsafety.com

Sveiseskjerm SR 592

1. Generell informasjon

2. Komponenter

3. Bruk

4. Vedlikehold

5. Tekniske spesifikasjoner
6. Symbolforklaringer

7. Godkjennelse

1. Generell informasjon

Bruk av andedrettsvern skal alltid veere en del av et &ndedretts-
vernprogram. For veiledning se NS-EN 529:2005. Informas-
jonen i denne standarden opplyser om viktige aspekter i et
andedrettsvernprogram, men den erstatter ikke nasjonale
eller lokale forskrifter.

Radfer deg med arbeidsledelsen eller ta kontakt med forhan-
dleren hvis du er usikker pa valg og vedlikehold av utstyret.
Du er ogsa velkommen til & kontakte Sundstrom Safety AB,
Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivelse

Sundstroms sveiseskjerm SR 592 inngér sammen med den
batteridrevne viften SR 500 eller SR 700 i Sundstréms vifteas-
sisterte pustevernsystem i samsvar med EN 12941:1998 (fig.
1). Pusteslangen kobles til den filterutstyrte viften. Overtrykket
som oppstar i ansiktsdelen, hindrer at partikler og annen
forurensning trenger inn i pusteomréadet.

1.2 Bruksomrader
SR 592 sammen med vifte SR 500/SR 700 kan brukes som
alternativ til filtervern i alle situasjoner hvor slike anbefales.

L NO_

Dette gjelder spesielt ved tungt, varmt eller langvarig arbeid.
Sveiseskjermene i kombinasjon med vifte er spesielt ment
for vern mot skadelige gasser, straling og sprut ved sveising,
skjeerebrenning, sliping og lignende arbeid.

Ved valg av ansiktsdel ma det tas hensyn til blant annet
folgende faktorer:

* Type forurensning

e Konsentrasjoner

* Arbeidsbelastning

e \ernebehov i tillegg til pustevernbehovet

Risikoanalysen ber gjennomferes av en person med egnet
oppleering og med erfaring pa omradet.

1.3 Advarsler/begrensninger
| tillegg til disse advarslene kan det finnes lokale eller nasjonale
regler som ma overholdes.

Ikke bruk utstyret i miljoer

e som utgjer en umiddelbar fare for liv og helse (IDLH)

e hvor omgivelsesluften er oksygenanriket eller ikke har
normalt oksygeninnhold

e hvor type forurensning er ukjent

Ikke bruk utstyret:

e hvis viften er avstengt. | denne uvanlige situasjonen gir
ikke utstyret tilstrekkelig beskyttelse. | tillegg er det fare for
at karbondioksid raskt akkumuleres i ansiktsdelen med
pafelgende mangel pa oksygen.

e uten at tetning mot ansiktet er sikret. Ansiktstetningen
ma ligge mot ansiktet for & danne overtrykket som er
nedvendig for & oppna riktig vernefaktor. Dette kan vaere
vanskelig & oppna med skjegg eller kinnskjegg.
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* hvis sveiseglass er skadet. Bytt umiddelbart ut skadede
sveiseglass.

e uten & kontrollere at sveiseglassene har riktig tetthet for
arbeidet.

® hvis sveiseskjermen er utstyrt med herdet mineralglass, méa
verneglass (detalj 8 i 2.2. Tilbehar/reservedeler) monteres
innenfor det herdede mineralglasset.

Hvis merkingen er ulik pa siktskive og visiramme, gjelder
laveste merking.

Avbryt arbeidet umiddelbart:

e hvis det er vanskelig & puste.

e hvis du feler deg svimmel, darlig eller far andre fysiske eller
psykiske ubehag.

e hvis du merker forurenset lukt eller smak.

Merk at:

e utstyret ikke er godkjent for bruk i eksplosive omgivelser.

e utstyret ved sveert hoy arbeidsbelastning kan ha risiko
for innkommende lekkasje hvis det oppstar undertrykk i
innandingsfasen.

e utstyret kan redusere vernefaktoren hvis det brukes i
omgivelser med hoye vindhastigheter.

e utstyret aldri skal loftes eller beeres i pusteslangen.

e materialer som kommer i kontakt med huden, kan forar-
sake allergiske reaksjoner hos personer med felsom hud.

e skadet eller oppripet verneglass ber skiftes ut umiddelbart.

e sveiseskjermen skal alltid, i tillegg til sveiseglass, veere
utstyrt med verneglass.

* gjeldende regler for brannsikkerhet alltid skal folges.

e Veer oppmerksom pa pusteslangen slik at den ikke boyes
og hekter seg fast i naerliggende gjenstander.

2. Komponenter

2.1 Kontroll ved levering

Kontroller at utstyret er komplett i samsvar med pakksed-
delen, og at det er uskadet.

Pakkseddel

Fig. 3

1. Sveiseskjerm

2. Pusteslange

3. Bruksanvisning

4. Rengjeringsserviett

2.2 Tilbehor/reservedeler

Fig. 4
Detalj Best.nr.
1. Sveiseskjerm HO06-4412
2. Pusteslange R06-4401
3. O-ring til pusteslange, mot vifte R06-0202
O-ring til pusteslange, mot skjerm R06-4402
4. Ansiktstetning R06-4404
5. Hodeband R06-4403
6. Svetteband, 5-pakning R06-4405
7. Komfortband R06-4510
8. Sveiseglass EN 8, SR 59008 T06-4001
Sveiseglass EN 9, SR 59009 T06-4002
Sveiseglass EN 10, SR 59010 T06-4003
Sveiseglass EN 11, SR 59011 T06-4004
Sveiseglass EN 12, SR 59012 TO6-4005
Sveiseglass EN 13, SR 59013 T06-4006
Sveiseglass. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Sveiseglass. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Sveiseglass. EN 4/5-13 R06-4508
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Sveiseglass, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

9. Verneglass R06-4008
10. Indre verneglass for autoglass R06-4009
Indre verneglass for R06-4508 R06-4509
Innvendig beskyttelsesglass for herdet
mineralglass R06-4008
11. Korreksjonsglass, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korreksjonsglass, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011
Korreksjonsglass, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Korreksjonsglass, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Holder sveiseglass R06-4306
13. Skrue R06-4305
14. Sveisehette T06-4014
15. Rengjeringsserviett. 50/eske HO09-0401

3.1 Installasjon
Se ogsa bruksanvisningen for vifte SR 500/SR 700.

Sveiseglass
Montere et sveiseglass Se avsnitt 4.4.2 Bytte av sveiseglass.

Pusteslange
Koble til pusteslangen som pa fig. 5.

3.2 Pataking

Husk alltid & ha luftforsyning for du tar pa deg utstyret. Se
bruksanvisningen for vifte SR 500/SR 700.

e Vipp opp visiret og ta pa skjermen. Fig. 6.

e Juster hodebandet om nedvendig, se fig. 7.

Justering i hoyden.
A - hvor hayt skjermen sitter pa hodet.

Justering av vinkelen mellom skjerm og hodeband.
B - vinkelen mot skjermen.

Justering av avstand mellom skjerm og hodeband.
C - avstanden til skjermen.

Justere bredden pa hodebandet.
D - innstilling av bredden pa hodebandet.

e Vipp ned visiret ved & dra ansiktstetningen ned under
haken. Fig. 8.

e Stikk en finger inn i ansiktstetningen og dra fingeren hele
veien rundt ansiktstetningens kontaktflate for & kontrollere
tilpasningen og komforten mot ansiktet, fig. 9. Komforten
til ansiktstetningen justeres med strammesnoren, fig. 10.
@rene kan plasseres bade innenfor og utenfor ansiktstet-
ningen for optimal komfort.

e Kontroller og juster slik at pusteslangen gar langs ryggen
og ikke er vridd. Fig. 11.

3.3 Avtaking
Ikke ta av utstyret for du har forlatt arbeidsomradet.
Se ogsé bruksanvisningen for vifte SR 500/SR 700.

4. Vedlikehold

Den som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av utstyret,
skal ha egnet oppleering og veere godt kjent med denne
typen oppgaver.

4.1 Rengjoring
For daglig vedlikehold anbefaler vi Sundstréms rengjeringsser-
viett SR 5226.



Ved omfattende tilsmussing kan svettebandet vaskes med
en mild sapelosning.

Ved behov kan sveiseskjermen desinfiseres ved & spraye med
70 % etanol- eller isopropanollesning.

Veer forsiktig nar du terker av verneglass av plast, ettersom
de er folsomme for riper.

Automatiske sveiseglass er sveert falsomme for fuktighet.
Bruk kun en torr pusseklut.

OBS! Rengjor aldri med lasemiddel.

4.2 Oppbevaring
Etter rengjoring skal utstyret oppbevares tert og rent i
romtemperatur. Unnga direkte sollys.

4.3 Vedlikeholdsskjema
Anbefalt minimumskrav for & forsikre deg om at utstyret er
funksjonsdyktig.

For bruk Etter bruk Hvert ar

Visuell kontroll . . .

Utskiftning av o-ringer .
til slange

4.4 Utskiftning av komponenter

Bruk alltid originaldeler fra Sundstrom. Utstyret méa ikke

modifiseres.

Bruk av uoriginale deler eller modifisering kan svekke beskyt-

telsesfunksjonen og kan gjere produktets godkjenning ugyldig.

4.4.1 Utskiftning av ytre verneglass

* | osne skrueniholderen som holder sveiseglasset. Fig. 12.
Losne holderen som holder sveiseglasset. Fig. 13.
Losne og fiern det ytre verneglasset. Fig. 14, 15.

Monter det nye ytre verneglasset. Fig. 16, 17.

Monter holderen. Fig. 13.

Fest skruen. Fig. 18.

S

.4.2 Utskiftning av sveiseglass
Losne skruen i holderen som holder sveiseglasset. Fig. 12.
Losne holderen som holder sveiseglasset. Fig. 13.
Losne og fiern sveiseglasset. Fig. 19.
Losne og fiern eventuelt indre verneglass. Fig. 20.
Monter eventuelt indre verneglass pa innsiden av det nye
sveiseglasset. Fig. 21.
e Monter det nye sveiseglasset. Fig. 22.
* Monter holderen. Fig. 13.
e Fest skruen. Fig. 18.

4.4.3 Utskiftning av indre verneglass

e | gsne skruen i holderen som holder sveiseglasset.
Fig. 12.

Losne holderen som holder sveiseglasset. Fig. 13.
Losne og fiern sveiseglasset. Fig. 19.

Losne og fiern eventuelt indre verneglass. Fig. 20.
Monter eventuelt indre verneglass pa innsiden av sveise-
glasset. Fig. 21.

e Monter sveiseglasset. Fig. 22.

* Monter holderen. Fig. 13.

e Fest skruen. Fig. 18.

4.4.4 Utskiftning av korreksjonsglass

* | osne og fierne korreksjonsglasset. Fig. 23.

e Monter det nye korreksjonsglasset pa innsiden av
sveiseglasset. Fig. 24.

4.4.5 Utskiftning av svetteband
e Fjern svettebandet. Fig. 25.
e Monter svettebandet pa hodebandet. Fig. 26-29.

4.4.6 Utskiftning av hodeband

e Ta hodebandet ut av skjermen ved & lgsne de to feste-
punktene. Fig. 30.

e Monter et nytt svetteband, se 4.4.5 Utskiftning av
svetteband.

e Fest de to festepunktene pa hodebandet. Fig. 31.

¢ Kontroller at hodebandet er last i skjermens festepunkter.

e Juster hodebandet i samsvar med anvisninger under punkt
3.2 Pataking.

4.4.7 Utskiftning av ansiktstetning

¢ | gsne luftkanalen fra hodebandet. Fig. 32.

e Fjern ansiktstetningen.

e Monter den nye ansiktstetningen. For ansiktstetningen pa
luftkanalen. Fig. 33-34.

e Trykk fast ansiktstetningen hele veien rundt sveiseskjer-
men. Fig. 35-36.

e Fest skjoteklemmen over skjoten pa ansiktstetningen.
Fig. 37.

e Fest luftkanalen til hodebandet. Fig. 38.

5. Tekniske spesifikasjoner

Vekt
Vekt ca. 790 g.

Sveiseglass
Format 110 x 90 mm. Tetthetsgrader EN 8 til EN 13.

Sveiseglass, automatisk
Format 110 x 90 mm. Tetthetsgrader EN 3/10, EN 3/11 og
EN 4/5-13. Solcelledrevne.

Verneglass ytre, PC
Format 110 x 90 mm.

Korreksjonsglass
Format 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 og 2,5 dioptrier.

Temperaturomrade

e Lagringstemperatur fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Brukstemperatur fra -10 °C til +55 °C ved en relativ luftfuk-
tighet under 90 %.

Lagringstid
Utstyret har en lagringstid pa 5 ar fra produksjonsdatoen.

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datoklokker, ar og maned

ce CE-godkjent av INSPEC

International B.V.
<XX%| RH

| +xx°c Temperaturomrade
XX°C—

Relativ luftfuktighet
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7. Godkjennelse

e SR 592 med SR 500/SR 700: EN 12941:1998, klasse TH3.
e SR592: EN 175 i klasse -F.
-F = mekanisk styrke — vern mot slag med lav energi.

Siktskive
PC-sideplaten er testet i henhold til EN 166:1995.
Merking: AR 1 F

Visirramme
Visirrammen er testet i henhold til EN 166:1995.
Merking: AR EN 166 F

AR: Produsent
1: optisk klasse
F: slag med lav energi

Typegodkjenning i samsvar med PVU-forordningen (EU)
2016/425 er utstedt av teknisk kontrollorgan nr. 2849.
Adressen finnes pa omslagets bakside.

EU-samsvarserklaering er tilgiengelig pa www.srsafety.com

Maska spawalnicza SR592

1. Informacje ogdlne
2. Czesci

3. Uzytkowanie

4. Konserwacja

5. Dane techniczne

6. Objasnienie symboli
7. Certyfikaty

1. Informacje ogodlne

Stosowanie odpowiedniego sprzetu ochronnego stanowi
element programu ochrony ukfadu oddechowego. Informacije
mozna znalez¢ w normie PN EN 529:2005. Wytyczne zawarte
w tej normie wskazujg na wazne aspekty programu ochrony
uktadu oddechowego, ale nie zastgpuija przepisow krajowych
ani lokalnych.

Jesli uzytkownik nie ma pewnosci w kwestii wyboru urzadzenia
i sposobu dbania o niego, powinien skonsultowac sie ze swoim
przefozonym lub skontaktowac ze sprzedawca. Zachecamy
takze do kontaktu z dziatlem obstugi technicznej firmy Sund-
strom Safety AB.

1.1 Opis uktadu

Maski spawalnicze Sundstrom SR 592, zespdt nadmuchowy
SR 500/SR 700 i dopuszczone filtry stanowig elementy
produkowanego przez Sundstrém sprzgtu ochrony uktadu
oddechowego z wymuszonym przeptywem powietrza zgod-
nego z normg EN 12941:1998 (rys. 1). Waz oddechowy musi
by¢ dotgczony do zespotu nadmuchowego wyposazonego w
odpowiednie filtry. Nadcisnienie wytwarzane w masce zapo-
biega przedostawaniu sig czasteczek i innych zanieczyszczen
do strefy oddychania.

1.2 Zastosowania

Urzadzenia mozna uzywac¢ zamiennie z innymi maskami
oddechowymi we wszystkich sytuacjach, do ktérych sg
przeznaczone. W szczegdlnosci dotyczy to prac ciezkich,
wykonywanych w podwyzszonej temperaturze i dtugotrwatych.
Maski spawalnicze w potaczeniu z dmuchawg zostaty spec-
jalnie zaprojektowane z mysla o ochronie przed szkodliwymi
gazami, promieniowaniem i rozpryskami powstajgcymi przy
spawaniu, cieciu gazowym, szlifowaniu i podobnych pracach.
Przy doborze maski nalezy bra¢ pod uwage miedzy innymi
nastepujace czynniki:
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Typy zanieczyszczen

Stezenia

Intensywnos¢ pracy

Dodatkowe wymagania dotyczace ochrony, oprécz ochrony
uktadu oddechowego.

Analize ryzyka powinna wykonac osoba, ktéra posiada odpow-
iednie przeszkolenie i doswiadczenie w tej dziedzinie.

1.3 Ostrzezenia/ograniczenia

Nalezy pamietaé, ze w poszczegdinych krajach przepisy
dotyczace sprzetu do ochrony uktadu oddechowego moga
sig roznic.

Nie stosowac sprzetu w srodowiskach, w ktérych:

® panuje bezposrednie zagrozenie dla zycia i zdrowia (IDLH).

e otaczajgce powietrze jest wzbogacone w tlen lub nie zawiera
normalnej ilosci tlenu.

e w ktérych czynniki szkodliwe sa nieznane.

Nie stosowac sprzetu:

¢ jeslinie pracuje urzadzenie nawiewne. W takiej, nienormalnej

sytuaciji sprzet ten nie zapewnia ochrony. Dodatkowo istnieje

zagrozenie szybkiego nagromadzenia sie dwutlenku wegla

w masce prowadzace do niedotlenienia.

jesli nie mozna zapewni¢ szczelnego przylegania maski do

twarzy. Uszczelnienie twarzowe musi stykac sig¢ w pewny

sposob z twarza, aby zostato wytworzone cisnienie
niezbedne do zapewnienia wiasciwego stopnia ochrony.

Moze to by¢ utrudnione w przypadku, gdy uzytkownik nosi

brode lub bokobrody.

w przypadku uszkodzenia filtra spawalniczego. W przy-

padku stwierdzenia uszkodzenia filtra spawalniczego

nalezy go natychmiast wymienic.

e bez sprawdzania, czy filtr spawalniczy ma numer skali
odpowiedni dla danej czynnosci.

e Jesli maska spawalnicza jest wyposazona w szybe ze
wzmocnionego szkta mineralnego, po jej wewnetrznej
stronie nalezy umiesci¢ szybe ochronng (poz. 8 w 2.2
Akcesoria / Czesci zapasowe).

Jesli oznaczenia wizjera i ramy wizjera roznig sig, nalezy przyjac¢
nizsza wartosc.

Natychmiast przerwaé prace:
® gdy uzytkownik stwierdzi, ze oddychanie jest utrudnione.



e jedli uzytkownik odczuwa zawroty gtowy lub inne
zauwazalne efekty fizyczne.
e jesli wyczuwalny jest zapach lub smak zanieczyszczen.

Wazne:

e sprzetu nie wolno stosowac¢ w atmosferze wybuchowej.

e jesli uzytkownik wykonuje bardzo ciezka prace, to podczas
wdychania w masce moze powstawacé podcignienie, co
wigze sie z ryzykiem nieszczelnosci w czesci przylegajacej
do gtowy.

e stopien ochrony moze by¢ mniejszy, jesli urzadzenie jest
uzytkowane w otoczeniu, w ktérym wieja wiatry z duzg
predkoscia.

¢ nigdy nie nalezy przenosic urzadzenia za waz oddechowy.

e materiaty wchodzace w kontakt ze skorg uzytkownika
moga powodowac reakcje alergiczne, jesli uzytkownik jest
na nie uczulony.

e w przypadku zniszczenia lub zadrapania szyby ochronnej
nalezy ja bezzwtocznie wymienic.

e oprocz szyby spawalniczej, maska musi by¢ zawsze
wyposazona w szybe ochronna.

e nalezy bezwzglednie przestrzega¢ zasad ochrony
przeciwpozarowe;.

Nalezy mie¢ wiadomosc, ze waz oddechowy moze ulec zapetleniu

lub zosta¢ uwieziony przez elementy znajdujace sie w otoczeniu.

2.1 Kontrola dostawy

Sprawdzi¢, czy sprzet jest kompletny zgodnie z wykazem
zawartosci opakowania oraz nie jest uszkodzony.
Zawartos¢ opakowania

Rys. 3

1. Maska spawalnicza

2. Waz oddechowy

3. Instrukcja uzytkowania

4. Chusteczka czyszczaca

2.2 Akcesoria / Czesci zamienne

Rys. 4

Poz. Nr katalogowy
1. Maska spawalnicza H06-4412
2. Waz oddechowy R06-4401
3. Okragty pierscien samouszczelniajacy do

potaczenia weza z zespotem nadmuchowym R06-0202
Okragty piersciert samouszczelniajacy do

potaczenia weza z maska R06-4402
4. Uszczelnienie twarzowe R06-4404
5. Nagtowie R06-4403
6. Potnik, 5 szt. R06-4405
7. Opaska komfortowa R06-4510
8. Filtr spawalniczy, odcieri nr 8, SR 59008 T06-4001
Filtr spawalniczy, odcien nr 9, SR 59009 T06-4002
Filtr spawalniczy, odcier nr 10, SR 59010  T06-4003
Filtr spawalniczy, odcien nr 11, SR 59011 T06-4004
Filtr spawalniczy, odcien nr 12, SR 59012 T06-4005
Filtr spawalniczy, odcien nr 13, SR 59013  T06-4006
Filtr spawalniczy, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Filtr spawalniczy, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Filtr spawalniczy, EN 4/5-13 R06-4508
Filtr spawalniczy, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Szyba ochronna R06-4008
10. Wewnetrzna szyba ochronna do auto lens  R06-4009

Wewnetrzna szyba ochronna do R06-4508 R06-4509

Wewnetrzna szyba ochronna do szyby z

hartowanego szkta mineralnego R06-4008
11. Szkta korekcyjne 1,0 dioptrii, SR 59014 T06-4010

Szkia korekeyjne 1,5 dioptrii, SR 59015 T06-4011

Szkta korekcyjne 2,0 dioptrii, SR 59016 T06-4012

Szkia korekeyjne 2,5 dioptrii, SR 59017 T06-4013
12. Uchwyt filtra spawalniczego R06-4306
13. Sruba R06-4305
14. Kaptur ochronny T06-4014
156. Chusteczki czyszczace SR 5226,

pudetko 50 szt. H09-0401

3. Uzytkowanie

3.1 Montaz

Patrz takze instrukcja obstugi zespotu nadmuchowego
SR 500 / SR 700.

Filtr spawalniczy
Zatozy¢ filtr spawalniczy. Patrz czes¢ 4.4.2 Wymiana filtra
spawalniczego.

Waz oddechowy
Potaczy¢ waz oddechowy zgodnie z rys. 5.

3.2 Zaktadanie i dopasowywanie maski

Przed zatozeniem urzadzenie powinno by¢ sprawdzone pod
katem podawania powietrza. Patrz instrukcja obstugi zespotu
nadmuchowego SR 500 / SR 700.

e Unies¢ wizjer i zatozy¢ maske spawalnicza. Rys. 6.
e W razie potrzeby wyregulowac nagtowie, patrz rys. 7.

Regulacja wysokosci.
A — jak wysoko maska spawalnicza znajduje si¢ na gtowie.

Regulacja kata nachylenia pomiedzy maska i nagtowiem.
B — kat nachylenia wzgledem maski.

Regulacja odlegtosci pomiedzy maska i nagtowiem.
C — odlegtos¢ od maski.

Regulacja szerokosci nagtowia.
D — szeroko$c¢ nagtowia.

e Opuscic wizjer, ciagnac w dot uszczelnienie twarzowe pod
podbrodkiem. Rys. 8.

* Wiozy¢ palec pod uszczelnienie twarzowe i przeciggnac
nim po catej powierzchni przylegania, aby sprawdzi¢
dopasowanie do twarzy, rys. 9. Wyregulowaé ustawie-
nie uszczelnienia twarzowego sznurkiem, tak aby byto
wygodne, rys. 10.

W celu zapewnienia optymalnego komfortu, uszy mozna
umiescic¢ zaréwno wewnatrz, jak i na zewnatrz uszczelnie-
nia twarzowego.

e Dopilnowaé, aby waz oddechowy byt utozony wzdtuz
plecéw i nie byt skrecony. Rys. 11.

3.3 Zdejmowanie maski

Nie wolno zdejmowac wyposazenia ochronnego przed wyjsciem
z obszaru zagrozenia.

Patrz takze instrukcja obstugi zespotu nadmuchowego SR 500
/ SR 700.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacje
urzgdzen powinna przej$¢ odpowiednie szkolenie i odpow-
iednio sie zaznajomic¢ z tego rodzaju praca.
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4.1 Czyszczenie

Do codziennego czyszczenia zalecamy uzywanie chusteczek
Sundstrom SR 5226.

W przypadku wigkszego zanieczyszczenia sprzetu, potnik
mozna wypra¢ w delikatnym roztworze mydta.

W razie potrzeby spryska¢ maske spawalnicza 70% rozt-
worem etanolu lub izopropanolu w celu dezynfekciji.
Plastikowa szybe ochronng nalezy wycierac ostroznie, gdyz
jest ona podatna na zarysowania.

Samosciemniajgce filtry spawalnicze sa bardzo wrazliwe
na wilgoc.

Uzywac wytgcznie suchej Sciereczki.

UWAGA! Do czyszczenia nie wolno
rozpuszczalnikéw.

uzywac

4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu urzadzenie przechowywac¢ w suchym i
czystym miejscu, w temperaturze pokojowej. Nie wystawiac
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

4.3 Harmonogram konserwagji
Zalecane minimalne wymagania regularnej konserwacji, aby
sprzet na pewno zawsze nadawat sie do uzytku.

Przed Po uzyciu Rocznie
uzyciem
Ogledziny . . ]

Wymiana okragtego

pierscienia
samouszczelniajacego
do weza

4.4 Czesci zamienne

Nalezy zawsze stosowaé oryginalne czesci Sundstréom. Nie
wprowadza¢ modyfikacji w sprzecie. Zastosowanie nieo-
ryginalnych czesci lub modyfikacja sprzgtu moze zmniejszy¢
jego wiasciwosci ochronne i grozi utratg przyznanych temu
produktowi certyfikatow.

4.4.1 Wymiana zewnetrznej szyby ochronnej
e Wykreci¢ srube z uchwytu filtra spawalniczego. Rys. 12.
Wyja¢ uchwyt na filtr spawalniczy. Rys. 13.

Wyja¢ zewnetrzna szybe ochronna. Rys. 14, 15.

Zatozy¢ nowa zewnetrznag szybe ochronna. Rys. 16, 17.
Zatozy¢ uchwyt. Rys. 13.

Przykrecic¢ srube. Rys. 18.

.4.2 Wymiana filtra spawalniczego

Wykreci¢ $rube z uchwytu filtra spawalniczego. Rys. 12.
Wyja¢ uchwyt na filtr spawalniczy. Rys. 13.

Wyjac filtr spawalniczy. Rys. 19.

Wyja¢ wewnetrzna szybe ochronna. Rys. 20.

Zatozy¢ wewnetrzna szybe ochronnga po wewnetrznej
stronie nowego filtra. Rys. 21.

e Zatozy¢ nowy filtr spawalniczy. Rys. 22.

e Zatozy¢ uchwyt. Rys. 13.

e Przykrecic srube. Rys. 18.

® o 0o 0 o n

4.4.3 Wymiana wewnetrznej szyby ochron-
nej

e Wykreci¢ $rubg z uchwytu filtra spawalniczego. Rys. 12.

Wyja¢ uchwyt na filtr spawalniczy. Rys. 13.

Wyjac filtr spawalniczy. Rys. 19.

Wyja¢ wewnetrzna szybe ochronna. Rys. 20.

Zatozy¢ wewnetrzna szybe ochronng po wewnetrznej
stronie filtra spawalniczego. Rys. 21.

e Zatozyc filtr spawalniczy. Rys. 22.

e Zatozy¢ uchwyt. Rys. 13.

e Przykreci¢ $rube. Rys. 18.
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4.4.4 Wymiana szkiet korekcyjnych

* Wyjac szkfa korekcyjne. Rys. 23.

e Zatozy¢ nowe szkta korekcyjne po wewnetrznej stronie
filtra spawalniczego. Rys. 24.

4.4.5 Wymiana potnika
e Zdjgé potnik. Rys. 25.
e Zamocowac potnik na nagtowiu. Rys. 26-29.

4.4.6 Wymiana nagtowia

e Zdjac¢ nagtowie z maski spawalniczej przez zwolnienie obu

punktéw mocowania. Rys. 30.

Mocowanie nowego potnika, patrz 4.4.5 Wymiana potnika.

Przymocowac nagtowie w obu punktach mocujacych.

Rys. 31.

e Upewnic sig, ze nagtowie jest przymocowane do punktow
mocujacych na masce spawalniczej.

e W razie potrzeby wyregulowac nagtowie zgodnie z instrukcja
w punkcie 3.2 Zakiadanie i dopasowywanie maski.

4.4.7 Wymiana uszczelnienia twarzowego

¢ QOdpiac kanat powietrza od nagtowia. Rys. 32.

e Zdjac¢ uszczelnienie twarzowe.

e Zamocowac nowe uszczelnienie twarzowe. Zatozy¢ uszczel-
nienie twarzowe na kanale powietrza. Rys. 33-34.

¢ Docisng¢ uszczelnienie twarzowe wokdt maski spawalniczej.
Rys. 35-36.

e Potgczy¢ zacisk umieszczony na masce z zaciskiem na
uszczelnieniu twarzowym. Rys. 37.

* Przymocowac kanat powietrza do nagtowia. Rys. 38.

5. Dane techniczne

Masa
Masa sprzetu wynosi okoto 790 g.

Filtr spawalniczy
rozmiar 110 x 90 mm. Odcien EN 8 do EN 13.

Filtr spawalniczy, automat
rozmiar 110 x 90 mm. Odciert EN 3/10, EN 3/11 oraz EN 4/5
— 183. Zasilanie baterig stoneczna.

Zewnetrzna szyba ochronna, poliweglan
rozmiar 110 x 90 mm.

Szyba korekcyjna
Rozmiar: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 2,5 dioptrii.

Zakres temperatur

e Temperatura przechowywania: od -20 do +40°C w
warunkach wilgotno$ci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura przechowywania: od -10 do +55°C w
warunkach wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

Okres przydatnosci do uzycia

Okres przydatnosci urzadzenia do uzycia wynosi 5 lat od
daty produkgiji.

6. Objasnienie symboli

Patrz instrukcja uzytkowania

Data godzina, rok i miesigc

Ce Swiadectwo CE wydane przez
INSPEC International B.V.



<XX%| RH Wilgotnos¢ wzgledna

| +xxec Zakres temperatur
XX°C

7. Certyfikaty

e SR 592 w zestawie z zespotem nadmuchowym SR 500/
SR 700: EN 12941:1998, klasa TH3.

e SR 592: EN 175 do Kklasy -F.
-F = wytrzymato$¢ mechaniczna — ochrona przed uderze-
niami o matej energii.

Wizjer
Wizjer zostat przetestowany zgodnie z norma EN 166:1995.
Oznaczono: AR 1 F

Rama wizjera

Rama wizjera zostata przetestowana zgodnie z normg
EN 166:1995.

Oznaczono: AR EN 166 F

AR: Wytworca
1: klasa optyczna
F: ochrona przed uderzeniami o matej energii

Homologacje typu wg rozporzadzenia SOI (EU) 2016/425
wydata jednostka notyfikowana nr 2849. Adres mozna znalez¢
na odwrocie instrukcji uzytkowania.

Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na stronie www.
srsafety.com

Mascara de soldadura SR 592

1. Informagdes gerais

2. Pecas

3. Utilizacao

4. Manutencéao

5. Especificagdes técnicas
6. Explicagao dos simbolos
7. Homologagéao

1. Informacoes gerais

A utilizacdo de uma mascara respiratéria deve ser parte
integrante de um programa de protegao respiratéria. Para obter
aconselhamento, consulte a norma EN 529:2005. A orientagéo
contida nestas normas destaca aspetos importantes de um
programa de protecdo respiratéria, mas nao substitui os
regulamentos nacionais ou locais.

Em caso de duvidas relativamente a selecao e manutencao do
equipamento, consulte o seu supervisor ou entre em contacto
com o revendedor. Pode ainda contactar o departamento de
assisténcia técnica da Sundstrom Safety AB.

1.1 Descricao do sistema

A mascara de soldadura SR 592 da Sundstréom, junta-
mente com a unidade de ventilagdo SR 500/SR 700 e
filtros homologados, pertencem ao sistema do dispositivo
de protegdo respiratéria com ventilagdo da Sundstrom e
encontram-se em conformidade com anorma EN 12941:1998
(Fig. 1). O tubo de respiragdo devera ser ligado a unidade de
ventilacao com filtros. A pressao atmosférica, indicada em
cima, gerada na parte superior da cabeca evita a entrada de
particulas e outros poluentes na zona de respiragao.

1.2 Aplicacoes

O equipamento pode ser usado como alternativa as mascaras
defiltro, para qualquer situacao em que estas sejam recomen-
dadas. Isto aplica-se especialmente a trabalhos fisicamente
exigentes, sob temperaturas elevadas ou a trabalhos de longa
duragdo. A mascara de soldadura utilizada em combinagao
com um ventilador destina-se a utilizacdo especifica na

protecao contra gases perigosos, radiagcédo e salpicos na

soldagem, corte por chama, polimento e trabalhos similares.

Ao selecionar a parte superior da cabega, alguns dos fatores

que deverd ter em atengao sdo os seguintes.

e Tipos de poluentes

e Concentracoes

¢ Intensidade do trabalho

e Requisitos de prote¢ao para além do dispositivo de protegao
respiratoria.

A andlise de risco deve ser levada acabo por uma pessoa que

tenha formacéo adequada e experiéncia na area.

1.3 Avisos/Limitacoes

Tenha em conta que os regulamentos para a utilizacao de
equipamentos de protecéo respiratéria podem variar de pais
para pais.

Nao utilize o equipamento em ambientes:
com indice Imediatamente Perigoso para a Vida ou para a
Saude (IPVS).

e onde o ar ambiente é constituido por ar enriquecido com
oxigénio ou nao possui um nivel normal de oxigénio.

e onde nao séo conhecidos os poluentes.

N&o utilize o equipamento:

e Se o ventilador ndo estiver ligado. Nesta situagdo anormal, o
equipamento n&o fornece protegao. Para além disso, existe
o risco do didxido de carbono acumular rapidamente na
protegao do rosto, com a consequente redugéo de oxigénio.

e sem que o vedante da parte superior da cabega junto
ao rosto esteja assegurado. O vedante para o rosto deve
estar firmemente em contacto com o mesmo, para formar
a pressdo que € necessaria para estabelecer o fator de
protegao correto. Tal podera ser dificil de conseguir, se o
utilizador possuir barba ou patilhas.

* se o filtro de soldadura estiver danificado. Mude imediata-
mente o filtro de soldadura se estiver danificado.

e sem verificar se o filtro de soldadura tem o ndmero de
escala correto para o seu trabalho.
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* Se esta mascara de soldadura estiver equipada com uma
lente de vidro mineral endurecido, devera ser montada
uma lente de protegao (item 8 em 2.2 Acessdrios/Pecas
sobresselentes) no seu interior.

Quando as marcagdes na viseira e na armagao da viseira forem
diferentes, aplica-se a mais baixa.

Interrompa imediatamente o trabalho:

e se sentir dificuldade em respirar.

e se sentir tonturas, nauseas ou qualquer outro efeito fisico
visivel.

® se sentir o cheiro ou o sabor de poluentes.

Note que:

* 0 equipamento nao foi aprovado para ser utilizado numa
atmosfera explosiva.

e se o utilizador for sujeito a uma intensidade de trabalho
bastante elevada, podera ocorrer uma pressao negativa
no equipamento durante a fase de inalacao, podendo dar
origem a fugas para a parte superior da cabeca.

* 0 equipamento pode reduzir o fator de protecao se for
usado em locais com ventos de alta velocidade.

* 0 equipamento nunca deve ser levantado ou transportado
pelo tubo de respiragao.

e 0s materiais que entram em contacto com a pele do
utilizador podem causar reagdes alérgicas no caso de
sensibilidade do utilizador.

e as lentes de protegao danificadas ou riscadas devem ser
substituidas imediatamente.

e amascara de soldadura deve ser sempre equipada com
uma lente de protecéo além do filtro de soldadura.

e devem ser sempre observadas as regras de seguranca
anti-incéndio.

Esteja atento a mangueira de respiracao para que ndo se enrole

e fique presa em objetos circundantes.

2.1 Verificacdo do contetdo

Verifique se 0 equipamento esta completo, de acordo com a
lista de embalagem, e se ndo esta danificado.

Lista de embalagem

Fig. 3

1. Mascara para soldadura

2. Tubo de respiragao

3. Instrugdes de utilizagéo

4. Toalhete de limpeza

2.2 Acessorios/pecas sobresselentes
Fig. 4

Item Encomenda. N.°

1. Mascara de soldadura HO06-4412
2. Tubo de respiracao R06-4401
3. O-ring para tubo de respiragao,

contra a unidade de ventilacao R06-0202

O-ring para o tubo de respiragéo,

contra a mascara R06-4402
4. Vedante para o rosto R06-4404
5. Arnés de cabeca R06-4403
6. Fita absorvente do suor, embalagemde 5 R06-4405
7. Fita confortavel R06-4510
8. Filtro para soldadura, tonalidade N.° 8,

SR 59008 T06-4001

Filtro para soldadura, tonalidade N.° 9,

SR 59009 T06-4002
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Filtro para soldadura, tonalidade N.° 10,

SR 59010 T06-4003
Filtro para soldadura, tonalidade N.° 11,

SR 59011 T06-4004
Filtro para soldadura, tonalidade N.° 12,

SR 59012 T06-4005
Filtro para soldadura, tonalidade N.° 13,

SR 59013 T06-4006
Filtro para soldadura, EN 3/10, SR 59005  T06-4007
Filtro para soldadura, EN 3/11, SR 59006  T06-4008
Filtro para soldadura, EN 4/5-13 R06-4508
Filtro para soldadura, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Lente de protecéo R06-4008

10. Lente de protegéo interior para lente automatica R06-4009
Lente de protecéo interior para R06-4508  R06-4509
Lente de protecao interior para lente de vidro
mineral endurecido

11. Lente de correcao, 1,0 dioptrias, SR 59014
Lente de correcéo, 1,5 dioptrias, SR 59015
Lente de correcéo, 2,0 dioptrias, SR 59016
Lente de correcéo, 2,5 dioptrias, SR 59017

12. Suporte de filtro para soldadura

13. Parafuso R06-4305

14. Capuz de protecdo T06-4014

156. Caixa com 50 toalhetes de limpeza SR 5226 H09-0401

3. Utilizacao

3.1 Instalagao
Consulte também as instrugdes de utilizagado da unidade de
ventilacdo SR 500/SR 700.

R06-4008
T06-4010
T06-4011

T06-4012
T06-4013
R06-4306

Filtro para soldadura
Instale um filtro para soldadura. Consulte a secgéo 4.4.2
Substituicao do filtro para soldadura.

Tubo de respiragéo
Ligue o tubo de respiragao de acordo com a fig. 5.

3.2 Colocagao

Note que o equipamento deve estar sempre a receber ar antes
da sua colocagéo. Consulte as instrugdes do utilizador para a
unidade de ventilacao SR 500/SR 700.

e Levante a viseira e coloque a mascara para soldadura.
Fig. 6.
e Se necessario, ajuste o arnés de cabega. Consulte a fig. 7.

Ajuste de altura.
A - quéo elevada fica a mascara de soldadura na
cabega.

Ajuste do angulo entre a mascara e o arnés de
cabega.
B - 0 angulo em relagéo a mascara.

Ajuste do espaco entre a mascara e o arnés de
cabeca.
C - 0 espago para a mascara.

Ajuste da largura do arnés de cabeca.
D- ajuste da largura do arnés de cabeca.

e Baixe a unidade da viseira, puxando o vedante do rosto
para debaixo do queixo. Fig. 8.



e |ntroduza um dedo entre o queixo e o vedante do rosto
e passe o dedo ao longo da superficie de contacto do
vedante do rosto a toda a volta para verificar se esta bem
encaixado contra o rosto; fig. 9. Ajuste o nivel de conforto
do vedante de rosto com o fio, fig. 10.

As orelhas podem ser colocadas no interior ou no exterior do
vedante para o rosto para proporcionar o maximo conforto.
Verifique e ajuste de forma a que o tubo de respiragéo passa
ao longo das suas costas e ndo esteja torcido. Fig. 11.

3.3 Remoc¢éao

Nao remova o equipamento até estar devidamente afastado
da drea de perigo.

Consulte também as instrugdes de utilizacao da unidade de
ventilagao SR 500/SR 700.

4. Manutencao

A pessoa responsavel pela limpeza e manutencdo do
equipamento tem de possuir formacao adequada e estar
familiarizada com este tipo de tarefas.

4.1 Limpeza

Para cuidados diarios, recomendamos os toalhetes de
limpeza SR 5226 da Sundstrém.

Se o0 equipamento estiver muito sujo, a fita absorvente do
suor pode ser lavada com uma solugéo de detergente neutro.
Se necessario, pulverize a protegéo facial com etanol a 70%
ou isopropanol para desinfecao.

Limpe a lente de protegéo de plastico com cuidado, pois
podera ser facilmente riscada.

Os filtros para soldadura automaticos sdo muito sensiveis
a humidade.

Utilize apenas um pano de polir seco.

NOTA! Nunca use solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local seco
e limpo a temperatura ambiente. Evite a exposigao a luz
solar direta.

4.3 Calendario de manutencao

Requisitos minimos recomendados referentes as rotinas de
manutengao, de forma a garantir a operacionalidade continua
do equipamento.

Antesda Apds a utiliza- Anualmente

utilizagao cao
Inspecao visual . ° .
Mudanca do O-ring
para o tubo de respi- °

ragao

4.4 Substituicao de pecas

Utilize sempre pecas originais da Sundstrém. Nao modifique
o equipamento. A utilizagcao de pegas nao originais ou a modi-
ficacao do equipamento pode reduzir a fungao de protecao
e pdr em risco as homologagdes recebidas pelo produto.

4.4.1 Substituicao da lente de protecao
exterior

e Desaperte o parafuso no suporte do filtro para soldadura.
Fig. 12.

Liberte e retire o suporte do filtro para soldadura. Fig 13.
Liberte e retire a lente de protegao exterior. Fig. 14, 15.
Encaixe a nova lente de protegao exterior. Fig. 16, 17.
Monte o suporte. Fig. 13.

Aperte o parafuso. Fig. 18.

4.4.2 Substituicao do filtro para soldadura

e Desaperte o parafuso no suporte do filtro para soldadura.
Fig. 12.

Liberte o suporte do filtro para soldadura. Fig 13.

Liberte e retire o filtro para soldadura. Fig. 19.

Liberte e retire a lente de protecao interior. Fig. 20.
Encaixe a lente de protegao interior no interior do novo
filtro para soldadura. Fig. 21.

Instale o novo filtro para soldadura. Fig. 22.

Monte o suporte. Fig. 13.

* Aperte o parafuso. Fig. 18.

4.4.3 Substituicao da lente de protecao
interior

e Desaperte o parafuso no suporte do filtro para soldadura.
Fig. 12.

Liberte o suporte do filtro para soldadura. Fig 13.

Liberte e retire o filtro para soldadura. Fig. 19.

Liberte e retire a lente de protecéo interior. Fig. 20.
Encaixe a nova lente de protecao interior no interior do
filtro para soldadura. Fig. 21.

Instale o filtro para soldadura. Fig. 22.

Monte o suporte. Fig 13.

* Aperte o parafuso. Fig. 18.

4.4.4 Substituicao da lente de correcao

e |iberte e retire a lente de correcéo. Fig. 23.

e Encaixe a nova lente de corregao no interior do filtro para
soldadura. Fig. 24.

4.4.5 Substituicao da fita absorvente do suor

¢ Retire a fita absorvente do suor. Fig. 25.

e Cologue a fita absorvente de suor no arnés de cabega.
Fig. 26-29.

4.4.6 Substituicdo do arnés para a cabeca

* Retire 0 arnés de cabeca da mascara para soldadura
soltando os dois pontos de fixagado. Fig. 30.

e Cologue uma nova fita absorvente do suor. Consulte 4.4.5
Substituicao da fita absorvente do suor.

* Prenda os dois pontos de fixagdo do arnés de cabeca.

Fig. 31.

Verifique se o0 arnés de cabeca esta trancado nos pontos

de fixagdo da mascara para soldadura.

e Ajuste o arnés de cabega de acordo com as instrugcoes
na secgéo 3.2 Colocagéo.

4.4.7 Mudar o vedante de rosto

e Liberte o canal de ar do arnés para a cabega. Fig. 32.

e Retire 0 vedante para o rosto.

e Ajuste 0 novo vedante do rosto. Instale o vedante para o rosto

no canal de ar. Fig. 33-34.

Pressione o vedante para o rosto em torno da mdascara para

soldadura. Fig. 35-36.

e Prendaabragadeira de unido sobre a uniao do vedante para
o rosto. Fig. 37.

e Coloque o canal de ar no arnés para a cabega. Fig. 38.

5. Especificagoes técnicas

Peso
O peso € de aproximadamente 790 g.

Filtro para soldadura
Tamanho 110x90 mm. Tonalidade EN 8 a EN 13.

Filtro para soldadura, automatico

Tamanho 110x90 mm. Tonalidade EN 3/10, EN 3/11 e EN 4/5
- 13. Alimentado a células solares.
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Lente de protegéao exterior, PC
Tamanho 110x90 mm.

Lente de corregao
Tamanho: 108x51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 e 2,5 dioptrias.

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C auma
humidade relativa inferior a 90%.

e Temperatura de funcionamento: de -10 °C a +55 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.

Tempo de vida util
O equipamento tem uma vida util de 5 anos a partir da data
de fabrico.

6. Explicacao dos simbolos

Consulte as instrugdes de
utilizagéo

Indicadores de data, ano e
meés

Homologagao CE pela
INSPEC International B.V.

<XX%| RH Humidade relativa

H7 +xxec Intervalo de temperaturas
XX°C]

7. Homologacao

e SR 592 em combinagdo com a unidade de ventilagao
SR 500/SR 700: EN 12941:1998, classe TH3.

e SR 592: EN 175 para a classe -F.
-F = resisténcia mecénica - protegéo contra impacto de
baixa energia.

Viseira
A viseira foi testada de acordo com a norma EN 166:1995.
Marcado: AR 1 F

Armacéo da viseira

A armagéao da viseira foi homologada de acordo com a norma
EN 166:1995.

Marcado: AR EN 166 F

AR: Fabricante
1: classe dtica
F: impacto de energia baixo

A homologacéo do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos
EPI foi emitida pelo Organismo Notificado 2849. Consulte
0 verso das instrugdes de utilizagao para obter a morada.

A declaragéo de conformidade UE esta disponivel em www.
srsafety.com

Masca de sudura SR592

1. Informatii generale

2. Componente

3. Utilizarea

4. Intretinerea

5. Specificatii tehnice
6. Legenda simbolurilor
7. Avize

1. Informatii generale

Folosirea unui aparat de respiratie trebuie sa faca parte dintr-
un program de protectie respiratorie. Pentru recomandari,
consultati EN 529:2005. Recomandarile incluse in aceste
standarde subliniaza aspectele importante ale unui program
pentru aparate de protectie respiratorie, dar nu inlocuiesc
reglementarile nationale sau locale in domeniu.

Daca aveti intrebari referitoare la selectia si ingrijirea echi-
pamentului, consultati-va superiorul ierarhic sau contactati
punctul de vanzare. De asemenea, puteti contacta Departa-
mentul de asistenta tehnica din cadrul Sundstrom Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului

Masca de sudura Sundstréom SR 592, impreuna cu ventilatorul
SR 500/SR 700 si filtrele aprobate sunt incluse in sistemul
Sundstrdom de aparat de protectie respiratorie asistata de
ventilator, conform cu EN 12941:1998 (Fig. 1). Furtunul de
respirat trebuie sa fie conectat la ventilatorul prevazut cu
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filtre. Presiunea atmosferica peste valorile normale generata
in casca nu laséa particulele si alti agenti de poluare sa treaca
n zona de respirat.

1.2 Utilizari

Echipamentul poate fi folosit ca alternativa la aparatele de

respiratie cu filtru n toate situatile in care acestea sunt

recomandate. Acest lucru este valabil mai ales daca munca

este obositoare din punct de vedere fizic, se desfasoara la

temperaturi inalte sau pe o perioada indelungata. Masca

de sudura in combinatie cu ventilatorul sunt concepute

special pentru a asigura protectie impotriva gazelor nocive,

radiatiilor si particulelor care se desprind in timpul operatiilor de

sudura, taiere cu flacara, sfaramare siin cursul altor proceduri

asemanatoare.

Atunci cand alegeti casca, trebuie sa luati in considerare

anumiti factori, cum ar fi cei de mai jos:

¢ tipurile de agenti de poluare;

e concentratiile;

* intensitatea efortului;

e cerintele de protectie suplimentare fata de dispozitivul de
protectie respiratorie.

Analiza riscului trebuie efectuata de o persoana cu

instruire si experienta adecvate in domeniu.

1.3 Avertizari/limitari

Retineti ca pot sa existe diferente la nivel de tara cu privire
la reglementarile referitoare la utilizarea echipamentului de
protectie respiratorie.



Nu utilizati echipamentul in urméatoarele tipuri de medii:

¢ medii care prezinta pericole imediate pentru viata si sanatate;

e mediiin care aerul ambiant contine aer imbogatit cu oxigen
sau nu are un continut normal de oxigen;

e mediiin care agentii de poluare sunt de natura necunoscuta.

Nu utilizati echipamentul: R

e daca ventilatorul nu functioneaza. In aceasta situatie
anormala, echipamentul nu va oferi nicio protectie. In plus,
exista riscul ca dioxidul de carbon sa se acumuleze rapid
in casca, ceea ce poate duce la deficit de oxigen.

e daca izolatia pentru fata a castii nu este fixata. Izolatia
pentru fata trebuie sa intre in contact ferm cu fata pentru
a forma presiunea necesara, astfel incat sa se stabileasca
un grad corect de protectie. Acest lucru poate fi greu de
obtinut daca utilizatorul poarté barba sau perciuni.

e daca filtrul de sudura este deteriorat. In cazul in care filtrul
de sudura este deteriorat, schimbati-l imediat.

e daca nu v-ati asigurat ca filtrul de sudura este de categoria
corecta pentru activitatea pe care o desfasurati.

e in cazul in care masca de sudura este echipata cu o lentila
din sticla minerala intarita, ar trebui montata o lentila de
protectie (punctul 8 din 2.2 Accesorii/Piese de schimb) pe
partea interioara a lentilei din sticla minerald intarita.

Daca marcajele de pe viziera difera de cele de pe cadrul vizierei,
se iaIn calcul cea mai mica valoare.

Opriti lucrul imediat:

e daca incepeti sa respirati cu dificultate;

e daca simtiti ameteald, greatd sau altd reactie fizica
perceptibild;

e daca simtiti mirosul ori gustul agentilor de poluare.

Retineti:

e echipamentul nu este aprobat pentru a fi utilizat in
atmosfera exploziva;

e daca utilizatorul este expus la eforturi de lucru extrem de
intense, la nivelul castii se poate forma presiune negativa
n etapa de inhalare, care poate duce la aparitia riscului de
scurgere in casca;

e echipamentul poate prezenta un grad de protectie scazut
daca este utilizat in medii cu vant de intensitate mare;

e echipamentul nu trebuie ridicat sau purtat fiind tinut de
furtunul de respirat;

e in cazul in care utilizatorul are pielea sensibila, materialele
care intra in contact cu pielea acestuia pot duce la aparitia
unor reactii alergice;

¢ lentilele de protectie deteriorate sau zgariate trebuie
inlocuite imediat;

e pe langa filtrul de sudurd, masca de sudura trebuie sa fie
ntotdeauna echipata cu o lentila de protectie;

e normele de siguranta impotriva incendiilor trebuie intot-
deauna respectate.

Retineti ca furtunul de respirat poate face o bucla si se poate

prinde in obiectele din jur.

2. Componente

2.1 Verificarea pachetului livrat

Asigurati-va ca echipamentul este complet, conform listei cu
continutul pachetului, si ca nu este deteriorat.

Lista cu continutul pachetului

Fig. 3

1. Masca de sudura

2. Furtun de respirat

3. Instructiuni de utilizare

4. Servetel de curatare

2.2 Accesorii/piese de schimb

Fig. 4
Articol Nr.comanda
1. Masca de sudura HO06-4412
2. Furtun de respirat R06-4401
3. Garniturd inelara pentru furtunul de respirat,
pe ventilator R06-0202
Garnitura inelara pentru furtunul de respirat,
pe masca R06-4402
4. lzolatie pentru fata R06-4404
5. Ham pentru cap R06-4403
6. Banda absorbantg, pac. 5 R06-4405
7. Banda confort R06-4510
8. Filtru de sudurd, nr. nuanta 8, SR 59008 T06-4001
Filtru de sudura, nr. nuanta 9, SR 59009 T06-4002
Filtru de sudura, nr. nuanta 10, SR 59010  T06-4003
Filtru de sudura, nr. nuanta 11, SR 59011 T06-4004
Filtru de sudurd, nr. nuantd 12, SR 59012  T06-4005
Filtru de sudura, nr. nuanta 13, SR 59013  T06-4006
Filtru de sudura, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Filtru de sudura, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Filtru de suduréd, EN 4/5-13 R06-4508
Filtru de sudura, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
. Lentila de protectie R06-4008
10. Lentila interioara de protectie pentru
lentile automate R06-4009

Lentila interioara de protectie pentru R06-4508 R06-4509
Lentila interioara de protectie pentru lentile

din sticla minerala intarita R06-4008
11. Lentila de corectie, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Lentila de corectie, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011
Lentila de corectie, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Lentila de corectie, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Suport pentru filtrul de sudura R06-4306
13. Surub R06-4305
14. Cagula de protectie T06-4014

15. Servetele de curatare SR 5226, cutie de 50 H09-0401

3. Utilizarea

3.1 Instalarea
Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 700.

Filtrul de sudura
Montati un filtru de suduréa. Consultati sectiunea 4.4.2
Inlocuirea filtrului de sudura.

Furtunul de respirat
Racordati furtunul de respirat asa cum se arata in Fig. 5.

3.2 Punerea echipamentului

Retineti ca echipamentul trebuie sa fie intotdeauna alimentat
cu aer nainte de a-I purta. Consultati instructiunile de utilizare
pentru ventilatorul SR 500/SR 700.

¢ Ridicati viziera si puneti-va masca pe fata. Fig. 6.
e Daca este necesar, ajustati hamul pentru cap; a se
vedea Fig. 7.

Reglarea inaltimii.
A - cat de sus este pozitionata pe cap masca de sudura.
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Ajustarea unghiului dintre masca si hamul pentru cap.
B - unghiul fata de masca.

Ajustarea distantei dintre masca si hamul pentru cap.
C - distanta fata de masca.

Ajustarea latimii hamului pentru cap.
D - ajustarea latimii hamului pentru cap.

e Coboréti viziera, tragand izolatia pentru fata in jos, sub
barbie. Fig. 8.

e Introduceti un deget intre barbie si izolatia pentru fata,
apoi deplasati degetul de-a lungul suprafetei de contact a
acesteia pentru a verifica daca este fixata bine si confortabil
pe fata, Fig. 9. Ajustati gradul de confort al izolatiei pentru
fata cu ajutorul cordonului culisant, Fig. 10.

Pentru confort optim, urechile pot fi pozitionate atat in
interiorul, cat siin exteriorul izolatiei pentru fata.

o \Verificati si ajustati furtunul de respirat, astfel incat acesta sa
se intinda de-a lungul spatelui dvs., fara a fi rasucit. Fig. 11.

3.3 Scoaterea echipamentului

Scoateti echipamentul doar dupa ce ati parasit zona
periculoasa.

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 700.

4. intretinerea

Persoana responsabild pentru curatarea si intretinerea echi-
pamentului trebuie sa fie instruita in mod corespunzator si sa
fie familiarizata cu lucrarile de acest tip.

4.1 Curatarea

Servetelele de curatare Sundstrém SR 5226 sunt recoman-
date pentru ingrijire zilnica.

Daca echipamentul este prea murdar, banda absorbanta
poate fi spalata intr-o solutie cu sapun delicat.

Daca este necesar, pulverizati pe masca de sudura o solutie
cu alcool etilic sau alcool izopropilic in concentratie de 70%
pentru dezinfectare.

Stergeti lentilele de protectie din plastic cu atentie, deoarece
se pot zgéria cu usurinta.

Filtrele de sudura automate sunt foarte sensibile la umezeala.
Utilizati doar o cérpa uscata pentru curatare.

RETINETI! Nu utilizati niciodata solventi pentru curatare.

4.2 Depozitarea

Dupa curatare, depozitati echipamentul intr-un loc uscat si
curat, la temperatura camerei. Evitati expunerea directa la
lumina soarelui.

4.3 Programul lucrarilor de intretinere
Cerinte minime recomandate referitoare la obiceiurile de
intretinere, pentru a va asigura ca echipamentul va fi intot-
deauna in buna stare de functionare.

inainte de Dupa utilizare Anual
utilizare

Inspectie vizuala . . .

Schimbarea garniturii

inelare a furtunului de L4
respirat

4.4 Inlocuirea componentelor

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale Sundstrém.
Nu modificati echipamentul. Utilizarea altor piese decat cele
originale sau modificarile aduse echipamentului pot reduce
functia de protectie si pot periclita aprobarile primite de produs.
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4.4.1 inlocuirea lentilei exterioare de
protectie

Slabiti surubul din suportul filtrului de sudura. Fig. 12.
Eliberati si indepartati suportul filtrului de sudura. Fig. 13.
Eliberati si indepartati lentila exterioara de protectie.
Fig. 14, 15.

Montati noua lentild exterioara de protectie. Fig. 16, 17.
Montati suportul. Fig. 13.

Strangeti surubul. Fig. 18.

4.4.2 inlocuirea filtrului de sudura

Slabiti surubul din suportul filtrului de sudura. Fig. 12.
Scoateti suportul filtrului de sudura. Fig. 13.

Eliberati si indepartati filtrul de sudura. Fig. 19.

Eliberati si indepartati lentila interioara de protectie. Fig. 20.
Montati lentila interioara de protectie pe interiorul noului
filtru de sudura. Fig. 21.

Montati noul filtru de sudura. Fig. 22.

Montati suportul. Fig. 13.

Strangeti surubul. Fig. 18.

4.4.3 inlocuirea lentilei interioare de protectie

Slabiti surubul din suportul filtrului de sudura. Fig. 12.
Scoateti suportul filtrului de sudura. Fig. 13.

Eliberati si indepartati filtrul de sudura. Fig. 19.

Eliberati si indepartati lentila interioara de protectie. Fig. 20.
Montati noua lentila interioara de protectie pe interiorul
filtrului de sudura. Fig. 21.

Montati filtrul de sudura. Fig. 22.

Montati suportul. Fig. 13.

Strangeti surubul. Fig. 18.

4.4.4 inlocuirea lentilei de corectie

Eliberati si indepartati lentila de corectie. Fig. 23.
Montati noua lentila de corectie pe interiorul filtrului de
sudura. Fig. 24.

4.4.5 inlocuirea benzii absorbante

Scoateti banda absorbanta. Fig. 25.
Montati banda absorbanta pe hamul pentru cap.
Fig. 26 - 29.

4.4.6 inlocuirea hamului pentru cap

indepartati hamul pentru cap de pe masca de sudura,
scotandu-I din cele doua puncte de fixare. Fig. 30.
Montati o noua banda absorbantd; a se vedea 4.4.5
Inlocuirea benzii absorbante.

Blocati cele doua puncte de fixare ale hamului pentru cap.
Fig. 31.

Asigurati-va ca hamul pentru cap este prins in punctele de
fixare de pe masca de sudura.

Ajustati hamul pentru cap conform instructiunilor din
sectiunea 3.2 Punerea echipamentului.

4.4.7 inlocuirea izolatiei pentru fata

Scoateti canalul de aer de pe hamul pentru cap. Fig. 32.
Scoateti izolatia pentru fata.

Montati noua izolatie pentru fata. Montati izolatia pentru fata
pe canalul de aer. Fig. 33 — 34.

Presati izolatia pentru fata in jurul mastii de sudura.
Fig. 35 - 36.

Prindeti clema de imbinare pe imbinarea izolatiei pentru fata.
Fig. 37.

Prindeti canalul de aer pe hamul pentru cap. Fig. 38.

5. Specificatii tehnice

Greutate
Greutatea este de aproximativ 790 g.



Filtru de sudura
Dimensiune 110 x 90 mm. Nuante de la EN 8 la EN 13.

Filtru de sudura, automat
Dimensiune 110 x 90 mm. Nuante EN 3/10, EN 3/11 si EN 4/5
—18. Alimentare cu energie solara.

Lentila exterioara de protectie, PC
Dimensiune 110 x 90 mm.

Lentila de corectie
Dimensiune: 108 x 51 mm. Dioptrii de 1,0, 1,5, 2,0 si 2,5.

Interval de temperatura

e Temperatura de depozitare: intre -20 si +40 °C in conditii de
umiditate relativa sub 90%.

e Temperatura de functionare: intre -10 si +55 °C in conditii
de umiditate relativa sub 90%.

Durata de depozitare
Echipamentul are o perioada de valabilitate de 5 ani de la
data fabricatiei.

6. Legenda simbolurilor

Consultati instructiunile de
utilizare

Ceasuri cu data, anul siluna

(43 Avizat CE de INSPEC
International B.V.

Umiditate relativa

<XX%| RH

| +xx-c Interval de temperatura
XX°C]

e SR 592 in combinatie cu ventilatorul SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, clasa TH3.

e SR 592: EN 175, clasa -F.
-F = rezistenta mecanica — protectie impotriva energiei cu
impact scazut.

Viziera
Viziera este testata in conformitate cu EN 166:1995.
Marcat: AR 1 F

Cadru viziera
Cadrul vizierei este testat in conformitate cu EN 166:1995.
Marcat: AR EN 166 F

AR: Producator
1: clasa optica
F: energie cu impact scazut

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuala a fost emis de Organ-
ismul de certificare notificat 2849. Consultati partea din spate
a Instructiunilor de utilizare pentru detalii privind adresa.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la www.
srsafety.com

CBapoyuHbIn WNTOK SR592

1. 06wan nupopmaunsa

2. letann

3./cnonb3oBaHue

4. TexHnyeckoe o6cyKMBaHme
5. TexHM4YeCKNe XapakTepucTnkn
6. YcnoBHble 0603HaYeHnsA
7.Ceptudukauyms

1. O6waa nHpopmauua

MpumeHeHne pecnvipaTopa JOMKHO ObITb COCTABHON YacTblo
nporpammbl 3aluTbl OpraHoB AblxaHuA. COOTBETCTBYylOLME
pekomeHAauun npusegeHsl B ctaHgapte EN 529:2005. 3tot
CTaHAapT ocBellaeT BaXkKHble acnekTbl NPOrpamMmbl 3alUTbl
OpraHoB AblXaHu1A, HO He 3aMeHAEeT HaLMOHa bHbIE UM MECTHble
npasusa n HOPMbl.

Ecnn Bbl He yBepeHbl B BOMpocax BbiGopa U 06CyXMBaHWA
CpefCcTB UHAMBUAYaNbHOW 3aLUTbl OpraHoB AbixaHua (CM30[),
obpatutecb K PyKOBOACTBY WU CBAXWTECH C MPOAABLIOM.
O6paljantecb Takxe B OTAEN TEXHUYECKOro o6CnyKunBaHUA
KomnaHum Sundstrém Safety AB.

L RU_

1.1 OnucaHune cucremoli

Bmecte ¢ 6n0KkoM npuHypuTenbHon BeHTUnAuum SR 500/
SR 700 1 ofo6peHHbIMU GUBTPAMU CBapOUHbIe WUTKK SR 592
KOMMaHum Sundstrom BXOAAT B COCTaB CUCTEMbI CPEACTB ANA
3aLLMTbl OPraHoB AblXaHVA KOMNaHWK Sundstrém, oTBevatoLyen
TpeboBaHuAM cTaHhapToB EN 12941:1998 (puc. 1). [bixaTenbHbli
WNAHT NOACOeANHACTCA K ONOKY BEHTUNALMMW, OCHALLEeHHOMY
dunbTpamm. N36bITouHOE AaBneHne, co3gaBaemoe B NMLEBON
yacTu, npepoTBpallaeT MPOHWKHOBEHME YacTUL, U APYrnx
3arpA3HAIOLLMX BELLECTB B AbIXaTeSIbHYIO 30HY.

1.2 MpumeHeHne

3To obopynoBaHME MOXET WCNONb30BaTbCA BMECTO
pecnupaTopoB ¢ GpUALTPOM BO BCEX CUTYALUWAX, ASIA KOTOPbIX
OHU peKoMeHAOBaHbl K NMPUMeHEeHUIO. K Takum canTyauuam
OTHOCATCA, B 4YaCTHOCTH, pa6OTbI, BbIMOJSIHAEMble B TeyeHune
ANUNTENbHOTO BpeMeHW, B TAXeNbIX YCNOBUAX WU npu
MNOBbILWEHHbIX TeMMepaTypax. CBapoqule WNTKN B KOM6I/IHaL|I/II/I
c 610KomM BEHTUNALMW pacCUUTaHbl Ha 3alinTy OT BpeAHbIX
rasos, pagviauun 1 GpbI3r Npu cBapKe, KUCIIOPOAHON Pe3Ke,
WwnndoBaHUM 1 NOJOGHBIX paboTax.

Mpvi BbIGOPE NMLEBOI YACTU HEOBXOAMMO YUNTHIBATb ClIEAYIOLME
dakTopbi:
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TUNbI 3arPA3HAIOLYNX BELLeCTB;
KOHLeHTpauuy;

MNHTEHCMBHOCTb PaboThI;

Tpe6oBaHuA K cpeacTBam 3awutbl nomumo CY30/.

AHanu3 pucka JomKeH BbIMOMHATLCA NMLOM, NPoLUeALWnM
COOTBETCTBYOLLEE o6yHeHme VI IMEIOLLM ONbIT B JAHHON cd)epe.

1.3 MpepynpexxaeHUA n orpaHNYeHnA
O6paTuTe BHMMaHNe Ha BO3MOXKHOCTb HaLIMOHabHbIX Pa3nnumin
B NpaBuiax NpYMeHeHA CpeAcCTB 3alMTbl OPraHOB AbIXaHVA.

He ncnonb3yiite obopynoBaHue:

B YCNIOBUAX, NPefCTaBAsIOWMX HEMOCPEACTBEHHYIO Yrpo3y
KM3HM 1 3a0poBblo (cpeabl IDLH);

npu BbICOKOM MM @HOMANIbHOM COZ€PXKaHUM KUCopoaa B
OKpy»KaloLiem BO3ayxe;

KOrAa 3arpAsHAloLVe BellecTBa HeU3BEeCTHbI.

He ncnonb3yiite obopynosaHue:

ecnn 610K BEHTUNALMM OTKoYEH. My BO3HUKHOBEHNV Tako
HewTaTHON cUTyauuy o6opyaoBaHVe NNLLAETCA 3aLUMUTHBIX
dyHKUMiA. TloMMMO 3TOro, BO3HUKaeT PUCK OblicTporo
CKOMIeHWsA YrNeKnCcIoro rasa B IMLEBOIA YacTu, YTO MOXEeT
NPVBECTU K CHUXKEHUIO KONMYECTBA KUCI0PoAa.

ecnn He obecneyvBaeTcs repmeTVyHOe mMpuieraHue
NIMLEeBOro ynaoTHUTeNa K nuyy. JINueBow ynaoTHUTENb
JOMKEH NNOTHO NpuUneraTb K AUy ANA CO3AaHNA faBNeHnA,
HeobX0ANMOro ANA NoAAePKaHNA HY>KHOW CTEMEHM 3aLUMTbI.
Hannuune 6opopapl nnn 6akeH6aps y nonb3osaTens MOXeT
YCNOXHUTb CObI0AeHMe 3TOro TpeboBaHuA.

ecIM NoBpPeXAeH CBapoUHbIV GunbTp. HemeaneHHo 3ameHuUTe
CBapPOUHbIN GUALTP NPK 06HAPYKEHWUW NOBPEXAEHNA.

He NPOoBepVB, YTO CBAPOYHbIV GUIBTP MMEET NPaBUIbHbI
HOMep 3aTeMHeHVA ANA Balen paboTbl.

Ecnn cBapOYHbIf LWWTOK OCHALEH NNMH30M W3 3aKaneHHOro
MUHEPanbHOTo CTEKNA, C BHYTPEHHEN CTOPOHbI LUTKA 3a Hell
[O/MKHa HAXOAMTbCA 3aLMTHAsA NMH3a (BeTanb 8 B paspene 2.2
lMpuHadnexHocmu/3andacHvle 4yacmu).

Ecnn MapKUPOBKU Ha SKpaHe 1 Ha paMKe KpaHa pasnuyatoTcs,
MCMONb3yeTCA MeHblUee 3HaueHNe.

HemeaneHHo npekpatuTe paboTy:

€CNv Bbl YyBCTBYETE, YTO AblXaHWe 3aTPyAHEHO;
€CNV Bbl YyBCTBYETE rOJIOBOKPYKEHVE, TOLHOTY NN Kakoe-
nmbo nHoe prsnyeckoe NpoaBreHNe;

€C/Iv Bbl HyBCTBYETE 3arnax Uiu BKYC 3arpA3HAIOLLINX BELECTB.

O6paTtuTe BHYMaHMe, YTo:

.

obopyfoBaHNe He NpeAHa3HauYeHo ANA SKCrayaTaumn BO
B3PbIBOOMACHOM aTMochepe;

Npu BbINOMHEHNUN MOMb30BaTeNleM PaboT OYeHb BbICOKOW
WHTEHCUBHOCTW CyLecTByeT PUCK BO3HWKHOBEHWA B
YCTPOWCTBE OTPULIATENIbHOTO AaBNIEHNA NPY BAOXE, YTO MOXeT
NPUBECTU K HapyLIEHNIO FePMETUYHOCTY INLIEBOW YacTu;
ecnn o6opyaoBaHVe NPUMEHAETCA B YCIIOBUAX BbICOKON
CKOPOCTU BeTPa, KOIPPULIMEHT 3aLUTbI MOXKET yMeHbLIATLCA;
3anpellaeTca NOAHMMATb U NepeHocUTb obopynoBaHue,
[lepacb 3a COeANHNTENbHbIN LWNaHT;

y Nofiel C YyBCTBUTENIbHON KOXKel KOHTaKT C MaTepuanamm
LMTKa MOXET Bbi3BaTb ajiepruyeckme peakuum;
noBpeXAeHHble WM MouapanaHHble 3alUTHble JIMH3bI
noanexar HeMeANeHHO 3ameHe;

CBAPOYHbIV LMTOK BCErAa AOMKEH OblTb OCHALLIEH 3aLLUTHON
JIMH301 HapAAY CO CBapOUHbIM GUABTPOM;

BCeraa MAOMKHbI cobnofatbcA npasuia MoXapHoW
6e3onacHocTu.

YuTuTe, UTO AbIXaTENbHbIN WNAHT MOXET CBEPHYTHCA B NETIO N
3aLennTbCA 3a OKpy»KaloLme npeameTbl.
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2.1 NMpoBepKa KOMMIEKTHOCTWN NOCTaBKMN
MpoBepbTe 060pyAOBaHNWE Ha KOMMIEKTHOCTb COMNacHoO
yNakoBOYHOMY JNIUCTY, a Takxe ybeautecb B OTCYTCTBUMW
noBpexXaeHni.

YNaKkoBOYHbBIN nUCT

(punc. 3).

1. CBapOYHbIV WNTOK

2. [biXaTenbHbINA WNAHT

3. PykoBopacTBO nonb3osatens

4. Yuctawan candeTka

2.2. MpuHapgnexHocTN/3anacHble YacTn
(punc.4)

Mo3unuusa Homep ana 3akasa
1. CBapOYHbI WUTOK H06-4412
2. [bixaTenbHbIN WRaHr R06-4401

3. YnnoTHWUTeNbHOE KOsbLO AA AbIXaTe/IbHOrO LWAaHra co

CTOPOHbI 6110Ka NPUHYAUTENbHON BeHTURAUMN  R06-0202

YNnoTHUTENbHOE KOMbLO ANA [ibIXaTeIbHOro

LUIaHTa CO CTOPOHbI LWMTKa R06-4402
4. Jlnuesoii ynnoTHMTENb R06-4404
5. HaronoBHoe KpenneHune R06-4403
6. JleHTa OT NOTa, ynakoBKa 5 WT. R06-4405
7. JleHta KomdopTa R06-4510
8. CBapouHbIi GUNLTP, HOMEP 3aTeEMHEHUA 8,

SR 59008 T06-4001

CBapouHblil GUNbTP, HOMEpP 3aTeMHeHnA 9,

SR 59009 T06-4002

CBapouHbIit GunbTp, HOMep 3aTemMHeHnA 10,

SR 59010 T06-4003

CBapouHblin GUnbTP, HOMEpP 3aTeMHeHnA 11,

SR 59011 T06-4004

CBapouHbI GUNbTP, HOMEpP 3aTeMHeHNA 12,

SR 59012 T06-4005

CBapouHbIn GUnbTP, HOMEpP 3aTeMHeHNA 13,

SR 59013 T06-4006

CBapouHbliii dpunbTp, EN 3/10, SR 59005 T06-4007

CapouHbii dunbtp, EN 3/11, SR 59006 T06-4008

CBapouHbliii punbTp, EN 4/5-13 R06-4508

CBapouHbii dunbTp, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. 3awuTHadA IMH3a R06-4008
10. BHyTpeHHAA 3awnTHaA NnH3a Ana

aBTO3aTEMHAOLWENCA NNH3bI R06-4009

BHYTpeHHAA 3awWwmTHaA nuH3a ana R06-4508  R06-4509

BHYTpeHHAA 3alWmnTHaA NMH3a ANA NNH3bI 13

3aKasieHHOro MMHepasabHOro cTekna R06-4008
11. Koppwurupytowas nuHsa, 1,0 gntp, SR 59014 T06-4010

Koppurupytowas nuH3a, 1,5 gntp, SR 59015 T06-4011

Koppurupytowan nuHsa, 2,0 antp, SR 59016 T06-4012

Koppurupytowas nuH3a, 2,5 gntp, SR 59017 T06-4013
12. [epxatenb gns ceapoyHoro Gpunbtpa R06-4306
13. BuHT R06-4305
14. 3aWMUTHbIN KantowoH T06-4014
15. YucTtawwe candetkm SR 5226, kopobka 50 wt. HO09-0401

3. Ucnonb3oBaHne

3.1 C6opka o6opyaoBaHuA
O3HaKoMbTeCb TakXKe C PyKOBOACTBOM MO MCMOMb30BaHNIO
6noKa npuHyaMTenbHOM BeHTUnALMM SR 500/SR 700.



CBapouHblii punbTp
YctaHoBUTe cBapoOuHblii GunbTp. Cm. pasgen 4.4.2 3ameHa
€8apoOYHO20 husbMpa.

[bIxaTenbHbIN WAaHT
MoacoefnHWTe AblXaTeNbHbIN LWNAHT, Kak MOKa3aHo Ha puc. 5.

3.2 HapeBaHue

O6paTnTe BHUMaHVeE, 4To NoAavy Bo3ayxa TpebyeTca BKNoUNTb
no HagesaHua CM30[. Cm. pyKoBOACTBO MO UCMONb30BaHWNIO
6n10Ka NpuUHy[UTeNnbHOM BeHTunaummn SR 500/SR 700.

« TlNopgHMMKTe 3KpaH 1 HafeHbTe CBaPOYHbIN LWUTOK (puc. 6).
+ [pu HeO6XOAUMOCTY OTPEryNNpyTe HaronoBHOE
KpenneHue (cm. puc. 7).

Peryﬂl/lpOBKa no BbicoTe
A — HaCKOJIbKO BbICOKO CBAPOUHbIV WMTOK CUANT Ha
ronose.

PerynupoBka yrna mexay W1TKOM 1 HarofloBHbIM
KpenyieHmem.
B — yron no oTHOLIEHWIO K KpaHy.

PerynupoBka paccTofiHUA MeXAay WUTKOM 1
HaronoBHbIM KperyieHnem
C — paccTosHue Ao WuTKa.

PerynvlposKa LWWPUHDbI HAaroJIOBHOTO KpenneHnAa
D— perynnpoBKa WWUPWHbI HAroJI0OBHOMO KpenneHua.

« OnyctuTe 3KpaH, NOTAHYB BHW3 3a JIMLEBOW YNNOTHNATENb
nop nopboponkom (puc. 8).

« BcTaBbTe naneu Mexay noAGOpPOAKOM W NULEBbIM
YyNnoTHUTENeM 1 NpoBeuTe UM BAOJSb BCEN KOHTAKTHOM
NOBEPXHOCTU YNNOTHNTENA, NPOBePAA yA06CTBO NOArOHKM
M MJOTHOCTb NpuneraHva Wwutka (puc. 9). OTperynupyinte
YAOGCTBO MONOKEHNA INLEBOTO YNIOTHUTENA C NMOMOLLbIO
wHypka (puc. 10).

[ina ontumanbHoOro KomdopTa ylM MOryT pacrnonaratbca
KaK BHYTPW, Tak 1 CHapy»u JIMLIEBOrO YNAOTHUTENA.

« [poBepbTe 1 oTperynvpyiTe AblxaTeNbHbINA WAHT TaKNM
06pa3om, 4To6bl OH NPOXOAWNN BAONb Ballel CMUHbI U He
nepekpyunsanca (puc. 11).

3.3 CHATue

He cHumaliTe o6opyfoBaHue, Noka He BbleTe U3 ONacHOW 30HbI.
O3HaKOMbTECh TaKXe C PyKOBOACTBOM MO NCMOMb30BaHUIO 610Ka
npuHyauTenbHo BeHTunayum SR 500/SR 700.

4. TexHN4ecKoe obcnyKnBaHue

MepcoHan, oTBevalowWwMin 3a TexobCAyXnWBaHMe 3TOro
060pyf0BaHUs, AOMMKEH NPONTY HAAMIEXKALLYIO MOArOTOBKY U
6bITb XOPOLLIO 03HAKOMNEH C paboTamu TaKoro Tumna.

4.1 Ouncrka

[lnAa exefHeBHOro yxoAa pPeKOMeHAyeTCA WCMNONb30BaTb
ynctawme candeTtky Sundstrom SR 5226.

Mpwn Gonee cepbe3HOM 3arpa3HeHN 060PYLOBaHNA MOXHO
MPOMbITb IEHTY OT MOTa B CJTabOM MblIbHOM pacTBope.

Mpn Heob6XOAUMOCTM pachbUIMTE Ha CBaPOYHbIN WWTOK
70-NpoLEeHTHbI pacTBOP 3TaHOMa MM M3onponaHona AnA
nesnHdekunn.

MnacTvkoBble 3aWWTHbIE JINH3bI NPOTMpPaNTe OCTOPOXHO,
MOCKOJ/bKY OHU YyBCTBUTENbHbI K LapanviHam.
ABTOMaTMYeCKMe CBapPOUHble GUIIbTPbI O4eHb YYBCTBUTENbHbI
K Bnare.

Monb3ynTech TONbKO CyXOl TKaHbio ANA MONMPOBKU.
NPUMEYAHUE. He ncnonb3yiTe Ana OYNCTKU PacTBOPUTENDb.

4.2 XpaHeHune

Mocne ouncTku o6opynosaHne CU30/ cnepyeT pasmMecTuTb Ha
XpaHeHe B CyXOM 1 YMCTOM MeCTe NMpU KOMHaTHOW TemnepaType.
He ponyckaeTca nonapaHve NpAMOro COMIHEYHOrO CBeTa.

4.3 TpaduK TeXHNYECKOro 06CcnyKuBaHuA
PekomeHayemble MUHUMasbHblE TPEOOBaHNA K CTaHAAPTHbIM
onepaLuAM TEXHNYECKOro 06CyKNBaHWA, OCYLLeCTBIAEMbIM
B Uenax obecneyeHWAa MOCTOAHHOW 3SKCMIyaTaLMOHHOW
roTOBHOCTU 060pyfOBaHMA:

Mepen Mocne ExerogHo
UCMONb30BaHNeM WCNONb30BaHUA
BusyanbHblii ocMoTp . . .
3ameHa
YMIOTHUTENIbHOTO .
Konbua ana

AblIXaTeNIbHOrO WaHra

4.4 3ameHa getanen

Mcnonb3yiTe TONbKO OpurHanbHble feTanu Komnauum Sund-
strom. He BHOCHTe n3meHeHuid B 06opyoBaHue. Micnonb3oBaHne
HeopWrMHanbHbLIX AeTaneil U BHeceHue MoauduKaLui
MOryT 0cflabutb 3awuTHyto dyHKumio CM30[ n noBnnATb Ha
DeCTBATENbHOCTb CEPTUPMKALIN U3LENUA.

4.4.1 3ameHa BHelWHeN 3alUTHOM JINH3bI

+ OcnabbTe BUHT B flepxaTene ANA cBapouHoro ¢unbTpa
(punc. 12).

+ OTKpenwuTe 1 CHUMUTE AepiKaTenb 1A CBapoUHOro GpunbTpa
(punc. 13).

+  OTKpenuTe v CHUMWTE BHELLHIO 3aLLUWTHYI0 IMH3Y (puc. 14, 15).

+  YCTaHOBWTE HOBYIO BHELLHIOK 3aLMTHYIO NMH3Y (puc. 16, 17).

« YctaHoBuTe fepxatenb (puc. 13).

« 3aTaHuTe BUHT (punc. 18).

4.4.2 3ameHa cBapouHoro ¢unbTpa

+  OcnabbTe BUHT B Aepx<aTene ans capoyHoro ¢unbrpa (puc. 12).

«  OTKpenuTe gepxaTenb Ana cBapoyHoro ¢punbtpa (puc. 13).

«  OTKpenuTe 1 CHUMKTE CBaPOUHBbIN GunbTp (puc. 19).

+ OTKpenuTe 1 CHUMWTE BCE BHYTPEHHMWE 3aLUWTHbIE NIH3bI
(puc. 20).

+ YcTaHOBWTE BCe BHYTPEHHME 3aLMUTHBIE NIMH3bI C BHY TPEHHEN
CTOPOHbI HOBOIO CBapOUHOro punbtpa (puc. 21).

+  YCTaHOBWTE HOBbI CBAPOUHBIN GUAbTp (puc. 22).

« YctaHoBuTe flepxatenb (puc. 13).

« 3aTaHuTe BUHT (punc. 18).

4.4.3 3ameHa BHYTPEHHEN 3alUTHOW INH3bI

+ OcnabbTe BVHT B AepxaTtene AnA CBapoyYHOro ¢unbtpa
(punc. 12).

«  OTKpenuTe gepxaTenb Ans cBapoyHoro ¢punbtpa (puc. 13).

+  OTKpenuTe 1 CHUMKTE CBaPOUHBbI GunbTp (puc. 19).

+  OTKpenwuTe 1 CHUMUTE BHYTPEHHIOI0 3aLUTHYI0 NH3Y (pric. 20).

+ YCTaHOBMTE HOBYIO BHYTPEHHIOW 3aWWTHYIO NUH3Y C
BHYTPEHHel CTOPOHbI CBapOYHOro GpunbTpa (puc. 21).

+ YcTaHOBUTe CBapOUHbIV GuUnbTp (puc. 22).

« YctaHoBuTe flepxatenb (puc. 13).

« 3aTAHuTe BUHT (puc. 18).

4.4.4 3ameHa KOppUrnpyiowiem AnHs3bl

+  OTKpenuTe 1 CHUMKTE KOPPUTUPYIOLLYI0 NNH3Y (puc. 23).

+ YCTaHOBMTE HOBYIO KOPPUTUPYIOLLYIO NINH3Y C BHYTPEHHEN
CTOPOHbI CBAPOYHOTO GpunbTpa (puc. 24).

4.4.5 3ameHa neHTbl OT NOTa
+  CHUMUTE NeHTy OT noTa (pwc. 25).

+ MMpuKpenute NeHTy OT NoTa K Haro0BHOMY KpernieHuio
(puc. 26-29).
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4.4.6 3ameHa HaroJIoBHOro KpenneHus

+ CHMMUTe HarosIoBHOE KperjeHne CO CBapOYHOro LUTKA,
0cBo60AMB fiBe KpenexHble Touku (puc. 30).

+ YCTaHOBWTE HOBYIO NIEHTY OT MoTa, CM. 4.4.5 3ameHa neHmel
om noma.

+ 3akpenuTe 1Be Kpenex)Hble TOUKN HarofI0BHOrO KpeneHns
(punc. 31).

+ Y6eauTechb, YUTO HaroNOBHOE KpenieHne 3adUKCPOBaHO B
KperneXHbIX TOUKax CBapOYHOTO WNTKA.

« OTperynupyiTe HarofoBHOE KpenaeHne B COOTBETCTBUN C
VNHCTPYKUMAMM B pa3gene 3.2 HadesaHue.

4.4.7 3ameHa nnLEeBOro YyNJIOTHNTeNA

+  OTKpenuTe BO3lyXOBOA OT HAroJIOBHOTO KpenneHus (puc. 32).

+ I3Bnekute nuueBOW yNnoTHATEND.

+ YCTaHOBMTE HOBbIVi NMLEBOW YNnoTHWUTeNb. MpuKpenuTe
NINLEBON YNNOTHUTENb K BO3AyX0BOAY (puc. 33-34).

+  MpwxmUTe NMLEBON YNIIOTHUTENb MO NEPUMETPY K CBAPOUYHOMY
WnTKY (puc. 35-36).

+ YCTaHOBWTE COEVHWTENbHBIN 3aKUM Ha CTbIK IMLIEBOrO
ynnotHutens (puc. 37).

+  [puKpenuTe BO3yX0BOZ K HAarofIOBHOMY KpeneHuio (prc. 38).

5. TexHn4yecKkne xapakTepucTukmn

Bec
Bec cocTaBnsaeT npubnusntensHo 790 .

CBapoyHbIii GunbTp
Pa3mep 110 x 90 mm. 3aTemHeHwne oT EN 8 o EN 13.

CBapoYHbIi GUNbTP, aBTOMATUYECKUNI
Pa3zmep 110 x 90 mm. 3atemHeHue EN 3/10, EN 3/11 n EN 4/5 - 13.
MnTaHve oT conHeyHbIx 6aTapei.

3almMTHaA NMH3a BHELLHAA, NoNnKap6oHaTHaA
Pa3mep 110 x 90 mm.

Koppurupytouas nuH3a
Pa3mep 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 n 2,5 guontpun.

TemnepaTypHbiii AnanasoH

« TemnepatypaxpaHeHus: oT-20 40 +40 °C npy OTHOCUTENbHOW
BNaXKHOCTW HIxe 90 %.

+ Pab6ouas Temnepatypa: ot -10 4o +55 °C npvi OTHOCUTENbHON
BRaXKHOCTU HUxe 90 %.

CpoK XpaHeHusa
CpoKk xpaHeHus obopyfoBaHUA coCTaBnsfeT 5 neT C Aatbl
M3roTOBJIEHMA.

6. YcnoBHble 0603HaueHus

E@ CM. pYyKOBOACTBO MO
MCNoNb30BaHIo

CumBornibl gathbl (rof 1 mecau)

CepTudukauma Ha
COOTBETCTBME TPeboBaHUAM
CE BbINONIHeHa KOMMaHwue
INSPEC International B.V.

ce
2849

<XX%| RH

H7 +xxec TemnepaTypHbIi fnanasoH
-XX°C

+ SR 592 B coueTaHnu ¢ 6510KOM NPUHYANTENBbHON BEHTUAALN
SR 500/SR 700: EN 12941:1998, knacc TH3.

« SR592:EN 175, knacc F.
F = MexaHnuyeckasa NpoYyHOCTb — cnabas 3awmTa oT yAapoB.

OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb

JKpaH

JKpaH NpoLuen UCNbITaHWA COrnacHo TpeboBaHVAM CTaHAapTa
EN 166:1995.

Mapkuposka: AR 1 F

Pamka 3kpaHa

PamKa 3KpaHa npoLuia UCNbiTaHUA COrNacHo TpeboBaHUAM
ctaHpapTa EN 166:1995.

Mapkuposka: AR EN 166 F

AR: U3roTtosutenb
1: OnTnYecknin Knacc
F: HM3Kaa ygaponpoyHocTb

CepTudumKat COOTBETCTBMA TUNOBOro obpasua TpeboBaHNAM
PernamenTta EC no CW3 2016/425 BblaaH peructpupytoLlei
opraHu3sauueit 2849. Aapec opraHusaumm ykasaH Ha obopoTe
3TOro pykoBOACTBa NOJib30BaTeNs.

[Nexknapauusa cootsetcTBusA EC gocTynHa Ha caitTe www.srsafety.
com
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Zvaracsky stit SR592

1. VSeobecné informacie
2. Diely

3. Pouzitie

4. Udrzba

5. Technické parametre
6. KIu¢ k symbolom

7. Schvalenie

1. Vseobecné informacie

V ramci programu na ochranu dychacich ciest sa musf pouzivat
respirator. DalSie informéacie najdete v norme EN 529:2005.
Usmernenia v tychto normdch zdéraznuju dolezité aspekty
programu zariadeni na ochranu dychacich ciest, ale nenah-
rédzaju Statne a miestne predpisy.

V pripade pochybnosti pri vybere a starostlivosti o ochranné
prostriedky sa poradte so svojim nadriadenym alebo sa obrétte
na predajné miesto. Radi vas privitame aj v naSsom oddeleni
technickych sluZieb spolo¢nosti Sundstrém Safety AB.

1.1 Opis systému

ZvéraCské Stity Sundstrom SR 592 suU spolu s jednotkou
ventilatora SR 500/SR 700 a schvéalenymi filtrami zahrnuté
do systému zariadenia na ochranu dychacich ciest s pod-
porou ventilatora Sundstréom v sulade s poziadavkami normy
EN 12941:1998 (Obr. 1). Dychacia hadica musi byt pripojena k
jednotke ventilatora s nainstalovanymi filtrami. Tlak generovany
vo vrchnej ochrane hlavy, ktory je vySSi ako atmosféricky tlak,
brani Casticiam a inym znecCistujucim latkam preniknut do
zény dychania.

1.2 Pouzitie

Zariadenie sa méze pouzit ako alternativa k filtracnym respira-

torom vo vSetkych situéacidch, pri ktorych sa odporica ich

pouzitie. Plati to predovsetkym pri tazkej fyzickej alebo dihodo-

bej préaci, pripadne pri praci v teplom prostredi. Zvaracsky

Stit v kombinacii s ventilatorom je Specidlne navrhnuty na

ochranu pred skodlivymi plynmi, Ziarenim a Zeravymi asticami

vytvaranymi pocas zvarania, rezania plamenom, brusenia a

podobnych prac.

Pri vybere vrchnej ochrany hlavy sa musia brat do uvahy

niektoré z nasledujucich faktorov:

e Typy znecistujucich latok

e Koncentracie

® |ntenzita prace

e Poziadavky na ochranu okrem zariadenia na ochranu
dychacich ciest.

Analyzu rizik by mala vykonat osoba, ktora absolvovala

vhodné skolenie a mé skusenosti v danej oblasti.

1.3 Varovania/obmedzenia

Upozoriiujeme, ze v suvislosti s pouzivanim ochrannych
prostriedkov dychacich ciest mézu v réznych krajinach platit
rézne predpisy.

Ochranny prostriedok nepouzivajte v prostredi:

e ktoré bezprostredne ohrozuje Zivot a zdravie ¢loveka (IDLH),

e v ktorom je okolité ovzdusie obohatené kyslikom alebo nema
normalnu hladinu kyslika,

e v ktorom su znedistujlce latky nezname.

D

Ochranny prostriedok nepouzivajte:

e aknie je v prevadzke ventilator. V takejto nezvycajnej situacii
ochranny prostriedok neposkytuje ziadnu ochranu. Okrem
toho hrozi riziko rychleho nahromadenia oxidu uhli¢itého vo
vrchnej ochrane hlavy, o moéze viest k nedostatku kyslika.

® bez utesnenia medzi vrchnou ochranou hlavy a tvarou.
Tvarové tesnenie musi byt v tesnom kontakte s tvarou, aby
sa vytvoril tlak potrebny na vytvorenie spravneho faktora
ochrany. Utesnenie mdZe byt stazené, ak pouZivatel nosi
bradu alebo bokombrady.

e ak je poskodeny zvaracsky filter. Ak je zvaracsky filter
poskodeny, okamZite ho vymerite.

e bez skontrolovania toho, ¢i ma zvaracsky filter spravne
¢islo podla stupnice pre danu pracu.

e ak je zvaracsky Stit vybaveny Sosovkou z tvrdeného min-
eralneho skla, ochrannd SoSovka (polozka 8 v Casti 2.2
Prislusenstvo/nahradné diely) by mala byt upevnena na
vnutornej strane SoSovky z tvrdeného mineraineho skla.

Ak sa oznacenia na priezore arame priezoru lisia, plati najnizsia
hodnota.

OkamZite preruste pracu:

e ak zistite, Ze mate taZkosti s dychanim,

e ak pocitujete zavrat, nevolnost alebo akékolvek iné
badatelné fyzické ucinky,

e ak citite zapach alebo chut znedistujlcich latok.

V&imnite si nasledujuce body:

¢ Toto zariadenie nie je schvalené na pouzivanie vo vybusnom
prostredi.

e Ak je pouzivatel vystaveny velmivysokej intenzite prace, v
zariadeni méze dochadzat k podtlaku poc¢as fazy nadychu,
¢o moze predstavovat riziko vniknutia znecistujucich latok
do vrchnej ochrany hlavy.

e MbZe sa znizit faktor ochrany, ak sa zariadenie pouziva

v prostredi, kde sa mdze vyskytovat vietor s vysokou

rychlostou.

Zariadenie sa nesmie zdvihat ani nosit za dychaciu hadicu.

Materidly prichadzajuce do kontaktu s pokozkou

pouzivatela mozu u citlivych ludi vyvolat alergické reakcie.

* Poskodené alebo poskriabané ochranné SoSovky sa musia

okamzite vymenit.

ZvaraCsky Stit musi byt okrem zvaracského filtra vzdy

vybaveny aj ochrannou Sosovkou.

e VZdy je potrebné dodrziavat predpisy tykajlce sa poZiarnej
bezpecnosti.

Uvedomte si, Zze dychacia hadica méze vytvorit slu¢ku a

zachytit sa o predmety v okoli.

2. Diely

2.1 Kontrola pri dodani

Podla zoznamu balenia skontrolujte, ¢i je zariadenie kom-
pletné a nie je poskodené.

Zoznam balenia

Obr. 3

1. Zvaragsky §tit

2. Dychacia hadica

3. Navod na pouzivanie

4. Cistiaca utierka
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2.2 PrisluSenstvo/nahradné diely

Obr. 4
Polozka Objednavacie cislo
1. Zvéracsky stit H06-4412
2. Dychacia hadica R06-4401
3. Tesniaci kruzok na dychaciu hadicu,
oproti jednotke ventilatora R06-0202
Tesniaci krizok na dychaciu hadicu,
oproti Stitu R06-4402
4. Tvaroveé tesnenie R06-4404
5. Hlavovy postroj R06-4403
6. Pas na zachytavanie potu, balenie po 5 ks R06-4405
7. Pohodiny pas R06-4510
8. Zvaracsky filter, odtien ¢. 8, SR 59008 T06-4001
Zvéaracsky filter, odtieri ¢. 9, SR 59009 T06-4002
Zvéracsky filter, odtieri ¢. 10, SR 59010 T06-4003
Zvéaracsky filter, odtieri ¢. 11, SR 59011 T06-4004
Zvéracsky filter, odtieri ¢. 12, SR 59012 T06-4005
Zvéaracsky filter, odtier ¢. 13, SR 59013 T06-4006
Zvéracsky filter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Zvéracsky filter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Zvéracsky filter, EN 4/5-13 R06-4508
Zvéracsky filter, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Ochranna soSovka R06-4008
10. Vnutorna ochrannd So$ovka uréena
pre automatické SoSovky R06-4009
Vnutorna ochranna $osovka ur¢ena
pre R06-4508 R06-4509
Vnutorna ochranna soSovka uré¢ena pre
SoSovky z tvrdeného mineralneho skla R06-4008
11. Dioptricka SoSovka, 1,0 dioptrie, SR 59014 T06-4010
Dioptricka soSovka, 1,5 dioptrie, SR 59015 T06-4011
Dioptricka $osovka, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
Dioptricka soSovka, 2,5 dioptrie, SR 59017 T06-4013
12. Drziak zvara&ského filtra R06-4306
13. Skrutka R06-4305
14. Ochranna kukla T06-4014
15. Cistiace utierky SR 5226, 50 ks v katuli H09-0401

3.1 Instalacia

Pozrite si aj ndvod na pouzivanie jednotky ventilatora SR 500/
SR 700.

Zvaracsky filter
Namontujte zvaracsky filter. Pozrite si Cast 4.4.2 Vymena
zvdracského filtra.

Dychacia hadica
Pripojte dychaciu hadicu podla obr. 5.

3.2 Nasadenie

Uvedomte si, ze zariadenie musi mat pred nasadenim privod
vzduchu. Pozrite si ndvod na pouzivanie pre jednotku ventilatora
SR 500/SR 700.

e Zdvihnite priezor a nasadte si zvaracsky $tit. Obr. 6.
e V pripade potreby nastavte hlavovy postroj, pozrite si obr. 7.

Nastavenie vysky.
A - vyska umiestnenia zvaracského stitu na hlave.
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Nastavenie uhla medzi Stitom a hlavovym postrojom.
B - uhol so Stitom.

Uprava priestoru medzi $titom a hlavovym postrojom.
C — priestor po §tit.

Nastavenie Sirky hlavového postroja.
D - nastavenie Sirky hlavového postroja.

Spustte jednotku priezoru potiahnutim tvarového tesnenia
nadol pod bradu. Obr. 8.

Vlozte prst medzi bradu a tvarové tesnenie a prejdite
prstom po celom obvode kontaktnej plochy tvarového
tesnenia na skontrolovanie, ze je dosiahnuté tesné a
pohodiné utesnenie medzi tesniacou plochou a tvarou, obr.
9. Nastavte pohodIné utesnenie tvare pomocou popruhov,
obréazok 10.

Pre optimdlne pohodlie je mozné usi umiestnit vnutri aj
mimo tvarového tesnenia. )

Skontrolujte, ¢i dychacia hadica vedie pozdiZ chrbta a nie
je prekrutena, a v pripade potreby upravte. Obr. 11.

3.3 Snimanie

Ochranny prostriedok si nesnimajte, kym sa nenachadzate
mimo nebezpecnej oblasti.

Pozrite si aj navod na pouzivanie jednotky ventilatora SR 500/
SR 700.

Osoba zodpovedna za Cistenie a uUdrzbu zariadenia musi
byt riadne vyskolend a oboznamena s tymto typom prace.

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odporic¢ame pouzivat Cistiace
utierky Sundstrém SR 5226.

Ak je pombcka velmi znelistend, méze sa pas na zachy-
tévanie potu oprat' v jemnom mydlovom roztoku.

V pripade potreby postriekajte zvaracsky stit 70 % roztokom
etanolu alebo izopropanolu na dezinfekciu.

Opatrne poutierajte plastové ochranné sosovky, pretoze su
nachylné na poskrabanie.

Automatické zvaracskeé filtre su velmi citlivé na vihkost.
Pouzivajte iba suchu lestiacu handri¢ku.

POZOR! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte rozpustadla.

4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite zariadenie na suchom a Cistom mieste
pri izbovej teplote. Zabrarite pdsobeniu priameho sine¢ného
Ziarenia.

4.3 Plan udrzby

Dodrziavajte odporu¢ané miniméalne poZziadavky na beznu
udrzbu tak, aby bola vzdy zabezpecena prevadzkyschopnost
zariadenia.

Pred pouzitim Po pouziti Rocne

Vizualna kontrola . . .

Vymena tesniaceho
kruzka pre dychaciu .
hadicu

4.4 Vymena dielov

Vzdy pouzivajte origindlne nahradné diely od spolo¢nosti
Sundstrém. Zariadenie neupravujte. Pouzivanie inych ako
origindlnych dielov alebo Upravy zariadenia mézu znizit
ochrannu funkciu a mézu predstavovat riziko zrusenia schvaleni
udelenych tomuto produktu.



4.4.1 Vymena vonkajSej ochrannej SoSovky
Uvolnite skrutku v drziaku na zvaraCsky filter. Obr. 12.
Uvolnite a odstrante drziak na zvaracsky filter. Obr. 13.
Uvolnite a odstrante vonkajsiu ochrannu $oSovku. Obr. 14, 15.
Nainstalujte novu vonkajsiu ochrannu SoSovku. Obr. 16, 17.
Nainstalujte drziak. Obr. 13.

Dotiahnite skrutku. Obr. 18.

.4.2 Vymena zvaracského filtra
Uvolnite skrutku v drziaku na zvaracsky filter. Obr. 12.
Uvolnite drZiak na zvarac¢sky filter. Obr. 13.
Uvolnite a odstrante zvaracsky filter. Obr. 19.
Uvolnite a odstréarite vSetky vnutorné ochranné SoSovky.
Obr. 20.
¢ Namontuijte vSetky vnutorné ochranné Sosovky do vnutra
nového zvaracského filtra. Obr. 21.
e Namontujte novy zvarac¢sky filter. Obr. 22.
¢ Nainstalujte drziak. Obr. 13.
e Dotiahnite skrutku. Obr. 18.

® o 0o o

4.4.3 Vymena vnutornej ochrannej $osovky
e Uvolnite skrutku v drZiaku na zvaracsky filter. Obr. 12.
Uvolnite drziak na zvarac¢sky filter. Obr. 13.

Uvolnite a odstrante zvaracsky filter. Obr. 19.

Uvolnite a odstrante vnutornu ochrannu SoSovku. Obr. 20.
Namontujte novu vnutornd ochrannu Sosovku do vnutra
zvaragskeého filtra. Obr. 21.

Namontujte zvaracsky filter. Obr. 22.

Nainstalujte drziak. Obr. 13.

e Dotiahnite skrutku. Obr. 18.

4.4.4 Vymena dioptrickej SoSovky

e Uvolnite a odstrante dioptricku Sosovku. Obr. 23.

¢ Namontujte novu dioptricku SoSovku do vnutra zvaracského
filtra. Obr. 24.

4.4.5 Vymena pasu na zachytavanie potu

e Vyberte pas na zachytavanie potu. Obr. 25.

¢ Nasadte pas na zachytavanie potu na hlavovy postroj.
Obr. 26 - 29.

4.4.6 Vymena hlavového postroja

e QOdpojte hlavovy postroj od zvaracského stitu uvolnenim
dvoch fixacnych bodov. Obr. 30.

e Nasadte novy pds na zachytéavanie potu, pozrite si ¢ast
4.4.5 /ymena pdsu na zachytavanie potu.

e Zaistite dva fixacné body hlavového postroja. Obr. 31.

e Skontrolujte, Ci je hlavovy postroj zaisteny vo fixaénych
bodoch zvaracského stitu.

e Upravte hlavovy postroj podla pokynov v &asti 3.2
Nasadenie.

4.4.7 Vymena tvarového tesnenia

e Uvolnite vzduchovy kanal z hlavového postroja. Obr. 32.

e QOdstrarite tvarové tesnenie.

¢ Nasadte nové tvarové tesnenie. Namontuijte tvarové tesnenie
na vzduchovy kanal. Obr. 33 — 34.

e Zatlatte tvarové tesnenie okolo zvaracského stitu.
Obr. 35 - 36.

e Upevnite svorku k spoju tvarového tesnenia. Obr. 37.

¢ Pripojte vzduchovy kandl k hlavovému postroju. Obr. 38.

5. Technické parametre

Hmotnost
Hmotnost je priblizne 790 g.

Zvaracsky filter
Velkost 110 x 90 mm. Odtiert EN 8 az EN 13.

Zvaracsky filter, automaticky
Velkost 110 x 90 mm. Odtieri EN 3/10, EN 3/11 a EN 4/5 — 13.
Napdjané solarnymi clankami.

Vonkajsia ochranna SoSovka, PC
Velkost 110 x 90 mm.

Dioptricka SoSovka
Velkost: 108 x 51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 a 2,5 dioptri.

Teplotny rozsah

e Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri relativnej vinkosti
menej ako 90 %.

® Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri relativnej vinkosti
menej ako 90 %.

Skladovatelhost’
Zariadenie ma skladovatelhost 5 rokov od datumu vyroby.

6. KI'G¢ k symbolom

Pozrite si  ndvod na
pouzivanie

Hodiny s datumom, rok a
mesiac

Schvalenie CE od

spolo¢nosti INSPEC
International B.V.

ce
2849

<XX%| RH

Relativna vihkost

| +xxec Teplotny rozsah
XX°C—]

7. Schvalenie

e SR 592 v kombinacii s jednotkou ventilatora SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, trieda TH3.

e SR 592: EN 175 do triedy -F.
-F = mechanicka pevnost — ochrana pred narazmi s nizkou
energiou.

Priezor
Priezor je testovany podla normy EN 166:1995.
Oznacené: AR 1 F

Ram priezoru
Ram priezoru je schvéleny v sulade s normou EN 166:1995.
Oznacené: AR EN 166 F

AR: Vyrobca
1: opticka trieda
F: néaraz s nizkou energiou

Typové schvélenie podla nariadenia (EU) 2016/425 o OOP
vydal notifikovany organ 2849. Adresu ndjdete na zadnej
strane navodu na pouzivanie.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na stranke www.
srsafety.com
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S¢it za varjenje SR 592

1. Splos$ne informacije
2. Deli

3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

5. Tehni¢ne specifikacije
6. Legenda simbolov

7. Odobritev

1. Splosne informacije

Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega zascitnega pro-
grama. Ce Zelite izvedeti veg, glejte standard EN 529:2005. Ti
standardi vsebujejo smernice in poudarjajo pomembne vidike
programov dihalnih zasgitnih sistemov, vendar ne nadomescajo
drzavnih ali lokalnih predpisov.

Ce niste prepri¢ani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo pravilni,
se posvetujte s svojim nadrejenim ali se obrnite na prodajalca.
Lahko se obrnete tudi na oddelek za tehni¢no podporo podietja
Sundstrdm Safety AB.

1.1 Opis sistema

Sundstromov $¢it za varjenje SR 592 skupaj z ventilatorsko
enoto SR 500/SR 700 in odobrenimi filtri sestavlja Sundstrémov
dihalni zascitni sistem z ventilacijo, skladen s standardom
EN 12941:1998 (slika 1). Dihalna cev mora biti priklju¢ena na
ventilatorsko enoto, opremljeno s filtri. Nadtlak, ki se ustvarja
v pokrivalu za glavo, preprecuje delcem in drugim necisto€am
iz okolice dostop v dihalno obmodje.

1.2 Uporaba

Oprema se lahko uporablja kot alternativa filtrirnim respirator-
jem v vseh primerih, kjer je njihova uporaba priporo¢ena. To se
Se posebej nanasa na tezavne in dolgotrajne delovne postopke
in delo v pogojih poviSane temperature. S¢it za varjenje v
kombinaciji z ventilatorjem je zasnovan posebej za zas¢ito pred
Skodljivimi plini, sevanjem in obrizgi med varjenjem, plamenskim
rezanjem, brusenjem ter podobnimi opravili.

Pri izbiri pokrivala za glavo upostevajte naslednje dejavnike:

e vrste onesnazeval,

e koncentracije,

e intenzivnost dela,

¢ dodatne zascitne zahteve poleg opreme za zasc¢ito dihal.
Oceno tveganja mora izvesti oseba, ki je

ustrezno usposobljena in izkuSena na danem podrogju.

1.3 Opozorila/omejitve
Predpisi glede uporabe opreme za zascito dihal se lahko med
drzavami razlikujejo.

Opreme ne uporabljajte v naslednjih okoljih:

e v okoljih, ki predstavljajo neposredno nevarnost za Zivljenje
in zdravje (IDLH);

e Ce je okoliski zrak obogaten s kisikom ali nima obi¢ajne
vsebnosti kisika;

e Ce onesnazevala niso znana.

Opreme ne uporabljajte:

e ¢e ventilatorska enota ne deluje. V tovrstnih neobicajnih
okoli¢inah oprema ne omogoca nobene zascite. Poleg tega
se v pokrivalu za glavo nabira ogljikov dioksid, kar povzroci
pomanijkanje kisika.
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® Ce obrazno tesnilo med naglavnim delom in obrazom ni
dobro zatesnjeno. Ce se tesnilo za obraz popolnoma ne
prilega obrazu, se ne bo ustvaril primeren tlak in oprema
ne bo zagotavljala primerne zascite. Tesnjenje je lahko
vprasljivo, ¢e uporabnik nosi brado ali zalizce.

® Ceje varilnifilter poSkodovan. Nemudoma zamenjajte varilni
filter, e opazite, da je poskodovan.

e brez preverjanja, ali ima varilni filter ustrezno Stevilko
zatemnitve za vade delo.

e Ce je SCit za varjenje opremljen s trdo le¢o iz mineralnega
stekla (artikel 8 v 2.2 Dodatna oprema/nadomestni deli), je
treba na notranjo stran namestiti zascitno leco.

Ce se ne ujiemajo oznadbe na vizirju in okvirju vizirja, upostevajte
najnizje oznacbe.

Takoj prekinite delo:

e Ce opazite, da tezko dihate;

e e obcutite omotico, slabost ali opazite kateri koli drug
fizi€ni ucinek;

e Ce vohate ali okuSate onesnazevala.

Upostevajte naslednje:

e oprema ni odobrena za uporabo v eksplozivhem okolju;

e Ce je intenzivnost dela uporabnika zelo velika, lahko v
napravi med fazo vdihovanja nastane podtlak, pri ¢emer
je tveganje prodiranja v naglavni del vecje;

e faktor zasCite se lahko zmanjsa, ¢e opremo uporabljate v
okolju z mo¢nim vetrom;

e dihalne cevi nikoli ne uporabljajte za dvigovanje ali

prenasanje opreme;

materiali, ki pridejo v stik s koZo uporabnika, lahko

povzrocijo alergi¢ne reakcije, e je uporabnik obcutljiv;

e poskodovano ali opraskano zas¢itno leco je treba nemu-
doma zamenjati;

® poleg varilnega filtra mora biti $¢it za varjenje opremljen
tudi z zaSgitnimi leGami;

e upostevajte predpise o pozarni varnosti.

Bodite pozorni, saj se lahko dihalna cevka zaplete v predmete

v okolici.

2.1 Pregled ob dostavi
Preverite, ali so prilozeni vsi deli opreme, navedeni na
seznamu vsebine embalaze, in ali so neposkodovani.

Vsebina embalaze
Slika 3

1. S¢it za varjenje

2. Dihalna cev

3. Navodila za uporabo
4. Cistilna krpa

2.2 Dodatna oprema/nadomestni deli

Slika 4
Artikel St. dela
1. Sgit za varjenje HO06-4412
2. Dihalna cev R06-4401
3. Tesnilni obro¢ za dihalno ceyv,

ob ventilatorski enoti R06-0202



Tesnilni obro¢ za dihalno cev, ob $¢itu R06-4402
4. Obrazno tesnilo R06-4404
5. Naglavni jermen R06-4403
6. Trak proti potenju, 5 v paketu R06-4405
7. Trak za udobje R06-4510
8. Varilni filter, $t. zatemnitve 8, SR 59008 T06-4001
Varilni filter, $t. zatemnitve 9, SR 59009 T06-4002
Varilni filter, §t. zatemnitve 10, SR 59010 T06-4003
Varilni filter, $t. zatemnitve 11, SR 59011 T06-4004
Varilni filter, §t. zatemnitve 12, SR 59012 T06-4005
Varilni filter, $t. zatemnitve 13, SR 59013 T06-4006
Varilni filter, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Varilni filter, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Varilni filter, EN 4/5-13 T06-4508
Varilni filter, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Zascitna leca R06-4008
10. Notranja zas¢itna leca za samodejno le¢o  R06-4009
Notranja zas¢itna leCa za R06-4508 R06-4509
Notranja zas¢itna le¢a za trdo le¢o iz
mineralnega stekla R06-4008
11. Korekcijska leca, dioptrija 1,0, SR 59014 T06-4010
Korekcijska le¢a, dioptrija 1,5, SR 59015 TO6-4011
Korekcijska le¢a, dioptrija 2,0, SR 59016 T06-4012
Korekcijska le¢a, dioptrija 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Drzalo varilnega filtra R06-4306
13. Vijak R06-4305
14. Zasgitno pokrivalo T06-4014
15. Cistilni rob&ki SR 5226, 50 v paketu H09-0401

3. Uporaba

3.1 Namestitev

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 700.

Varilni filter
Namestite varilni filter. Glejte poglavie 4.4.2 Zamenjava
varilnega filtra.

Dihalna cev
Prikljucite dihalno ceyv, kot je prikazano na sliki 5.

3.2 Nadetje

Upostevajte, da mora imeti oprema pred vklopom vedno
omogocen dovod zraka. Glej navodila za uporabo ventilatorske
enote SR 500/SR 700.

e Dvignite vizir in si namestite $¢it za varjenje. Slika 6.
e Po potrebi prilagodite naglavni jermen, glejte sliko 7.

Prilagoditev visine
A — kako visoko na glavi je namescen $cit za varjenje.

Prilagoditev kota med $¢itom in naglavnim jer-
menom

B - kot na &Cit.

Prilagoditev prostora med $¢itom in naglavnim
jermenom

C - prostor do &cita.

Prilagoditev Sirine naglavnega jermena
D - prilagajanje Sirine naglavnega jermena.

e Spustite vizir s potegom obraznega tesnila pod brado. Slika 8.

e Vstavite prst med brado in obrazno tesnilo in ga povlecite
Cez celotno sti¢no povrsino obraznega tesnila, da preverite,
ali se pravilno in udobno prilega na obraz, slika 9. Prilago-
dite si obrazno tesnilo s pomogjo vrvice, slika 10.

Za vecje udobje so lahko uSesa znotraj ali zunaj obraznega
tesnila.

PrepriCajte se, da dihalna cev poteka nemoteno ob hrbtu
in da ni zvita, sicer jo popravite. Slika 11.

3.3 Snemanje

Ne odstranjujte opreme, dokler niste zunaj nevarnega obmodja.
Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 700.

4. Vzdrzevanje

Oseba, odgovorna za ¢i§Cenje in vzdrZzevanje opreme, mora
biti ustrezno usposobljena in seznanjena s tovrstnim delom.
4.1 Ciscenje

Za vsakodnevno nego je priporo¢ena uporaba Sistilnin krp
Sundstrém SR 5226.

Ce je oprema zelo umazana, lahko trak proti potenju operete
z blago milnico.

Po potrebi poskropite in razkuzite S¢it za varjenje s 70-odstot-
nim etanolom ali raztopino izopropanola.

Plastiéno zascitno leco Cistite pazljivo, ker je obcutljiva na praske.
Avtomatski varilni filtri so zelo obc&utljivi na vliago.
Uporabljajte samo suho krpo za ¢is¢enje.

OPOMBA! Za ¢is¢enje nikoli ne uporabljajte topil.

4.2 Shranjevanje

Po ¢is¢enju hranite opremo na suhem in Cistem mestu pri
sobni temperaturi. Opreme ne izpostavljajte neposredni
son¢ni svetlobi.

4.3 Urnik vzdrzevanja
Upostevajte priporocene najmanjSe zahteve glede rutinskega
vzdrzevanja, da bo oprema zanesljivo vedno v ustreznem stanju.

Pred uporabo Po uporabi Letno

Vizualni pregled . . °

Zamenjava tesnilnega
obroca za dihalno cev

4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabljajte originalne dele podjetja Sundstrém. Opreme
ne spreminjajte. Ce uporabljate neoriginalne dele ali spreminjate
opremo, lahko s tem zmanjSate zascitno funkcijo in ogrozite
veljavnost odobiritev, ki jih je prejel izdelek.

4.4.1 Zamenjava zunanje zascitne lece

e QOdvijte vijak na drzalu varilnega filtra. Slika 12.

Sprostite in snemite drzalo varilnega filtra. Slika 13.
Sprostite in odstranite zunanjo zas¢itno leco. Sliki 14 in 15.
Namestite novo zunanjo zas¢itno le¢o. Sliki 16 in 17.
Namestite drzalo. Slika 13.

Zategnite vijak. Slika 18.

4.4.2 Zamenjava varilnega filtra

QOdbvijte vijak na drzalu varilnega filtra. Slika 12.

Sprostite drzalo varilnega filtra. Slika 13.

Sprostite in snemite varilni filter. Slika 19.

Sprostite in odstranite vse notranje zas¢itne lece. Slika 20.
Namestite vse notranje zascitne le¢e na notranjo stran
novega varilinega filtra. Slika 21.

Namestite nov varilni filter. Slika 22.



e Namestite drzalo. Slika 13.
e Zategnite vijak. Slika 18.

4.4.3 Zamenjava notranje zascitne lece

e QOdvijte vijak na drzalu varilnega filtra. Slika 12.

Sprostite drzalo varilnega filtra. Slika 13.

Sprostite in snemite varilni filter. Slika 19.

Sprostite in odstranite notranjo zasc¢itno leco. Slika 20.
Namestite novo notranjo zaséitno le¢o na notranjo stran
varilnega filtra. Slika 21.

Namestite varilni filter. Slika 22.

Namestite drzalo. Slika 13.

* Zategnite vijak. Slika 18.

4.4.4 Zamenjava korekcijske lece

e Sprostite in odstranite korekcijsko le¢o. Slika 23.

e Namestite novo korekcijsko le¢o na notranjo stran varilnega
filtra. Slika 24.

4.4.5 Zamenjava traka proti potenju
e Qdstranite trak proti potenju. Slika 25.
¢ Namestite trak proti potenju na naglavni jermen. Slike 26-29.

4.4.6 Zamenjava naglavnega jermena

e Snemite naglavni jermen s &Cita za varjenje tako, da
sprostite njegovi tocki pritrditve. Slika 30.

e Namestite nov trak proti potenju, glejte 4.4.5 Zamenjava
traku proti potenju.

e Pritrdite tocki pritrditve naglavnega jermena. Slika 31.

* Preverite, ali je naglavni jermen zaskocen v to¢kah pritrditve
na §¢itu za varjenje.

e Naglavni jermen prilagodite skladno z navodili v poglavju
3.2 Nadetje.

4.4.7 Zamenjava obraznega tesnila

e Sprostite zracni kanal z naglavnega jermena. Slika 32.

e Qdstranite obrazno tesnilo.

¢ Namestite novo obrazno tesnilo. Namestite obrazno tesnilo
na zracni kanal. Sliki 33 in 34.

e Pritisnite obrazno tesnilo okoli §¢ita za varjenje. Sliki 35 in 36.

e Pritrdite vpenjalno spojko na spoj obraznega tesnila. Slika 37.

e Pritrdite zracni kanal na naglavni jermen. Slika 38.

5. Tehnicne specifikacije

Teza
Teza je priblizno 790 g.

Varilni filter
Velikost 110 x 90 mm. Zatemnitev EN 8 do EN 13.

Varilni filter, avtomatski
Velikost 110 x 90 mm. Zatemnitev EN 3/10, EN 3/11 in EN 4/5
—13. Pogon na sonc¢ne celice.

Zunanja zas¢itna le¢a, PC
Velikost 110 x 90 mm.

Leca za korekcijo
Velikost: 108 x 51 mm. Dioptrije 1,0, 1,5, 2,0 in 2,5.

Temperaturno obmocje

e Temperatura shranjevanja: od —20 do +40 °C pri relativni
vlaznosti, nizji od 90 %.

e Delovna temperatura: od -10 do 55 °C pri relativni viaznosti,
nizji od 90 %.

Rok uporabnosti
Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma proizvodnije.
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6. Legenda simbolov

i
&

(43 Oznaka CE, ki jo je odobril
2849  INSPEC International B.V.

<XX%| RH

H7 +xxec Temperaturno obmogje
XXC

Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

Relativna vlaznost

7. Odobritev

* SR 592 v kombinaciji z ventilatorsko enoto SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, razred TH3.

e SR 592: EN 175 do razreda -F.
-F = mehanska trdnost — zasgita pred delci majhne modi.

Vizir
Vizir je testiran v skladu s standardom EN 166:1995.
Oznaka: AR 1 F

Okvir vizirja
Okvir vizirja je testiran v skladu s standardom EN 166:1995.
Oznaka: AR EN 166 F

AR: Proizvajalec
1: opti¢ni razred
F: za delce nizke energije

Potrdilo o odobritvi tipa v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o
osebni varovalni opremi je izdal priglaseni organ 2849. Naslov
najdete na zadniji strani navodil za uporabo.

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletnem mestu www.
srsafety.com



Svetsskarm SR 592

1. Allméan information
2. Komponenter

3. Anvandning

4. Underhall

5. Teknisk specifikation
6. Symbolférklaringar
7. Godkannande

1. Allman information

Anvandning av andningsskydd skall vara en del av ett
andningsskyddsprogram. For végledning se EN 529:2005.
Informationen i denna standard ger upplysning om viktiga
aspekter i ett andningsskyddsprogram, men den ersétter inte
nationella eller lokala féreskrifter.

Om du kénner dig oséker vid val och skotsel av utrustningen
rédgor med arbetsledningen eller kontakta inkopsstallet. Du
ar ocksa valkommen att kontakta Sundstréom Safety AB,
Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning

Sundstréms svetsskarm SR 592 ingér tillsammans med
den batteridrivna flakten SR 500 eller SR 700 i Sundstréms
flaktassisterade andningsskyddssystem enligt EN 12941:1998
(Fig. 1). Andningsslangen ansluts till den filterférsedda flakten.
Overtrycket som bildas i ansiktsdelen forhindrar partiklar och
andra féroreningar att trdnga in i andningszonen.

1.2 Anvandningsomraden

SR 592 tillsammans med flékt SR 500/SR 700 kan anvandas
som alternativ till filterskydd i alla situationer dér sadana
rekommenderas. Detta géller i synnerhet vid tunga, varma
eller langvariga arbeten. Svetsskérmen i kombination med
flakt &r speciellt avsedda fér skydd mot skadliga gaser,
strélning och stank vid svetsning, skarbranning, slipning och
jamforliga arbeten.

Vid val av ansiktsdel ska bland annat féljande faktorer beaktas:
e Typer av féroreningar

e Koncentrationer

* Arbetsbelastning

e Skyddsbehov utdver andningsskyddsbehovet
Riskanalysen bdr utféras av person med lamplig utbildning och
med erfarenhet inom omradet.

1.3 Varningar/begransningar
Utdver dessa varningar kan finnas lokala eller nationella regler
som maste tas i beaktande.

Anvand inte utrustningen i miljder:

e som &r omedelbart farliga for liv och hélsa (IDLH).

e dar omgivande luft ar syreberikad eller inte har en normal
syrehalt.

e dar féroreningarnas art ar okénda.

Anvand inte utrustningen:

e om flakten ar avstangd. | denna onormala situation ger
utrustningen inte nagot skydd. Dessutom finns det risk for
att koldioxid snabbt ansamlas i ansiktsdelen med atfoljande
syrebrist.

e utan att tdtning mot ansiktet sakerstallts. Ansiktstatningen
maste ligga an mot ansiktet for att bilda det dvertryck som
kravs for att erhalla ratt skyddsfaktor. Detta kan vara svart
att uppna for den som har skagg eller polisonger.

* om svetsglasen ar skadade. Byt genast ut skadade svetsglas.

e utan att kontrollerat att svetsglasen har rétt tathet for ditt
arbete.

® om svetsskarmen férses med hérdade mineralglas, ska ett
skyddsglas (detalj 8 i 2.2. Tillbehdr/reservdelar) monteras
innanfor det hardade mineralglaset.

Om markningen pa siktskiva och visirram ar olika, géller det
lagsta.

Avbryt arbetet omedelbart:

e om det &r svart att andas.

e om du kénner yrsel, illamaende eller andra fysiska eller
psykiska obehag.

e om du ké&nner lukt eller smak av féroreningar.

Observera att:

e utrustningen inte ar godkand for anvandning i explosiv
miljo.

e utrustningen vid mycket hog arbetsbelastning kan ha
risk for inlackage om det under inandningsfasen uppstar
undertryck.

e utrustningen kan reducera skyddsfaktorn om den anvands
i en omgivning dar héga vindhastigheter forekommer.

e utrustningen aldrig ska lyftas eller baras i andningsslangen.

¢ material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov
till allergiska reaktioner hos kénsliga personer.

e skadat eller repat skyddsglas bor omedelbart erséttas.

e svetsskarmen ska alltid, férutom svetsglas, vara férsedd
med skyddsglas.

e gallande regler for brandsakerhet alltid ska iakttas.

Var uppmérksam pa andningsslangen sa att den inte buktar

ut och hakar i foremal i omgivningen.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll

Kontrollera att utrustningen ar komplett enligt packlistan
och oskadad.

Packlista

Fig. 3

1. Svetsskarm

2. Andningsslang

3. Bruksanvisning

4. Rengdringsservett

2.2 Tillbehor/reservdelar

Fig. 4
Detalj Best.nr.
1. Svetsskarm H06-4412
2. Andningsslang R06-4401
3. O-ring till andningsslang, mot flakt R06-0202
O-ring till andningsslang, mot skérm R06-4402
4. Ansiktstatning R06-4404
5. Huvudstallning R06-4403
6. Svettband, 5-pack R06-4405
7. Komfortband R06-4510
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8. Svetsglas EN 8, SR 59008 T06-4001
Svetsglas EN 9, SR 59009 T06-4002
Svetsglas EN 10, SR 59010 T06-4003
Svetsglas EN 11, SR 59011 T06-4004
Svetsglas EN 12, SR 59012 T06-4005
Svetsglas EN 13, SR 59013 T06-4006
Svetsglas. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Svetsglas. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Svetsglas. EN 4/5-13 R06-4508
Svetsglas, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

. Skyddsglas R06-4008

10. Inre skyddsglas for autoglas R06-4009
Inre skyddsglas fér R06-4508 R06-4509
Inre skyddsglas for hardade mineralglas R06-4008

11. Korrektionsglas, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korrektionsglas, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011
Korrektionsglas, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Korrektionsglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013

12. Hallare svetsglas R06-4306

18. Skruv R06-4305

14. Svetshuva T06-4014

15. Rengoringsservett. 50/ask HO09-0401

3. Anvédndning

3.1 Installation
Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700.

Svetsglas
Montera ett svetsglas. Se avsnitt 4.4.2 Byte av svetsglas.

Andningsslang
Anslut andningsslangen enligt fig. 5.

3.2 Patagning

Tank péa att alltid ha luftforsorjning innan patagning
av utrustningen. Se bruksanvisningen till flakt SR 500/
SR 700.

e Fall upp visiret och ta pa skarmen. Fig. 6.
e Justera vid behov huvudstalining, se fig. 7.

Justering i héjdled.
A - hur hogt skarmen sitter pa huvudet.

Justering av vinkeln mellan skarm och huvudstall-
ning.
B - vinkeln mot skarmen.

Justering av avstand mellan skarm och huvudstall-
ning.
C - avstandet till skarmen.

Justering av vidden pa huvudstéliningen.
D - installning av vidden pa huvudstaliningen.

e Fall ner visiret genom att dra ansiktstatningen ner under
hakan. Fig. 8.

e Forin ett finger innanfér ansiktstéatningen och dra fingret
efter ansiktstatningens anliggningsyta hela vagen runt
for att kontrollera tillpassningen och komforten mot
ansiktet, fig. 9. Ansiktstatningens komfort justeras med
dragskon, fig 10.

Oronen kan placeras bade innanfoér och utanfoér ansikt-
statningen fér optimal komfort.

e Kontrollera och justera sa att andningsslangen I6per
l&ngs ryggen och att den inte ar vriden. Fig. 11.
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3.3 Avtagning
Ta inte av utrustningen forréan du lamnat arbetsomradet.
Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengéring och underhall av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara val fértrogen med denna
typ av uppgifter.

4.1 Rengodring

For den dagliga skétseln rekommenderas Sundstroms ren-
goringsservett SR 5226.

Vid svarare nedsmutsning kan svettbandet tvattas med en
mild tvallésning.

Vid behov kan svetsskarmen desinficeras genom att spreja
med 70 % etanol- eller isopropanolldsning.

Torka forsiktigt av skyddsglasen av plast, de ar kénsliga for
repor.

Automatiska svetsglas ar mycket kansliga for fukt. Anvand
bara en torr putsduk.

OBS! Rengor aldrig med 16sningsmedel.

4.2 Forvaring
Efter rengdring férvaras utrustningen torrt och rent i rums-
temperatur. Undvik direkt solljus.

4.3 Underhallsschema
Rekommenderat minimikrav for att forsékra dig om att
utrustningen ar funktionsduglig.

Foére Efter
anvandning anvandning ar

Varje

Visuell kontroll ° . .

Byte av o-ringar till
slang

4.4 Byte av komponenter
Anvand alltid Sundstréms originaldelar.
utrustningen.

Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera skydd-
sfunktionen och aventyrar produktens godk&nnanden.

Modifiera inte

4 4.1 Byte av yttre skyddsglas

Lossa skruven i hallaren som haller svetsglaset. Fig 12.
Lossa héllaren som haller svetsglaset. Fig 13.

Lossa och ta bort det yttre skyddsglaset. Fig 14, 15.
Montera det nya yttre skyddsglaset. Fig. 16, 17.
Montera héllaren. Fig 13.

Fast skruven. Fig 18.

4.4.2 Byte av svetsglas

Lossa skruven i hallaren som haller svetsglaset. Fig 12.
Lossa héallaren som haller svetsglaset. Fig 13.

Lossa och ta bort svetsglaset. Fig 19.

Lossa och ta bort eventuellt inre skyddsglas. Fig 20.
Montera eventuellt inre skyddsglas péa insidan av det nya
svetsglaset. Fig 21.

Montera det nya svetsglaset. Fig. 22.

Montera héllaren. Fig 13.

e Fé&st skruven. Fig 18.

4.4.3 Byte av inre skyddsglas
e |ossa skruven i hallaren som héller svetsglaset.
Fig 12.
e |ossa hallaren som haller svetsglaset. Fig 13.
e | ossa och ta bort svetsglaset. Fig 19.
e | ossa och ta bort eventuellt inre skyddsglas. Fig 20.



e Montera eventuellt inre skyddsglas pa insidan av svetsgla-
set. Fig 21.

* Montera svetsglaset. Fig. 22.

e Montera hallaren. Fig 13.

e Fé&st skruven. Fig 18.

4.4.4 Byte av korrektionsglas

® | ossa och ta bort korrektionsglaset. Fig 23.

e Montera det nya korrektionsglaset pa insidan av svets-
glaset. Fig 24.

4.4.5 Byte av svettband
e Tabort svettbandet. Fig. 25.
e Montera svettbandet pa huvudstéliningen. Fig. 26-29.

4.4.6 Byte av huvudstallning

e Ta ur huvudstéliningen fran skarmen genom att lossa de
tva infastningspunkterna. Fig 30.

e Montera ett nytt svettband, se 4.4.5 Byte av svettband.

e Fast huvudstéliningens tva infastningar. Fig. 31.

e Kontrollera att huvudstéliningen &r last i skérmens
infastningspunkter.

e Justera in huvudstaliningen enligt anvisningar under punkt
3.2 Patagning.

4.4.7 Byte av ansiktstatning

e | ossa luftkanalen fran huvudstaliningen. Fig. 32.

e Tabort ansiktstéatningen.

¢ Montera den nya ansiktstatningen. Foér pa ansiktstatningen
pa luftkanalen. Fig. 33-34.

e Tryck fast ansiktstatningen hela véagen runt svetsskarmen.
Fig. 35-36.

e Fast skarvklamman dver ansiktstatningens skarv. Fig 37.

e Fast luftkanalen till huvudstaliningen. Fig. 38.

5. Teknisk specifikation

Vikt
Vikt ca 790 g.

Svetsglas
Format 110x90 mm. Tathetsgrader EN 8 till EN 13.

Svetsglas, automatiskt
Format 110x90 mm. Tathetsgrader EN 3/10, EN 3/11 och
EN 4/5 - 13. Solcellsdrivna.

Skyddsglas yttre, PC
Format 110x90 mm.

Korrektionsglas
Format 108x51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 och 2,5 dioptrier.

Temperaturomrade

e Lagringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverkningsdagen.

6. Symbolforklaring

i
&

(43 CE-godkénd av
2849  INSPEC International B.V.

<XX%| RH

| +xx°c Temperaturomrade
XX“C—|

7. Godkannande

e SR 592 med SR 500/SR 700: EN 12941:1998, klass TH3.
e SR 592: EN 175 i klass -F.
-F = mekanisk hallfasthet - skydd mot slag med lag energi.

Se bruksanvisning

Datumklockor, &r och ménad

Relativ luftfuktighet

Siktskiva
PC-siktskivan &r testad enligt EN 166:1995.
Markning: AR 1 F

Visirram
Visirramen &r testad enligt EN 166:1995.
Mérkning: AR EN 166 F

AR: Tillverkare
1. optisk klass
F: slag med lag energi

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425
har utfardats av anmalt organ nr 2849. Adressen finns pa
omslagets baksida.

EU-férsékran om 6verrensstammelse finns tillganglig péa
www.srsafety.com
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Kaynak maskesi SR 592

1. Genel Bilgiler

2. Parcgalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik 6zellikler

6. Sembollerin kullanimi
7. Onay

1. Genel bilgiler

Bir solunum koruma programinin pargasi olarak respirator
kullaniimalidir. Buna iliskin tavsiyeler icin bkz. EN 529:2005.
Bu standartlarda bildirilen talimatlar sadece solunum koruyucu
ekipman kullanimiyla ilgili dnemli hususlari bildirir; ulusal ya da
yerel mevzuatin/yénetmeliklerin yerine gegmez.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda sorulariniz olursa,
sefinize veya Urlnl satin aldiginiz bayiye danisin. Ayrica,
dilediginiz zaman Sundstrom Safety AB Teknik Servis BIUmu
ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Sistem agiklamasi

Fan Unitesi SR 500/SR 700 ve onayli filtrelerle birlikte Sundstrom
kaynak maskesi SR 592, EN 12941/EN 12941:1998 uyumlu
Sundstrém fan destekli solunum koruma cihazi sistemine
dahildir (Sek.1). Solunum borusu, filtrelerle donatimis fan
Unitesine baglanmalidir. Ust baslikta Uretilen ortamdan ytksek
basin¢ partikdllerin ve diger kirleticilerin solunum bolgesine
girmesini dnler.

1.2 Uygulamalar

Ekipman, tavsiye edilen durumlarda filtreli aspiratorlerin yerine
de kullanilabilir. Bu 6zellikle isin sicak, yorucu ve uzun sureli
oldugu durumlarda gegcerlidir. Fanla kombine edilen kaynak
maskesi; kaynak isleri, oksijenle kesme, taslama vb. islerde
zararl gazlara, radyasyona ve sigrayan kigUk pargalara karsi
koruma saglamak igin 6zel olarak tasarlanmistir.

Ust baslik secerken asagidakiler gibi bazi unsurlar dikkate
alinmalidir:

o Kirletici tarleri

¢ Konsantrasyonlar

e |syogunlugu

e Solunum koruyucu cihaza ek olarak koruma gereksinimleri.
Risk analizi, bu alanda uygun egitime ve tecrlibeye sahip
kisilerce gergeklestirimelidir.

1.3 Uyanilar/Sinirlamalar
Solunum koruyucu ekipmanlarin kullanimiyla ilgili yasal mevzuat
Ulkeden Ulkeye farklilik gdsterebilir.

Ekipmani su ortamlarda kullanmayiniz:

e Sagliga ve Hayata Dogrudan Tehlike Arz Eden (IDLH)
ortamlarda.

e oksijen yonunden zengin havanin bulundugu veya normal
bir oksijen muhteviyati olmayan bir ortamda.

e kirletici maddelerin bilinmedigi ortamlarda.

Bu ekipmani su durumlarda kullanmayiniz:

e Fan galismiyorsa. Bu olaganistl durumda ekipman koruma
saglamayacaktir. Ayrica, Ust baslikta karbondiyoksit birik-
mesi riski dogar ve bu da oksijen yetersizligine neden olabilir.

72

® Y0z igin Ust bashgin yiz maskesi saglanmamissa. Yiz
maskesi, dogru koruma etkisini sunabilmek igin gereken
basinci elde etmek Uzere ylze tam temas etmelidir.
Kullanicinin sakali veya favorileri varsa bunu saglamak
zorlasabilir.

¢ Kaynak filtresinin hasarl olmasi halinde. Hasar gérdiginin
tespit ediimesi durumunda kaynak filtresini derhal degistirin.

e Kaynak filtresinin yaptiginiz ise uygun o6lgekte oldugu
kontrol edilmemisse.

e Kaynak maskesi gugclendiriimis bir mineral cam lens ile
donatiimissa bunun i¢ kismina koruyucu bir lens (Urtn 8,
2.2 Aksesuarlar yedek parcalar bolimd) takiimaldir.

Vizér ve vizdr gercevesi Ustlindeki isaretler farkliysa, en distk
olani gegerli olur.

Calismayi su durumlarda derhal durdurun:

e Solunum guglikleri yasiyorsaniz.

e dikkate deger bir bas dénmesi, bulanti veya baska bir fiziki
etki hissederseniz.

e kirletici madde kokusu veya tadi alirsaniz.

Sunlara dikkat edin:

e Bu ekipman patlayici ortamlarda kullaniimak Uzere
onaylanmamistir.

e Kullanici ¢ok agir bir is yapiyorsa, nefes alma sirasinda
cihazda negatif basing olusabilir ve bu da Ust basliga sizinti
riski dogurur.

e Ekipman, c¢ok sert rlzgarlarin oldugu ortamlarda
kullaniliyorsa koruma faktort azalabilir.

e Ekipman, asla solunum borusundan tutarak kaldirimamali
veya tasinmamalidir.

e Kullanicinin cildine temas eden malzemeler, kullanicinin bu
malzemelere alerjisi varsa alerjik reaksiyona neden olabilir.

e Hasarli veya gizilmis koruyucu lensler hemen degistiriimelidir.

e Kaynak maskesine kaynak filtresinin yani sira mutlaka
koruyucu lens takilmalidir.

e Yangin guvenlik kurallarina mutlaka uyulmalidir.

Solunum borusunun dolanmasina ve etrafinizdaki bir nesneye

takiimasina karsi dikkatli olun.

2. Parcalar

2.1 Teslimat kontrolii
Ekipmanin, paket listesinde belirtilen tim parcalarinin eksiksiz
ve hasarsiz oldugundan emin olun.

Paket listesi

Sek. 3

1. Kaynak maskesi

2. Solunum borusu

3. Kullanma talimatlari
4. Temizleme bezi

2.2 Aksesuarlar / Yedek parcalar

Sek. 4

Uriin Siparis No.
1. Kaynak maskesi HO6 -4412
2. Solunum borusu R06-4401



3. Fan Unitesinin karsisina takilan solunum

borusu o-halkasi R06-0202
Maskenin karsisina takilan solunum borusu
o-halkasi R06-4402
4. Ylz maskesi R06-4404
5. Bas aski demeti R06-4403
6. Ter band, 5'li paket R06-4405
7. Konfor bandi R06-4510
8. Kaynak filtresi, siper No. 8, SR 59008 T06-4001
Kaynak filtresi, siper No. 9, SR 59009 T06-4002
Kaynak filtresi, siper No. 10, SR 59010 T06-4003
Kaynak filtresi, siper No. 11, SR 59011 T06-4004
Kaynak filtresi, siper No. 12, SR 59012 T06-4005
Kaynak filtresi, siper No. 13, SR 59013 T06-4006
Kaynak filtresi, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Kaynak filtresi, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Kaynak filtresi, EN 4/5-13 R06-4508
Kaynak filtresi, 4/9-13, SR 59007 T06-4009
9. Koruyucu lens R06-4008
10. Otomatik lens igin i¢ koruyucu lens R06-4009
R06-4508 i¢in i¢ koruyucu lens R06-4509
Guclendiriimis mineral cam lensler icin i¢
koruyucu lens R06-4008
11. Numarali lens, diyoptri 1,0, SR 59014 T06-4010
Numarali lens, diyoptri 1,5, SR 59015 TO6-4011
Numarali lens, diyoptri 2,0, SR 59016 T06-4012
Numarali lens, diyoptri 2,5, SR 59017 T06-4013
12. Tutucu kaynak filtresi RO6 -4306
13. Vida R06-4305
14. Koruyucu baslik T06-4014
15. Temizlik bezleri SR 5226, 50'li kutu H09-0401

3.1 Kurulum
Ayrica SR 500/SR 700 fan Unitesinin kullanma talimatlarina
bakin.

Kaynak filtresi
Kaynak filtresini takin. Bkz. BOlUm 4.4.2 Kaynak filtresinin
degistirilmesi.

Solunum borusu
Solunum borusunu resim 5'e gére baglayin.

3.2 Takma

Ekipman takiimadan énce mutlaka hava beslenmesi gerektigini
unutmayin. SR 500/SR 700 fan Unitesinin kullanma talimatlarina
bakin.

e \izo6r( kaldirin ve kaynak maskesini takin. Sek. 6.
e Gerekirse bas aski demetini ayarlayin; bkz. Sekil 7.

Yikseklik ayarlamasi.
A - Kaynak maskesinin basta takilabilecegi ytkseklik.

Maske ve bas aski demeti arasindaki aci ayari.
B - Maskeyle aradaki agl.

Maske ve bas aski demeti arasindaki bosluk ayari.
C - Maskeye olan bosluk.

Bas aski demetinin genislik ayari.
D - Bas aski demetinin genisliginin ayarlanmasi.

YUz maskesini ¢enenizin altina dogru gekerek vizor Gnitesini
alcaltin. Sek. 8.

Cenenizle yUz sizdirmazlik Unitesi arasina parmaginizi
koyun ve parmaginizi ylz sizdirmazlik Unitesinin temas
yuzeyi boyunca ileri dogru iterek ylize tam oturdugundan
emin olun; Sekil 9. Blizme ipi yardimiyla ylz sizdirmazlik
Unitesinin rahathigini ayarlayin; Sekil 10.

Kulaklar, en iyi konfor igin ylz sizdirmazlik Unitesinin hem
icine hem de disina yerlestirilebilir.

Solunum  borusunu ensenizden gececek ve
bikulmediginden emin olacak sekilde ayarlayin. Sekil 11.

3.3 Cikarma
Tehlikeli bolgeden ¢ikana kadar ekipmani ylzintizden gikarmayin.
Ayrica SR 500/SR 700 fan Unitesinin kullanma talimatlarina bakin.

Ekipmanin bakimindan ve temizliginden sorumlu personel iyi
bir egitimden gecirilmeli ve bu tip isler konusunda deneyime
ve egitime sahip olmalidir.

4.1 Temizleme

GuUnlik bakim icin Sundstrom SR 5226 temizleme bezleri
onerilir.

Ekipmanin gok kirlenmis olmasi halinde ter bandi hafif sabun
cozeltisiyle yikanabilir.

Gerekiyorsa, dezenfeksiyon icin kaynak maskesine hacmen
%70 etanol veya izopropanol puskdrtin.

Cizilmelere karsl hassas oldugu igin plastik koruyucu lensi
silerken nazik davranin.

Otomatik kaynak filtreleri, neme karsi gok hassastir.

Sadece kuru parlatma bezi kullanin.

NOT! Temizleme islerinde asla solvent kullanmayin.

4.2 Muhafaza
Temizledikten sonra ekipmani oda sicakligindaki kuru ve
temiz bir yerde muhafaza edin. Dogrudan glnes isigina
maruz birakmayin.

4.3 Bakim programi
Onerilen asgari bakim islemleri ile ekipmanin daima
kullanilabilir bir durumda olmasini saglayacaksiniz.

Kullanmadan Kullandiktan Her yil
once sonra
Gozle kontrol . . .

Solunum borusu-
nun o-halkasinin o
degistirilmesi

4.4 Parcalar degistirme
Sadece Sundstrém orijinal pargalarini kullanin. Ekipman Uzeri-
nde degisiklik yapmayin. Ekipman Uzerinde degisiklik yapiimasi
veya orijinal olmayan yedek parcalarin kullaniimasi koruyucu
islevi olumsuz etkileyebilir ve Urinln sahip oldugu onaylarin
gegersiz kalmasina neden olabilir.

4.4.1 Dis koruyucu lensin degistirilmesi

e Kaynak filtresi tutucu yuvasindaki vidayi gevsetin. Sekil 12.
Kaynak filtresi tutucuyu serbest birakin ve ¢ikarin. Sekil 13.
Dis koruyucu lensi serbest birakin ve ¢ikarin. Sekil 14, 15.
Yeni dis koruyucu lensi takin. Sek. 16, 17.

Tutucuyu takin. Sekil 13.

Vidayi sikin. Sekil 18.

4.4.2 Kaynak filtresinin degistirilmesi
e Kaynak filtresi tutucu yuvasindaki vidayi gevsetin. Sekil 12.
e Kaynak filtresi tutucuyu serbest birakin. Sekil 13.
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Kaynak filtresini serbest birakin ve gikarin. Sekil 19.

I¢ koruyucu lensi serbest birakin ve ¢ikarin. $ek. 20.

Yeni kaynak filtresinin igine i¢ koruyucu lensi takin. Sek. 21.
Yeni kaynak filtresini takin. Sek. 22.

Tutucuyu takin. Sekil 13.

Vidayi sikin. Sekil 18.

4.4.3 ic koruyucu lensin degistirilmesi

Kaynak filtresi tutucu yuvasindaki vidayl gevsetin.
Sekil 12.

Kaynak filtresi tutucuyu serbest birakin. Sekil 13.

Kaynak filtresini serbest birakin ve gikarin. Sekil 19.

I¢ koruyucu lensi serbest birakin ve ¢ikarin. $ek. 20.
Kaynak filtresinin icine yeni i¢ koruyucu lensi takin. Sek. 21.
Kaynak filtresini takin. Sek. 22.

Tutucuyu takin. Sekil 13.

Vidayi sikin. Sekil 18.

4.4.4 Numarali lensin degistirilmesi

Numarali lensi serbest birakin ve gikarin. Sek. 23.
Kaynak filtresinin icine yeni numarali lensi takin. Sek. 24.

4.4.5 Ter bandinin degistirilmesi

Ter bandini ¢cikarin. Sek. 25.
Ter bandini bas aski demetine takin. Sekil. 26-29.

4.4.6 Bas aski demetinin degistirilmesi

2 sabitleme noktasini serbest birakarak bas aski demetini
kaynak maskesinden ¢ikarin. Sekil 30.

Yeni ter bandini takin; bkz. 4.4.5 Ter bandinin degistiriimesi.
Bas aski demetinin iki sabitleme noktasini sabitleyin. Sek. 31.
Bas aski demetinin kaynak maskesinin sabitleme
noktalarina kilitlendiginden emin olun.

Bas aski demetini su bélimdeki talimatlara gére ayarlayin
3.2 Takma.

4.4.7 Yiz maskesinin degistirilmesi

Hava kanalini bas aski demetinden ¢ikarin. Sek. 32.

YUz sizdirmazlik elemanini gikarin.

Yeni yUz sizdirmazlik Gnitesini takin. Ylz sizdirmazlik Gnitesini
hava kanalina takin. Sekil. 33-34.

YUz sizdirmazlik Unitesini kaynak maskesinin ¢evresine
bastirin. Sekil. 35-36.

Baglanti kelepgesini ylz sizdirmazlik Unitesi baglantisina takin.
Sekil 37.

Hava kanalini bas aski demetine takin. Sekil 38.

5. Teknik ozellikler

Agirhk
Agirlik yaklasik 790 gramdir.

Kaynak filtresi
Boyut 110x90 mm. EN 8 ila EN 13 arasi siper.

Kaynak filtresi, otomatik
Boyut 110x90 mm. Siper EN 3/10, EN 3/11 ve EN 4/5 - 13.
Gunes enerijili.

Koruyucu lens dis, PC
Boyut 110x90 mm.

Numarali lens
Boyut: 108x51 mm. 1,0, 1,5, 2,0 ve 2,5 diyoptri.

Sicaklik arahgi
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Muhafaza sicakligi: %90'in altinda bagil neme sahip ortam-
larda -20 °C ila +40 °C arasinda.
Kullanim sicakligr: %90’in altinda bagil neme sahip ortam-
larda -10 °Cila +55 °C arasinda.

Raf 6mri
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf mrline sahiptir.

6. Sembollerin kullanimi

<XX%| RH

| +xxec Sicaklik araligi
XX°C

Kullanma  talimatlarina

basvurun
Tarih, yil ve ay
INSPEC International B.V.

tarafindan CE onayli

Bagil nem

SR 592 ile kombine edilen fan Unitesi SR 500/SR 700:
EN 12941:1998, sinif TH3.

SR 592: EN 175 ila sinif - F.

-F = mekanik mukavemet - dustk enerjili darbeye karsi
koruma.

Vizér
Viz6ér EN 166:1995'e gore test edilmistir.
Isaret: AR 1 F

Vizor gergevesi
Vizor gergevesi EN 166:1995'e gore test edilmistir.
Isaret: AR EN 166 F

AR: Uretici
1: optik sinif
F: disuk eneriili darbe

KKD Yonetmeligi (EU) 2016/425 tip onayi Yetkili Makam
2849 tarafindan verilmistir. Yetkili makamin adresini kullanim
talimatlarinin arka kisminda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani, www.srsafety.com adresinde mevcuttur
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The welding shield SR 592 is manufactured within a quality
management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands

®

Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se ¢ www.srsafety.com
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